
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to disco ver. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with librarles to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuáis, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other áreas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remo ve it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 




Acerca de este libro 

Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 

Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 

Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 

Normas de uso 

Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 

Asimismo, le pedimos que: 

+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 

+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 

+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 

+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 

Acerca de la Búsqueda de libros de Google 

El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 



audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la página lhttp : / /books . google . com 



1-77 



OBRAS POÉTICAS 

DE 

DON VICENTE, GARCÍA 
DE LA HUERTA, 

OFICIAL PRIMERO DE LA REAL 

Bibliofheca, érc. érc. 

publícalas 



DON ANTONIO DE SANCHA. 
TOMO 11. 



CON LICENCIA 



EN MADRID Ano M. DCC. LXXIX. 
Sí hallará en su Librería en la Aduana vúja» 



w,.. 



'prologo del EDITOR- 



-2-íA general aceptación , ,con que ha 
recibido el Publico el primer Tomo do 
las Poesías de Don Vicente Garda de la 
Huerta , sin embargo de contener obras 
ya impr§«as y publicadas en varias oca-^ 
siones , me hace esperar , que este se- 
gundo , con que ahora vuelvo a Íison-> 
gear el buen gusto de los aficionados, 
tendrá la misma favorable acogida , que 
el primero ha debido a todos ; y mucho 
mas me lo persuade , el que aqui se pu- 
blican obras y Poesias inéditas , sacadais 
con bastante dificultad de los borradores 
del Autor , que muchos desean ver , y 
pocos acaso dejarán, de leerlas con a& 
don y gusto. 
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AGAMEMNON 

VENGADO. 

TRAGEDIA 

EN 

TRES JORNADAS, 



\ ' 



NOTA. 

ESta Tragedia es originalmente tomada 
de Sophocles , Poeta Griego , quien 
desempeñó el argumento con la sublimi- 
dad respedivaasu tiempo, queconoceq 
los Sabios. JEt Maestro Fernán Pérez dé. 
Olroa la traduxo en Castellano con algu« 
na variación I para prueba de la grandeza, de 
que es capaz la prosa nuestra. Su sobrino 
Ambrosio de Morales la imprimió entre 
otras varias obras del mismo Oliva , y ultit 
mámente se ha reimpreso en el Tom. VIw 
del Parnaso Español sin ejlibargo<le ser 
prosa. 

En cierto tiempo deseaban unas Da- 
mas representar , y declamar una.Tragedla 
Griega , y no hallándose otra mas apropo^ 
sito , se pusQ en verso por el Autor con 
aquellas adiciones, y moderaciones, que bas- 
taban , a que quedase con menos impío* 
.priedades. 

Varios ingenios han tenido el mismo 
pensamiento , y entre ellos un ilustre (i) 
Castellano cuyas composiciones Dramiatira 
cas tienen^ un indisputable mérito. 

A4 AR-, 

' (i) • Ei -Marqués de Palacios, Autor de lasTra- 
gedias-^i^iuí fiolmiíjXM C^ J^ort Garría 4e CastUlq. 



. (8) 
^ARGUMENTO. 

AGamemnon > Rey de Muenas\y de Ar^ 
gos y eleSto Generalísimo de la Ar^^ 
fnada Griega f ara la expedición de Troya^ 
9eviá precisado a sacrificar a su hija Ifi- 
genia , for dar gusto a la superstición de 
ios Griegos , que creyeron no f odian tener 
los vientos favorables , sino a costa de este 
precio. Clitemnestra su muger se valió de és^ 
te pretexto ^para separar de sí a un espo-- 
so i a quien el cariño que tenia a su amaH-- 
te Egisto habia hecho yá aborrecer. Era este 
hijo de Thyestes tio carnal de Agamemnon. 
i^ero esta consideración lejos de contener a 
JEgisto , le sirvió de estimulo , para usurpar 
eí Trono a aquel ^ que ya habia deshonra-» 
^0 por el adulterio. Viendo él , y Clitemnes* 
fra^ que Agamemnon volvia del sitio de Tro-- 
^ ., empezaron , a meditar , y ocultar su 
fíiuerte baxo el velo de unas falsas caricias. 
Qudñdo iba un dia a salir del 'baño , le hi^ 
tieron dar una sabana , o ropa cerrada por 
^Mrriba , y viéndole envuelto en ella:;, se arro^ 
jaron sobre-^éh y le mataren^ Trodo lo que 
pudo hacer EleBra , hija de Agamemnon en 
es fe caso ^fue el salvar al niño Or estes , pa^ 
rd reservar , quien después vengSsfta muére- 
te de su padre. Por esto fiU^ por muchos 

años 



^9) 

años la viíUma de la crueldad de estos ti'' 

ranos. Pero al cabo de cierto tiempo des^ 
fues de este atentado , pareció Orestes de 
repente , y mató a su madre , y al usurpa^ 
dor. Este asunto le han tratado los tres Poe* 
tas Griegos. Pero se ha creido ser mas re^ 
guiar la Tragedia de Sophocles por muchas 
razones. 



LOA 






LOA 

QUE P RECEDIÓ A LA 

Representación de la Tragedia inti-^ 
y tulada Agamemnon vengado, sa^ 
cada de la original de Sophocles. 

endecasílabos. 

y Agana atrocidad , Griegas costumbres, 
si calzadas cothurno Sophocleo, 
vertidas en lenguage menos raro, 
aunque no menos noble , os ofrecemos. 

Elección meditada y preferencia 
ha sido , no penuria del ingenio : 
retribución debida a un Genio ilustre 
y a la sagrada antigüedad obsequio. 

No los sufragios del indo¿lo vulgo, 
que prodiga- sin mas conocimiento 
que un capricho inconstante los aplausos 
igualmente a lo absurdo , que a lo bello; 

Ni de aquel , que en censor se erige grave, 
dándole su amor proprio el alto empleo, 
la aprobación buscamos ; ni tampoco 
aspiramos a un vano lucimiento. 

Contentos con haber hallado al ocio 
un destino pacifico y honesto, 

(si 



(si ocio pueden llamarse aquellas treguas , 
que exige la fatiga , y pide el tiempo: ) 

Divertirnos tranquila y francamente, 
es nuestro fin ; sin que nos den recelos 
ni criticas sangrientas de Aristarcos, 
ni nos muevan aplausos lisongeros. 

Porque no falcará , según es uso, 

quien la elección moteje , no advirtiendo, 
que siendo diversión nuestra , es preciso, 
que haya de ser también a gusto nuestro* 

Ni faltará en retorno , quien elogie 
nuestros mas conocidos desaciertos, 
y que a pesar de la moral Christiana 
a Orestes tenga de Héroes por modelo. 

y asi til , o Melpomene , que diste 
tanto enthusiasmo al prodigioso Griego, 
haz resonar tu trompa , porque pueda 
seguir yo un tono digno de sus versos. 



PER- 
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PERSONAS: 

¿P Órestbs , Hijo de Agamemnom, 

í?! CiLENio , Ayo de Or estes. 

; ^ PiLADEs , Amigo de Orestes^ 

Electra , Hermana de Orestes^ 
Crisotemis , Hermana de Orestes. 
Ci'iTEMNESTRA, Vtuda de Agamemnotí* 
Fedra , Dama de EleUra. 
Egisto 9 Intruso Rei de JUicenas^ 



AGA- 



Os). 
AGAMEMNON 

VENGADO- 
JORNADA PRIMERA. 

Patios Comunes del Palacio de Agamemnon 

con jporticos y entradas a varias 

habitaciones. 

Salen Ohestes » Cileniq y Pilades. 

CiLENIO. 

I^Stos 9 Orestes , son los Griegos campos 
"*-' dpndc te han conducido tus deseos : 
de Argos , ciudad antigua y populosa 
aquellos muros , que se ven de lexos. 
Aquel que miras , es el triste bosque, 
donde su forma natural perdiendo 
lo , bramó furiosa , hasta que el Nilo 
la vio cobrar su ser y honor primero. 
A tu izquierda se ven los edificios, 
en donde Juno tiene hermoso templo ^ 
y cérea del los valles , donde el rito 
lobos voraces sacrifica a Phebo. 
Esta es Micenas , cuyas alus torres 

re- 
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retratan tus altivos pensamientos ; 

donde tu hermana £le¿tra del cuchillo 

de tu madre libró tu tierno cuello. . 

Y porque aquel rigor y tirania 

xnejor huyeses , me fió el secreto 

de tu crianza ; o porque mi doctrina 

inspirase venganzas a tu pecho 

en desagravio de tu muerto padre , 

cuya inocente sangre tiñó el suelo ' 

de estas soberbias casas , donde entramos, 

de tus mayores domicilio regio. 

Aqui tu diestra y corazón heroico 

jnas gloria ha de ganar , que si en sangrientos 

campos rindiese huestes belicosas , 

o triunfase de exercitos inmensos. 

Animo aumente a tu designio noble 

aquel altivo y generoso aliento 

de Agamemnon tu padre , tantas veces 

vidlorioso caudillo délos Griegos. 

Revuelve en tu memoria las infames 

heridas., que su fuerte pecho abrieron , 

y contempla la gloria , que ganaron 

los fieros agresores con tal hecho. 

Estimula con estas reflexiones 

tu vengativo espiritu resuelto, 

que la acción , que meditas , justifiquen i 

y doblen el valor , y atrevimiento. 

Pero pues ya sus rayos nos descubre 

el nuevo Sol , y vá llegando el tiempo , 

no malogre la torpe negligencia , 

lo 



lo que facilitó sabio el consejó. 

Orestes. 
Cllenio ilustre , a cuya gran do¿bina 
las generosas esperanzas debo 
de igualar el valor de mis mayores , 
s^o exceder sus decantados hechos: 
pues tu como a hijo proprio me amonestas , 
con razón como a padre te venero; 
y mas si veo , que de tu enseñanza 
han de nacer mi honor y mi consuelo. 
No dudes de mi aliento ; que si miro 
el furor , que del pecho arde en el seno , 
mas que osadia , con que le execute , 
con que le enfrene , he menester consejo* 

CiLENIO. 

Ese no faltará. 

PlLADES. 

Pues no retardes 
el darnos este alivio ; que padezco , 
y lloro como Orestes sus desdichas. 

Orestes. 
Decláranos , Cilenio , tus intentos» 

CiLENIO. 

Pues este el medio es. 

PlLADES. 

Ya te escuchamos. 
Cilenio. 
A estas augustas casas subir quiero, 
theatro a la tragedia de tu padre, 
ca donde vivea los tiranos fieros 

de 



(i<5) 

^ de tu quietud , Orcstcs , a decirlos p 

\'' que mensagero soi de Fanotco 

t su confidente » que con nuevas ciertas 

de tu muerte me envía ; pues con eso 
podrémc^ conseguir , que su descuido 
^ ^bra camino a los cuidados nuestros. ^ 

y PlLADES. 

'[' Discreto medio ^ de tu ingenio digno. 

Orestes. 
j Oh plegué a los piadosos , justos Cielos, 
salgan ciertas las nuevas de mi muerte , 
(1 si malogra la suerte mis deseos ! 

f Mas fio en la deidad , que esos sublimes 

azules orbes rige , y que ofendieron 
Egistoy Clitemnestra con la infamia 
i^¿ ' del aleve homicidio y adulterio , 

'ñ que ha de mover mi valerosa diestra, 

%■ {)ara que con su muerte satisfechos 

%'. queden los Lares , que escandalizados 

1^; dejó tan torpe hazaña y desafuero. 

;••; ' CiLENIO. 

Pues en tanto que doi yo mi mensage , 
cubrid de paños lúgubres funestos 
^ una urna sepulcral proporcionada, 

;: que cargada en los hombros , entrar dentro 

f podréis y diciendo , que lleváis en elU 

. del muerto Orestes las cenizas. 

PlLADES. 

Luego 
demos orden para ello. 

Orbs- 



(17) 

Okestes. 

Hoí de Micenas 
escándale ha de, ser mí atrevimiento ; 
si acaso no está ya escandalizada 
^e ver , que tanto tiempo pasar dejo , 
sin que vengue en Egisto y Clitemncstra ' 
infame madre , adultero protervo 
los generosos Manes de mi padre , 
.^i¿tima de sus torpes desaciertos, . 
Pero y antes que en su sangre fementida 
se empañe el limpio vengador acero , . 

al Templo vamos ^ a ofrecer mis votos 
vi simulacro de alabastro yerto 
de Agamemnon , porque a su triste vista 
revalide de nuevo mis deseos. 

PlLADES. 

Sí, Oíestes : retirémonos : pues oigo 

cerca rumor » suspiros y lamentos. Vansc. 

Salen Electra y Fei>íla. 

Electra. 
2 O tierra , o aire , o luces celestiales , 
testigos de mi llanto , y mi tormento , 
quándo habré de acabar la triste vida? 
Ensordecidos tienen ya mis ecos 
las gsntes ; ni lugar hai que no mane 
en las mortales lagrimas , que vierro. 
Todos saben mi^ males , y ninguno 
me consuela. ¿ Mas quién d^rá consuelo; 

B a 



(i8) 
a quien siente pesares tan atroces ? 
¿ a quien tiene motivos tan acerbos ? 
Muerto mi padre a manos de su esposa 
mí madre aleve , aquella muerte siento ^ 
y este horrendo homicidio escandaliza 
mi alma con mortal desasosiego. 
Triunfante volvió a Grecia desde Troya , 
a pesar de peligros , y de encuentros y 
y halló eñ su casa el mal , que diez campañas 
no le Causaron , ni el arrojo de He¿l:or. 
Puerto buscaba en ella a sus fatigas , 
y en vez de hallar entre los suyos puerto, 
halló la muerte a manos : : : ¿ de qui^n digo f 
de quien debiera recelarla menos. 
Mi madre : ; : Yo me engaño ; no es mi madre^ 
quien de delito fue capaz tan feo , 
que enlutó sus hermosos resplandores 
el mismo rojo Apolo por no verlo. 
Solo madre de fieras ser merece 
muger tan vil , sino de vivoreznos , 
que empleasen el diente venenoso 
en la^ maldades de su infame pecho» 
¡ O engañosa muger , prostituida 
al sucio amor de un tímido mancebo^ 
solo valiente contra descuidados > 
y solo amable a tu apetito ciego I 
maldad sin exemplar , que la venganza 
apellidando está a los justos Cielos. 
Madre cruel , que solo me pariste , 
para llorar tus afrentosos hechos > 

¿có* 



. (19) 
¿cómo matar pudiste a aquel , que tanto 
confiaba de tí , que para hacerlo, 
te dio lugar ? ¿ No pudo contenerte 
la infamia de la hazaña , y vituperio? 
/No las visorias de mi heroico padre? 
¿ No nuestra horfandad ? ¿ Tampoco el fuero 
del matrimonio santo ? Todo el mundo 
venganza de tu acción está pidiendo. 
Aunque , si bien las cosas examino , . 
ya castigado está tu atrevimiento 
con tu ^1isma maldad : pues te privaste 
t6 misma de tu gloria , conociendo » 
que no eras digna tu de ser esposa 
de varón de tan gran merecimiento. 
¡ Quánto dolor , o padre , martiriza 
mi alma , al contemplarme en cautiverio 
tan cruel , que aun apenas alas quejas 
en tantps males dar licencia puedo ! 
¡ O^ánto , o Agamemnon , te lastimara , 
ver a tu hija Ele¿lra , ahora vertiendo 
lagrimas mas de sus hinchados ojos , 
que tu gotas de sangre de tu pecho , 
quando Egisto^te hirió ! ¡ O quanta angustia 
me causa , ver tus regios ornamentos 
adorno de este adultero homicida , 
tu real trono , tu corona y cetro ! 
Salid , rabiosas furias infernales , 
en nú socorro del obscuro centro ; 
tomad a cargo las desdichas mias , 
pues no atienden los hombres mis lamentos, 
Ba Fe- 



Fedra. ^ 

No asi , Eleílra , destruyas tu belleza ; 
no asi muerte te den tus sentimientos ^ 
que eso es , vengar tú misma a tus contraríos ,• 
y hacerte el daño tu , que no hac^n ellos. 
Conserva pues tu vida , porque importa, 
para que vea el mundo , que en tu pecho 
edades largas la tristeza tiene -, 
y solo vives para llanto y duelo. 
Mas que en perder la vida , perdió acaso 
en perderte tu padre , si contemplo , 
que son prendas los hijos virtuosos 
sobre todo valor y todo precio. 
No menos los tiranos de su vida 
de su impiedad constantes señas dieron , 
en darle muerte a él , que en concederte 
vida , que es morir solo , padeciendo- 
Plegué a los cielos , plegué a la fortuna , 
que iguales a sus torpes desaciertos 
recompensas el hado los divida y 
premios conformes con sus viles hechos. 
Mas pues ya con tus lagrimas no puedes 
a vida reducir tu padre muerto , 
porque es irrevocable* de la muerte 
executado ya el fatal decreto : 
enjúgalas , EIc¿lra , y resucite 
algún indicio leve de consuelo 
en tu divino rostro , dando treguas 
al terrible tropel de tus desvelos» 

Uvtot 



Electra. S 

No aqueso , Fedra mía , me aconsejes ; . 
que no hai medio mejor , mejor acuerdo « ^ 
que obedecer cada uno a su fortuua. 

Y si Ja mia es , vivir gimiendo ; > 
pene , padezca , desconfié^ sienta , 

llore , y suspire ; pues si acaso intento 
resistirme del alma a los impulsos , -, 

harán mayor estrago : que obrar quiero 
como el enfermo , a quien la sed aqueja, 
el qual prefiere el breve refrigerio 
del agua a la esperanza^ de la vida ; 
pues a mí como a él no es de provecho 
vida , que solo dura , porque en ella 
se junten en mi daño los tormentos. 
¿ Como he de reprimir mí amargo llanto , ; 
quando con él en larga lluvia riego 
la tierra , sin que sea la represa 
de mi vida dudosa estrago cierto ? 

Y ^i con mis suspiros embarazo 
los inmensos espacios de los vientos^ 

.¿.cómo, sin que sean, ruina de^mi vida, , 
los puedo contener dentro del pecho ? 
Ten lastima de mí : mas no pretendas 
sufocar con inútiles consejos , 
o impedir, que respire el fuego aftivo, 
que dentro en mis entrañas alimento. 

Fedra. ., 

¿Pues eso quieres, y pasar en llanto 
de tu vida infeliz eí largo trecho > 

Bj di- 
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úime ú acaso tienen esperanza ^ 
aunque sea remota , de consuelo 
estos males ^ que lloras ; pues con ella 
yo tenerla también podré a lo menos » 
de verte alegre alguna vez? 

Electra. 

SÍ,Fedra, 
en Orestes la tube : mas ya veo , 
que el haberla tenido , fne tan solo, 
porque hallase , en perderla^ otro tormento. 

Fedra. 
Resucita otra vez esa esperanza, 
y lia en ella, 

Electra. 

Mal fiarme puedo 
en -quien tan varias veces me ha burlado : 
que fuera grande error y desacierto , 
no escarmentar con tantos desengaños. 
Por largos siglos los instantes tengo , 
que espero a Orestes ; y de mis desdichas^ 
indubitablemente , Fedra , creo , 
que nunca ha de venir mi hermano Orestes i 
o si viene , ha de ser tan sin provecho , 
que antes rendida a. tanto mal mi vida, 
BU intento y mi esperanza lleve el viento. 

Fedra. 
No faltará tu hermano , pues tus grandesr 
virtudes lo merecen. 

Electra. 

Yo bien veo, ^ 

quan^ 



qaanto es lo que a su hermana debe Orestes? 
Pues mí madre y Egistoen el queriendo 
teñir segunda vez el hierro duro , . * 

cou qofi antes a mi padre muerte dieroa; 
yo misma le libré de sus rigores ; 
yo misma puse mi alrrevído pecho 
entre el cuello inocente de mi hermano 
y entrq el cuchillo y homicidas fieros. 
Yo misn)a desde, entonces ^ esperando , 
que en él se renovasen los alientos 
de nue^rtro heroico padre , encomendada 
le envié al sabio Cilenio por el deudo 
y la amistad estrechamente unido 
á Agamemnpn , para que asi su zclcí 
en costumbres y letras le instruyese , 
disimulando a. todos el intento 
de mi vengai^. ,Amado hermano mió , 
¿ cómo a darme tío . vienes el constelo « . 
que tantos ^ig^o$ ha , que soliciitp ? , . 
que tan largas edades ha , que espero? 
Yo soU sai tu madre , si reparas , : ^ 

que la vJ4a^te,4l».quando sangriento 
^ el brazo aun déla ^inerte de mi padro 
quiso en tí repetir el sacrilegio. 
Por mí ^4 Vi^s ^. prestes , por mí alientas: 
xnias tus armas spn , mío taesíperzo* 
¿ Pues si .tanto me debes « porque gustas 
ingrato ¿ desleal^ y desatento., 
de dexarme en la> dudas , que me afligen? 
de abandonara? «} «usto , d^ que muero í ^ 
f. B4 ISid 



al que sokIo nació , al que nació ciego ; r 
pues no sintiera tantas desventuras ^ . 
si hubiera yo nacido como ellos. 

Fedra. 
Advierte ^ Ele¿lra , acaso no to eseucheT :i 
desde esos interiores aposentos 
Égisto. 

Electra. 
Fedra » nada me acobarda $ 
pues he llegado a términos tan fieros ^ 
que ya no puede hacerme mayor daño » 
que dejarme vivir en mi tormento. 
Además ^ q)ie según tengo entendido f 
en la ciudad no está. 

Fedra. 

Pues según eso ; 

podrás decirme , donde está ta hermano. .: 

Electra. 
En Crisa^ estraño y mui distante pueblo „- : 
de Micenas. Mil veces me asegura.. .u 

por cartas, que vendrá a dar cumplimiecíW 
con la muerte de Egisto y Clitemnestra 
a mi ruego continuo y su deseo ; 
mas nunca , Fedra , llega aqueste dia« ^ 

Fedra. 
Ten confianza 9 Eleéira , y esperemos , > 

que pues tanto^ en venir se ha^etardado > > 
ha de ser. su tardanza de provecho ;. > 

pues quantá mas edad tubiere Orestes , 
^cxi- mas fuertt >cy con mejor aeiiflcda 



ejdcntaf jpodrá '^as intenciones. 
Y pues viene tu^hcrmana\ quiera el Cielo , 
que calme con su vista tus diífgustos , 
pues no pueden hacerlo mis consejos* 

SakCKKlSOTEMÍS. 

1 . 

ChrisotemiS. 

Suspende, Ele¿lra^ el llanto, 
mas que otras veces ahora peligroso; 
oculta tu quebranto, 
y una vez y que decreto fue forzoso 
de la suerte , sufrir aquesta afrenta , 
mira , que es tu pasión quien la aaecienta. 

Egisto y Clitemncstra 
viendo , que a Orestes til la vida diste, 
porque a la pena nuestra 
termino ponga , y a tu llanto triste , . 
intentan resolutos y violentos, 
ahogar en el sepulcro tus lamentosl 

A tina prisión obscura 
tu triste vida tienen condenada , 
que humana criatura 
jamás penetre : y aun a mí negada 
has de estar : por privarte del consuelo, 
de que unas con el mió tu desvelo. 

Temen , que Orestes sea 
el vengador de la paterna muerte ; 
y que su culpa fea 
tenga taxúbien -castigo de esta suette > / 



y juzgan , que el dolor , que no limitas ^ • 
el enímulo es , con que le incitas. 

Las lagrimas suspende , 
y recoge el dolor dentro del pecho ^., , 
pues el dolor te ofende , 
y el llanto tiene ya ningún provecho / 
y si a tu vida solicitas medio , 
mira , que el no llorar , es el remedio. 

Electra. í •.:^ 

Bien < Jbermana , parece , , - 

quan poco sientes el penoso caso , > 

pues tal /consuelo ofrece 
tu juicio a los pesares que repaso : 
todo consuelo a mis dolores privo: 
dure el pesar , pues dura su motivo. 

Chrisotemls, 

< - 

Las muestras soM quiero , 
que reprimas del mal ,. que te acongoja. 

Electra. 
Dolor es mui ligero , / 
dolor , que al rostro ja señal no arroja ; 
y siendo como es tan fiero el mió, 
no cabe el ocultarle en. mi albedrio. 
Chriso^emis, 

Si^spend^rle debieras , 
y hacer lo que hace la arbolada nave ^ 
quando en borrascas fieras , 
velas recoge , porque el viento grave 
cebando en ellas su furor violento , 
no hag4 $f^ (umba q1 liquido elemento. 

Re- 
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Recoge fus querellas: ' ' 

y quando el tiempo ofrezca mas bonanza , 

y benignas estrellas 

la quietud te volvieren y esperanza^ 

podrás entonces , pues recelos dejas , 

toda entregarte a tus amargas quejas. 

EtfiCTRA. 

Mal , Chrisotemis , puede , 
quien por tan duros trances ha pasado ^ 
sosegar ; vy mal cede 
a tus cuerdos consejos mi cuidado. 
Viejo es mi mal y a su inminente ruina 
no es la razón bastante medicina. 

Haz tu , lo que aconsejas : 
que de ese modo vivirás gustosa , 
pues mi llanto motejas^ 
y tienes riii piedad por perniciosa. 
Busque el placer tu pecho lisongero : 
que yo ni le pretendo , ni le quiero. 

Muestra alegre el semblante , 
y la lluvia serena de tus ojos , 
que a ese adultero amante , 
y a esa madre cruel causan enojos ; 
que por ver , que con esto los irrito » 
llorar eternamente solicito. 

Tu serás regalada , 
en oro comerás , vestirás sedas , 

}f en pluma delicada 
echo tendrás , con que segura pueda$ 
vivir de las^ traiciones de tu madre ^ 



C50) 
y olbidar la tragedia de ta padre. 

Mientras yo sepultada 
en la triste prisión , y en vida muerta , 
bebida regalada 

jne brindarán las lagrimas, que vierta; 
y por lecho la tierra el duro asiento , 
menos duro y cruel que mi tormento. 

Alli podré quejarme , 
donde ninguno de mi mal se duela , 
ni pueda consolarme , 
ni reprimir mis ansias con cautela ; 
hasta que al fin de mi dolor vencida 
acabe con mis males y mi vida. 

Y será venturosa 

muerte , que tantas penas me redime , 
y concede piadosa 

al alma , que entre tantos sustos gime » 
la esperanza , que hacer pueda algún di;^ 
al alma de mi padre compañia. 

Y pues tan oficiosa 

en mi bien , Chrisotemis , te examino, 
haz que a mi venturosa 
muerte se abrevie el plazo y el camino. 
Oblígame con estopor tu vida , 
te seré eternamente agradecida. 
Chrisotemis. 
Antes muerte me diera, 
que de tan torpe y barbara embajada 
infame nuncio fuera ; 
y mi gusto y placer tubiera en nada , 

mi 
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jni sangre > mi esperanza , y mis alientos i 
$i redimir pudieran tus tormentos. 

Pero pues nada alcanza , 
a sosegar tu pena rigurosa/ 
ya culpo mi tardanza: 
voime j donde me envia religiosa , 
mi madre , porque asi mas no se ofenda 
y daré al fuego esta piadosa ofrenda 
De incienso y de perfumes. 
Electra. 
^Y a quién mi madre aquese honor dedica ? 

Chrisotemis. 
Pues , sino lo presumes , 
nuestro padre es , a quien lo sacrifica. 

Electrá. 
Sin duda y que pretende de esta suerte 
repetir la alegria de su muerte» 
Chrisotemis^. 
No es ese su deseo : 
antes bien aplacar su anima quiere, 
que con semblante feo 
en figuras horribles , que refiere , 
se le aparece , y con tenaz empeño 
turba sus dias ^ su placef y sueño. 

Y está tan espantada 
con estos sustos y con ansias tales^ 
que quietud no halla ea nada; 
y con estos espantos infernales 
teme , suspira , clama , se horroriza , 
y el alma y los sentidos martiriza. 
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Electra. 

Siempre, son las maldades 
de sí mismas civiles vengadoras, 
que con atrocidades 
turban el pensamiento a todas horas, 
y asi perpetuamente al homicida 
afligQ el miedo de perder la vida. 

Continuo compañero 
es de la culpa de la pena el susto , 
y el pecho es agorero 
de triste fin al que procede injusto : 
y despierto o. dormido le entristece 
el temor del castigo , que merece. 

Por eso Clitemnestra 
de tan graves delitos agresora , 
y de la pena nuestra 
origen , ya su desacierto llora. 
Las sombras la darán tristes desmayos ^ 
siempre del cielo temerá los rayos. 

Pavorosa en la tierra 
Qun apenas fijar podrá los ojos , 
si acaso no los cierra, 
por no mirar , que en ella sus enojos 
han sepultado a quien tan solamente 
la ofendió , con amarla tiernamente. 

i Cómo ha de ser osada 
a levantar la vista hacia los cielos ,, 
donde tiene enojada 
la divina justicia ? £sos desvelos 
castigo son de su pasión liviana, 

Chrí- 



Crisotemis. 
Esta noche soñaba , amada hermana^ 

Que a nuestro padre via 
en mil partes el noble pecho herido , 
que a una fuente bebia 
su sangre misma , con que había teñido 
las puras aguas ; como si quisiera 
volverla al corazón de esta manera. 

Esta ha sido la causa 
de esta oblación , con que sin duda intenta 
hacer al temor pausa ^ 
y al desvelo , que tanto la amedrenta. 
Esta la ofrenda es , este el mandato : 
dame licencia , que cumplirle trato. 
Elegirá, 

Ve pues ; que aunque no deba 
ser acepto el honor , por quien le envía f 
solo por quien le lleva , 
lo habrá de ser : y en tanto , hermana xnia, 
que tu a tan grato cücio te dedicas , 
y al alma de mi padre sacrificas : 

En mi retrahimicnto 
renovaré mis ansias y querellas ; 
que yo también intento , 
sacrificar a Agamemnon con ellas ^ 
siendo el altar mi pecho , que se inflama ^ 
mis lagrimas inciensos, mi amor llama* 

Vanse^or distintos lados. 

C Sa- 
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Sale CiLENio. 

Fedra. 
Va extrangero viene aqui. 

ClLENlO. 

r Señora , 

2 sabréis decirme , si de Clitemnestra 
son estos los reales aposentos ? 

Fedra. 
Aquel regio salón , donde contemplas 
del arte los inventos y primores 
al valor competir de la materia , 
es de los Reyes la mansión augusta ; 
y si acaso a la Reina hablar deseas 
de cosas de importancia , o si pretendes 
supFicarla mercedes , la que llega •* 
acompañada de sus bellas damas 
es , o anciano. 

Sak Clitemnestra* 

CiLENio. (abarte. 

Entre dudas y sospechas 
batalla el alma , que a los muchos riesgos 
se ha aventurado de tan ardua empresa. 

' Hinca ¡a rodilla delante de Clüemnestra. 
Señora , si las nuevas favorables , 
dicen , que son de tal naturaleza , 
que para proferirlas , y explicarlas , 
llevan consigo tacita licencia , 

las 



Jas que vengo a anunciaros , son de suerte 
alegres » que sospecho , bascan ellas 
solas , a lil^rtaros de peligros , 
de sobresaltos , de ansias y de penas. 

CUTEMNESTRA. 

Si alegres nuevas son puedes decirlas ; 
alza del suelo. 

CiLENIO. 

Pues escucha atenta. 
El opulento ilustre Fanotéo, 
gran confidente de la casa vuestra , 
y dueño mió , a quien la noble Crisa 
por su poder acata , y reverencia , 
a vos me envia , para que os anuncie , 
que Orestes vuestro hijo , cuyas muestras 
de valor y osadía prodigiosas 
a vuestras vidas dar temor pudieran ^ 
infelizmente ha muerto ^ quando todos 
vuestros contrarios esperaban ^ fuera 
Vengador de la muerte de su padre : 
que los hados > parece ^ qué a su cuenta 
tienen vuestra quietud , y vuestra vida ; 
pues quando ya la edad le daba fuerzas 
para tan grande hazaña , Átropos dura 
echó a su vida la fatal tijera. 
Estas las nuevas son , con que presume 
Fanotéo adularos ; pues os truecan 
la pena en gusto , el susto en alegría , 
y eo sosiego y quietud la vida inquieta* 
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COTEMNESTRA. 

No tan alegres son , como imaginas , 

fatal Embaxador , aquesas nuevas : 

que es cosa dura j para no sentirse , 

muerte de un hijo , aunque malvado sea. 

Yo no sé , que pasión no conocida 

antes de mí , en el pecho se despierta , 

que me mueve a dolor , quando mil muertes 

antes le hubiera dado , si pudiera. 

Como quando del viento arrebatadas 

las pálidas cenizas , verse dejan 

las brasas , que antes no se descubrían: 

del mismo modo , quando no rezela 

de su osadia el alevoso insulto , 

el pecho lastimado manifiesta 

el amor maternal. ¡ Quántos afe£l:os 

mi corazón agitan , y atormentan 

contrarios entre sí ! ¡ Desventurada 

muger , solo nacida para penas ! 

Pero pues él murió , razón parece , 

que me consuele ; quando si él viviera ^ 

mi vida siempre expuesta quedaría 

al peligro, al temor y a la sospecha. 

Antes parece justo , que a los hados 

su fin temprano yo les agradezca, 

pues le libraron de manchar sus hechos 

del itatricidio con la nota fea. 

Mas si acaso sabéis las circunstancias 

de su muerte infeliz^ oir quisiera 

como fue. 

Ci- 
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CiLENlO. 

Yo testigo fui del caso* 
Clitemnestka. 
Decid, CiLENio. 

Pues oid , señora , sa tragedia. 
Los jóvenes de Crisa valerosos ,. 
con la paz de la Grecia mal contentos , 
pues Troya ya rendida , a sus fogosos 
espíritus faltaban los fomentos , 
para ejercer sus brios generosos , 
y noble alarde hacer de sus alientos , 
disponen una fiesta , en que se encierra 
retrato vivo de mentida guerra. 

Previenense caballos y libreas , 
ajustanse divisas^y colores: 
a aquel adornan joyas y preseas , 
este copia al escudo sus amores. 
Quanto oro dañólas minas Europeas > 
y quantos brotan en Oriente olores , 
eran a la lucida compañía 
adorno , gusto , brillo , y bizarría. 

Hechos del esquadron dos esquadrones ^ ;. 
forman batalla ,en cuya acción gloriosa ., ' 
de Orestes fueron las aclamaciones 
martirio déla envidia maliciosa. 
De tal suerte prendó los corazones 
su persona y destreza valerosa , 
que una voz sola el circo pronunciaba,^ ' 
y era con la que a Orestes aclamaba. 

Los jóvenes alaban su destreza ^ 

Cj -los 



los ancianos su tiento y valentia, 

las damas su bizarra gentileza , 

y el pueblo en general su gallardía. 

Parece , le formó naturaleza 

por su deleite ; pues le dio a porfía 

las varias gracias de diversos nombres , 

que repartió en el resto de los hombres. 

No hubo ninguno, que a su esfuerzo ardiente 
no se rindiese en toda la palestra; 
pero fortuna varia e inclemente 
hizo de su inconstancia cruda muestra; 
pues quien dichoso superó , y valiente 
un entero esquadron con fuerte diestra , 
hubo de confesar con triste muerte 
fuerza mayor a su infelice suerte. 

Montaba un bruto , a quien había pintado 
la piel la noche con su adusto ceno , 
duelo previsto , luto adelantado 
al trágico suceso de su dueño : 
tan gallardo , fogoso , y alentado , 
que parecia le buscó el empeño, 
para que Orestes su rigor domara , 
que no a otro su altivez se sugetára. 

Corriendo dio de exhalación indicio; 
mas quando a todos daba su presteza 
placer y admiración , su precipicio 
el gusto general trocó en tristeza. 
peí hado fue funesto desperdicio 
de Orestes la hermosura y gentileza ; 
tropezando el caballo noble , y fuerte 

del 
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del dueño solo en la enemiga suerte. 

Muerto Orestcs quedó , y en llanto vivo 

manaron quantos ojos le miraban : 

execraciones al rigor altivo 

de la fortuna al aire resonaban. 

Conmovidos de afeito compasivo 

con olores el cuerpa ungen y lavan 

los jóvenes de Crisa , y os le envían , 

donde le. lloren , los que le temian. 

Clitemnestra. 

Estos los hechos son de la fortuna : 

con una mano compasiva riega 

una flor y porque pueda con la otra 

su inconstancia mostrar , con deshacerla* 

Virtud y fama a Orestcs concedía , 

Jpara que en él después al mundo diera 

cxemplo triste , trágico recuerdo , 

de lo poco que dura su firmeza. 

Ya es muerto y y pues salió de aquesta vida 

por la menos amarga y triste puerta » 

mas que llorar en vano su desgracia , 

es justo prevenirle las exequias. 

Y tu , extrangero anciano , que has venido 

por mensagero de tan malas nuevas , 

dirás a Fanotéo y que no han sido 

tan agradables , como acaso piensa. 

Pero antes que te partas , es forzoso , 

que estas mismas noticias des a EleAra 

su hermana , que de Orestes en la muerte 

Bo menos que su madre se interesa. 

C4 ¿En 
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¿ En dpndc , Fedra , está ? 

£n sus aposentos 
estará recogida. 

CUTEMKESTRA. 

Pues tu llega, 
y dila lo que pasa. Ya parece , 
que el pecho se recobra de la pena : 
mueran , sí me han de aborrecer , mis hijos t 
muera mi sangre , si ha de hacerme ofensa. 

Fasff Clitemnestra, , 

Fedra. 
Entra , extrangero , en esas galerías , 
mientras que yo de tan amargas nuevas 
el nuncio voi a ser. Vasa. 

CiLENIO. 

Ya os obedezco. 
Oh justos cielos , las piedades vuestras 
imploro , y pues os tocan los delitos 
de estos tiranos , permitid que sean 
castigados del modo , que prevengo ; 
la malicia escarmiente en su cabeza* 
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AGAMEMNON 
VENGADO. 

JORNADA SEGUNDA. 

Salen Orestes y Pilades. 

Orestes. 
¿ /^Ui¿n habrá padecido , 

^ de quantos hombrea en la tierra han sido, 
pena igual ^ la mia ? 
pues en mi propria casa , en que debia 
servido ser de todos , 
he de valerme de ungidos modos ^ 
para asistir en ella. 
Enternezca a los cielos mi querella , 
y si son compasivos , ^ 

ayuden mis intentos vengativos , 
pues que también les toca 
la ofensa , con que Egisto les provoca. 
Y tu , piadoso amigo, 
compañero has de ser , serás testigo 
de la ardiente osadia , ^ 

con que ha de ser la infame tij^ania 
de este homicida fiero 
sacrificada a mi animoso acero. 



Y pues hemos cumplido , 

lo que dexó Cilenio prevenido , « 

será bien le esperemos , 

porque conforme a su intención obremos. 

PlLADES. 

Bien confio en Cilenio , 
que con su astucia rara y raro ingenio 
babrá asi persuadido 
tu muerte a todos , que de su descuido 
podrás usar prudente; 
y pues ya la ocasión tienes presente , 
' el animo asegura : 
que fuera grave bazar y desventura, 
que malograra el hado ^ 
lo que tu tanto tiempo has preparado. 

OaESTES. 

No será negligencia , 

quinn burle mis intentos ; la influencia 

de mi fortuna acaso 

podrá impedirme ; pues quaado repaso 

en el discurso mió 

de esta tierra usurpado el señorío , 

a nií por leyes dado , 

y por solo maldad arrebatado : 

quando mis reinos veo 

triunfo del mas horrendo torpe y feo 

crimen , que cometiera 

muger jaináa^ y ser indigna esfera 

de sus hechos rehacios 

esas augustas. torres y palacios ^ . 

que 
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que solo a mi se deben ; 

tanto las iras y el furor me mueven j 

^e fuera menor hecho ^ 

que sufrir mi congoja y mi despecho , 

con furibunda rabia 

mil muertes dar , a quien asi me agravia. 

Y si Vuelvo los ojos 

de mi pa:lre al se^xilcro , mis enojos 

crecen tanto y mis iras, 

que formando del pecho ardiente piras , 

en cenizas pudiera 

convertir la ciudad , sino sirviera 

el llanto » que derramo , 

de templar el ardor , en que me inflamo ; 

pues en aféelos tales 

mi furia y mi dolor corren iguales. 

Sóbrame confianza 

en mi valor , y añádeme esperanza » 

considerar , que llevo 

para esta empresa con estilo nuevo 

en tu amistad y lado 

el impulso y aliento duplicado. 

FlLADES. 

Ya bien , Orestes , sabes , 

que tristes casos , que fortunas graves 

DO podrán apartarnos 

de aquel constante amor , con que ligarnos 

quisieron las estrellas : 

por sus hermosas luces y centellas 

de nuevo te aseguro 

mi 
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mi brazo y mi valor : qué no habrá duro 
peligro^ que me asombre , 
ni empresa expuesta , adonde el santo nombre 
de nuestra religiosa 

amistad no me arrastre ; a qualquier cosa 
te seguiré dispuesto ; 
que a trueco de poder lograr con esto 
tu honor y gusto , diera 
cien mil vidas por tí , si las tubiera. 
Para que exemplo sea 
a la edad posterior , siempre que vea 
nuestros acordes hechos^ 
el reciproco amor de nuestros pechos. 

Orestes. 
Dame , Pilades mió , 
los brazos , pues con ellos ver confio 

mi limpio honor vengado : 

solo conúgo hubiera compensado 

la fortuna enemiga 

la muertdí: -de mi padre : ya se obliga 

nuevamente mi pecho 

al mayor imposible , al mayor hecho i 

pues llevando tu lado , 

en qualqüiera peligro mas osado 

el deseo: me haria , 

de verte salvo. Prueben mi osadia 

ahora ios tiranos, 

y sientan los rigores inhumanos 

de mi colera fiera. 

y tu , resplandeciente y pura esfera , 

que 
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que con semblante triste 

la aleve muerte de mi padre viste , 

ayuda mi venganza : 

no la piedad se oponga a mi esperanza; 

y pues con saña impia 

obraron ellos , la venganza mia 

de piedades carezca: 

para que deste modo al mundo ofrezca 

el ejemplo , que sigo , 

que no hai maldad , que quede sía castigo» 

Pero Cilenio llega. 

Sale CiL£Kio« 

Cilenio. 
¿ Qué os detenéis aqui ? ¿ cómo se niega 
vuestro valor altivo 

a lo que en mis mandatos os prescribo ? 
I Orestes , qué es aquesto ? 
í qué por ventura ya no habéis dispuesto 
lo que os dejé ordenado ? ^ 

Orestes. 
Sí , Cilenio ; ya queda aparejado 
todo , como mandaste. 
I Qué imposibles habrá , que no contraste 
mi poderoso aliento ? 
Pero dime ; ¿ han creido el triste cuento 
y nuevas de mi muerte ? 

Cilenio. 
Creídas son , según que bien se advierte 

en 



en el gusto , que muestra 

tu aleve, injusra madre Clltemncstra , 

y en el triste quebranto 

de £le¿lra , que enternece con su llanto 

hasta las piedras duras. 

Orestes. 
Pues tu y o Cllenio , si mi bien procuras , 
queda a darla consuelo ; 
mientras nosotros con fingido duelo 
la caja prevenida 
de fúnebres bayetas guarnecida 
en los hombros llevamos , 
y mi fingida muerte lamentamos* 

PlLADES. 

Vamos , Orestes. Quiera 

el cielo y que estas cosas considera , 

moverse compasivo. 

Orestes. 
Pilades , vamos ; pues muriendo vivo , 
mientras que no me vengo. 
I En qué reparo pues ? ¿ qué me de tengo ^ 
si debe de esta suerte * 
renacer hoi Orestes de su muerte ? Vdnsc. 

Ctlenio. 
Id pues. Pero ya el llanto 
de Eleélra se oye. Yo vuelo ^ entretanto 
que ella llora sus males^ 
a prevenir amigos y parciales. Vase. 

Salen 
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SaUn Electra y Fedka. 

Electra. 
¿Qué haré desventurada? 
¿ a dónde iré , que pueda 
esconderme a los males , 
que me siguen y cercan ? 
Decid , ( si por ventura 
alguno hai , que lo sepa ): 
¿ en qué lugar o clima 
la compasión se alverga ? 
Denme auxilio los hombres 
contra la suerte advera, 
que contra mí ejecuta 
su poder y fiereza. 
Y tanto me maltrata , 
que en toda el alma apenas 
lugar deja ni espacio 
capaz de heridas nuevas. 
Tirana a los extremos ' 

con tanto mal me aqueja , 
que bien no me ha dejado , 
que ya usurparme pueda. 
Aunque ya de sus iras 
me considero exenta , 
viendo , que en mí ha apurado 
su rencor , y su fuerza. 
Con la infeliz noticia 
de la^ muerte y tragedia 
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dcOrestcs, de mi hermano, 
¿ qué consuelo me resta ? 

Mas ya alcanzo el consuelo ^ 
que en tanto mal me queda : 
ver a mis enemigos, 
celebrarla con fiestas. 

Ahora sí que alegres 
Egistb y Clitemnestra 
contarán por sus dichas 
mis dos mayores penas. 

Keforzarán gozosos , 
remota la sospecha , 
aquel indigno laso 
de lasciva torpeza. 

Y en su tirano pecho 
fulminarán violencias 
contra los que piadosos 
su conduela reprueban. 

O deidad soberana , 
que. sobre las estrellas 
sublime asiento ocupas y 
regio cetro moderas: 

¿ A dónde , a dónde tienes 
las piadosas orejas , 
con que oyes de los justos 
los votos y querellas ? 

^' A dónde están los rayos , 
cuyos estragos vengan 
las culpas y delitos , 
que inficionan la tierra ? 



I A dónde los rehuyes ? 
^ por qué tu sacra diestra 
.Qon ellos no sepulta 
a Egis.to y CJitemnestr^ ^ 
que ciegos despreciando 
tu, réítitud suprema , 
de la humana concordia 
las santas leyes quiebran ? 
¿No vés , que de otro modo 
al mpndo manifiestas , 
o que poder no tienes, 
o la maldad fomentas? 
Envia pues tus iras, 
y el necio vulgo vcar 
la fuerza de tu brazo 
sobre la haz de la tierra. 
Castiga lo^ malvados^y 
,y- al mundo asi recuerda , 
S^uc solo por tu arbitrio 
se rige y se gobierna. 
Y pues que permitiste , 
que la,. piedad padezca , 
no. triunfe impunemente 
la malicia proterva. 

Fedra. 
Que moderes, te pido , 
;.tu>: pasiones , £le¿lra ; 
y no j^ pesares tanjio^ 
entrada* les cpnsientas. 
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Electra. >^ 
I Cómo ha de hallar sosiego, 
quien , qual yo , experimenta 
los Dioses tan contrarios , 
la suerte tan adversa ? 
Mi amor infausto en todo , 
si a alguno se endereza , 
es rayo que le abrasa , 
torrente que le anega. 
Quererle bien , me Basta , 
para que al punto muera ; 
pues es mi amor contagio , 
que propaga tragedias. 
Antes murió mi padre , 
porque le amaba tierna ; 
ahora muere Orestes , 
que heredó esta terneza. 
Pluguiese a Dios , pluguiese, 
que pues que tengo estrella 
tan infausta en amores j 
el corazón Venciera, 
a amar por un instante 
a Egisto y Glitemnestra ; 
por ver > si de esta süei^te ■ ' 
lograba , que murieran. 
• Fedra. 
I Dónde está , Eledira , dóíidc 
tu mesura ,' y modestia ?' i 

Eliectra. 
Donde no están mis iras. 

Fk- 
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Pues advierte , que llega, 
tu hermaQ^ óisotemi^: 
consuélate .con ella , , i ; . . 
amansa m^ congoja^ . 
y dá vado a 4:us :peqa¿. 

Nuevas te traigo , hermana , 
y tan alejes nuev^is ,,,,,., ^■ 
quales 99. espertarías ,,., j,; . 

y q^teé^e^??, I, /,. 

£ Qué ;)Mfiva^ traftraicjr RS^cs 
con qnif ;4cscapsa tS^ga^^p 
no siendo de, i^í mpext^.^./ 
^* o cómQ^dar4 p^9Ji;a ^^ 

el pechoV en Icíi ya csfeija , I ., 
dominio tien^ l^^!^o 

el dpJt9r,ty tristeaja?;, ^íjr;.,/^ 

Orestes híi venicjp^,^ ¡ ^(jí..,.: 

jPLECTKAr) 

-\Mp}9r;de9}r.pu<fier^f, .j.^^ . 
a Orestes .han tjfa^ijdo» 

E8cucbít.iflai:S0^p^S.,¿;H tL ^, 

D a Yen. 
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Yendo ahora al sepulcro , 
que aiiuestro padre encierra ; 
bailé todoel Wciltíf'" '--' ^ 
esparcido - de fr^cáfe v i t, i . . • .i .> 
flores , y con guimaWas* ' 
coronada la'piedíra '^ •' "^ ■^' í 
de su Busto ; y no creo , 
que nadia' isé' atrevlerü^j* 
no siendo el mismo Orestes , 
a hazaña ^Wn exjpiíes^. 

En vano ,'<3risbtehfw$v^' '^^^ X 
serán ya ""la cáütcla^^ ^/-.^f^i-r 
nunca él iii al sepül¿r¿í'i'? C 
si, acaso no íé llevan , 
a -qtrKne' habite siempfe;' 'v^ '- 
y acomjiáfie'' las yertas . - 
ceniii^'dg sú padre; •••^^' <-* 

ChKÍSOTEMIS/ ' '; '^'^ 

¿Qué diceí? j por'^tté'dtífegas 
en la^iihás ^©1 ro^o ?■' - í \^ 

^^EleCTRÁ; ^-'•-''-;^ 

Porque eri Ta mueftéííéí& " 
de un hclrmano sería 
menor llanto tíbiezja; ^---^''^ 

Gítsotemís. 
¿Qué dfáís :^í^ murió' Qíestó? 

Murió, áégtitt coWsta 

de Fanftféo el Niftici6.^^'-3 
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; CmSOTEMlS. 

Ahora sí que es deuda 
precisa al amor Hiio, 
que incorpore a tus quejas .^ 
mis llanto^ y gemidos ; 
pues ya los vientos lleyah , 
si él murió, la esperanza . 
de vengar la violenta 
muerte de nuestro padre.-, 

Electra. 
O Crisotemis , prenda 
y reliquia infelice 
en las desdichas nuestras: 
único blanco ^ a donde 
mis tristes ojoij vuelva : 
si de tu muerto padre 
la memoria conservas , 
y viven en tu pecho 
de su venganza ideas , 
tú sola , tu podrias 
hacer calmar mis penas , 
ayudando mi intento. 
CkisoteMis. 
Como en tu alivio sea , 
progon a tu alvedrio , 
que a todo estoi dispuesta. 
Electra. 

ífa ves La desdichada 

:onstitucion , a que la suerte airada 

ios tiene reducidas: 
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solo nos restan las :imargas vida « , 

que aun hace aborrecerlas j 

el continuo receló de perderla^. 

1 Qué esperanza tenemos 

de mejorar de suerte , y que alcancemos 

esposos , que a su cargo 

puedan tomar nuestro dolor amargo? 

De todos despreciadas , 

abatidas , de muerte amenazadas 

y con perpetuo susto 

¿podrá servirnos el vivir degusto? 

¿ Estas son las coronas? 

2 estas son de los reyes las personas, 
que oiste tu algún dia , 

que el grande Agamemnon nos prevenía 

para dulce alianza? 

Ya ves , como se logra esta esperanza. 

De Orestes el intento 

heredemos , y dando cumplimiento 

a la hazaña piadosa ; 

la diestra femenil , que valerosa 

moverá la justicia , 

aniquile la barbara malicia 

y excesos inhumanos 

del torpe proceder de estos tiran«. 

Con eso entre los hombres 

vivirán para siempre nuestros nombres. 

Resuélvete constante 

a la gloriosa acción ; y no te espante , 

que conspire a la muerte 

de 
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de mi madre ; pnes ella obró de suerte^ \ ; 

siendo fiera homicida 

de su esposo , a quien dar debiera vida 

a costa de la suya y . 

que no hai razón , que su maldad no arguya; 

y pida su venganza : 

y pues nuestra quietud también se alcanza , 

la acción mas alevosa ^ 

venguemos con la hazaña mas gloriosa. 

Crisotemis^ 
\ Resolución terrible ! 

Electríi. 
Terrible sí j mas fácil y asequible 
al furor , que me alienta. 
Tu , o palacio , theatro de mi afrenta , 
y del paterno duelo , 
segunda vez verás sangriento el suelo , 
y del hecho inhumano 
juez mi dolor , verdugo aquesta mano. 

Crisotemis. 
Bien , EIe¿hra , aprobara 
tu noble intento ^ sí en las dos se hallara 
la fuerza y valentia , 
que la empresa difícil requeria. 
Al hecho la primera 
me ofrecería , y generosa diera 
sin repugnancia alguna 
la vida , que me cansa , e importuna 
en "cambio de la fama , 
que a la gloriosa acción asi te inflama. 

D 4 Ce- 
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^'Cémo la mano nuestra 
en mugeriles usos solo diestra , 
moverá los puñales? 
¿ Cómo al egecutar golpes mortales^ 
y ver sangre vertida , 
tendremos corazón , tendremos vida 
y alientos convenientes ? 
I Cómo de los criados y clientes 
el rigor huiremos , 

si el golpe se malogra? Moriremos 
del tirano enemigo 
al fiero insulto : llamarán castigo 
nuestra muerte los hombres ; 
y en vez de conseguir gloriosos nombres , 
seremos denostadas , 
y de cruel matricidio acriminadas. 
Ceder a la fortuna , 
siempre fue provechosa y oportuna 
prevención ; pues el hado » 
^semejante a un torrente despeñado , 
a quanto le resiste , 
soberbio abate , impetuoso enviste , 
y anega finalmente; 
mas a quien va siguiendo su Corriente , 
de su favor en prueba 
y a la orilla le saca y sobrelleva. 

Electra. 
En nadie fé se halla ; 
a todos rinde el miedo y avasalla : 
niegan ya sus orejas 

los 
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los hombres todos a mis justas quejas : 

Cídsi^tiBniis me arguye, 

mi hermana misma me abandona y huyeu' 

CrysóYEMis. 

No será abandonarte , 

Ele¿lra , no ayudar a despeñarte. 

Callad , que Clitemnescra 

aqui sale, según et rumor muestra. ^ ' 

• ij ■ 

Sale Clitémnestra . • • ^ 

Clitemnestra. 
¡ Oh si el llanto parase : i 

en rabia y que la yida te quitase ^ -'< 

para que asi pusiera • 
fin al rencor , que en tu alma persevera \ i 
No dejas un instante - ' 

pasar , sin que con lengua petulante 
de improperios me llenes. ^ 

Con tus gemidos ocupada tienes 
la tierra , que te escucha. 
Dices , que fuera tu ventura mucha, 
si sobre mí cayera 
la suerte de tu padre. Si te oyera 
ahora Egisto , no en vano ^ 

tal pronunciara tu furor insano. 
Mas sospecho , que en breve 
ha de venir „ porque tu lengua akve 
jamás vuelva a insultarme. -' 

Elec 
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Electra. 

Haz pues , que venga presto a atormentarme 

ese verdugo fiero . 

de tu crueldad ; que dicha considero , 

ir , por mas que te quadre , 

por el camino , donde fue mi padre. 

ClitemnesIra. 
Tu padre fementido 
por un camino fue bien merecido 
de su maldad impia. 
Pues a Ifigenia amada hija mia , 
y que él habia engendrado , 
con pecho infiel y espifitu malvado 
la arrancó de mis brazos , 
si bien estrechos , mal seguros lazos ,. 
y en vi¿lima inhumana 
la presentó en las aras de Diana. 
Escribióme el tirano , 

que fuese a Aulide , y para dar su mano 
a Aquiles valeroso, 
llevase por el golfo proceloso 
la infelice doncella. 

Mas luego , que arribé a Aulide con ella , 
de su muerte el consejo 
descubrí , que con pecho no perplejo 
el uno y otro Atrida 
acordó bajóla, razón fingida, 
que Diana negaba 

los vientos , que a su imperio sugetaba ; 
y por precio quería 

la 
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la sangre* áé mi» hija. En vano hcria 

su oido mi querella • " » '. 

entonces , efÉclamañdo , qw por ella ;^ 

a mí la muerte diesen : ' 
mas no logré siquiera , quo- me oyesen. 
AUi otra vez quisiera . ■ ' 
esconderla «n el vientre , « pudiera : 
porque antes que llegará 
a ella el cuchillo , en mí "se ensangrentara : 
y viendo , que nó hallaba 
remedio alguno', ansiosa la abrazaba, 
juntando Con sus ojos 
los mios , que de líquidos despojos 
los dos litros bañaban , — ' 

y lagrimas con lagrimas mezclaban. 
Contemplaba su suerte ^ / 
infeliz , y despojo de la muerte 
su virginal belleza : ; * 

mas ellos eon crueldad y con fíereza 
del pecho la arrancaron , 
y el corazón no menos lastimaron p 
• que si dentro del pecho 
menudas piezas me le hubieran hecho. 
Asi fue arrebatada , 
y al sangriento cuchillo destinada 
la garganta inocente 
qual bruñido marfil resplandeciente. 
Ésta crueldad mirando , 
y temerosa , ñiese ensangrentando 
vuestiro padre el acero 

en 

/ 
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en los deitiá$ , piadosa madre quip:» 
muera el padre inclemente; r. irq . 
en vez dd hijo entonces innocente. . 
Mas puesto que sois tales , 
pluguiese a las deidades inmortales , 
que yo le conservara , 
porque con Vuestras vidas acabara. 

Electra. 
No fuera el responderte 
cosa difícil. 

CUTÍMNESTRA. 

Pues si contenerte , . . 
no has de poder ^ y acaso , , ^ 
si a tus insultos ahora corto el paso , 
buscaras otra parte , 
donde mas en mi agravio lastimarte, 
y maldecirme puedas , 
habla. ; 

Electra. 
Pues justo es , que me concedas , 
que hallándose los Griegos 
en Aulide de furia y saña ciegos 
contra Troya , Diana 
los vientos les detubo , y de mi hermana 
la sangre por rescate 
y precio demandó. ¿ Habrá quien trate 
de ficción este hecho? 
Y si aspiraba al general provecho 
la fuerte armada Griega , 
viendo ^ que asi el camino se le niega, 

^•era 
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¿era cosa importuna, ^ 

que un' Griego diera de áis* hijasr una > 
y aun su sangre vertiera • i .♦ 
por empresa i mj;k)rt?aiit& m tal manera , 
donde por graves modos' •^' . ■ 

iban , a detiíaínarlat suya todesí • í-. . -I 
¿Era justo, que hubiese .. v j 

alguno , que al conmn ante{)ttsiese «: : 
el interés privado? • 'i • * i- i 

¿ que abandonase ét bien djel Griego estado* { 
y honor esclarecido ....•, ^ 

por la ardua emjpresa tan engrandecido ? •> 
Y no digo la muerte . • •; mt » 

de Ingenia, «ino la cruda suerte* « • :«, 

de los claros varones, ¡k 

que sigüiefido^' de Grecia los pehdone^ , 
en los campos Troyanos .- » 

fueron ' 'vellidos > de enemigas manos :^ ,.» 

y por graves heridas ' -^ ■ : >: 

despidieroiviál 'üftas -valientes vidas , . 
fuera bien empleada • : ; ' . ; 

por el libndr^ y ^ioriai conquistada. ^ I 
en la empresa lamosa: ; .. '-' ^ / v 

lo quat<onsklerlsihdo ella gozosa^ ;^ ^« 

y llena de alegría,/' ' > , . i ./i 

quando^ ibaí a) sacrificio , repetía , . ^i 
que bienaventurada : :. :. . i ., r 

era su Sángí^ , pues por ella honvada i 
toda Grecia seria; ••>«;-? ? 'r 

y que en tanté la > vida no tdnía' > v . 
'^ co- 



demasiada fomento ; mas si durii 

tu obstinada poría^. ; r. 

sobre mí volveré : tu demasía. ^ : 

quedará .castigada : . :r: ;..' . ; ,: . 

te habrás de arrepentir de la malvada • l . 

costiinihrc.cíe ^igirmetí' * . _ . 

ElECTJLA. ;.:', .. -: ..; _.. 

No pienso yo , 'jamás arrepeotírme ; 
antes sien\pr¿ : que jarme ¿ -• , /: - ■ í.:i ' . 

porque en mí fuerzas no haii».para vengaróiey 
quales kipaÁioii. mia - ^ l:-Aí. k ; . - . 

para hecho tan notable requp^g; . . .; oji. ij 
Que si yQírai.tubiera/.:!f', ,,j j. , j; j.;, 

CLITEiyiííí:5líRA. 

¿Qué harías? ?n .: , \t ;. 

Lo que nadip ^cr¿(^ pudiera. . ,» 

GííLTEMl^BStTItXv 

^Qué.h«áa$T^ dí,.alevíQjaA í:.,: ; , - *. 

Electjl^.- . !.. i 
Fuera contirá.;^í luego pri^urosa 
y Egisto , acompañada ,- 
de muett$^tcibt0 9 d^ venganza airada; 
y do haberos pudiera ,: ¡ . 

a puñaladas , qUc en vo^rQS diera ^ 
mi furor aplacara y .: i... 

y el muod6;de tan gran fealflad.- limpiara, 
como eu él habéis sido. • -¡: , , 
*.- ü ?»íCwtemns,s:ír.a. : 
I Cómo, o furia rabiosa, ^ijsís. ha atrevido ^ 

-.:) el 
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ti horrcTi. y el despecho , : .^ 

a sacar tales voces de tu pecho ? 
Mas qu^en la^ escuchare , 
toda resolución , que yo tomare, 
así podrá esc^\s;^rla ^ 
y con tu confesión justificarla. 
Pero pues tu h;i^ llevado . , 
de tu padre al sepplcro y dodicado , 
los inciensos.! tornamos . ' ;> 

a nuestro altar ', y allí sacrifique^ps . ; . . ; 
los hgjDO^ teverentcs , , . _ 
o Crisotemis ; para que clementes 
de mi aparten los cielos 
los sueños infelices y desvelos , 
que asi^i^ie desconciertan,^ . \ 

y hacia mis enemigos los conviertan. J^h* 

^ . Ckisotemis. . 
Bien veo , hermana mia » 
que mas que nunca aqui mí compañía 
te será; iieccsaria ; 

mas la fortuna en todo tu contraria» 
y^ la.razon me obliga, ,,; 

que a tí te deje, y que a mí madre siga. 
Vase. 
Electra. 
¡ 4y ^^ ^í desdichaida 
de vivos y de muertos desolada I 
¿ Qué haré en aquesta vida ? . [ 

Pues aonde todos hallan acogida , 
encuentro yo el tormento 



xnayor; todos común contentamiento » 

alcanzan , y reposo 

de su madre en el pecho cariñoso : ^ 

hallan en sus. hermanas • 

todos alivio a penas inhumanas. 

Solamente yo triste , 

quando furiosa tempestad me enviste » 

y hacia ellas me arroja , 

en vez de socorrer a mi congoja , 

las hallo mas esquivas 

que escollo de la mar , en cuyas vivas 

entrañas no hacen mellas ' 

del naufrago las manos y querellas. 

£ Qué hacer yá , Fedra , puedo , 

quando de todos despreciada quedo ? 

I y quando yá la muerte 

ser sola puede alivio de mi suerte ? 

Fedra. 
No se , que aconsejarte ; 
solo en tu llanto pienso acompasarte ; 
pues es tu desventura 
mayor ya que el consejo. Fasf. 

Electra. 

Esfera pyra» 
y Dioses inmortales , 

que contemplando estáis mis duros males ' 
sin compasión alguna , 
hombres a quienes cansa e importuna > 
mi llanto y mi cuidado 
yiento de mis suspiros inflamado y 

dias 
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días tardos y lentos 

de mi sangre teñidos pavimentos, 

ominosos espacios , 

paredes de estos trágicos palacios ; 

desventurado Atreo, 

de cuya sangre Egisto es también reo ; 

prosapia desdichada , 

a quien la inic^uidad va vinculada , 

espíritu brillante 

de Orestesyjque qual astro rutilante 

el firmamento habitas , 

alma de Agamemnon , que resucitas 

en mi espíritu altivo; 

por mas que abandonada me concibo 

de todos y mientras rija 

la triste vjda por mí mal prolija 

el cuerpo lastimado , 

esperad de mi aliento denodado 

la mas dura venganza ; 

pues para que se logre mi esperanza , 

le sobran al intento 

razón , ira , valor , y atrevimiento. 
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AGAMEMNON 
VENGADO. 

JORNADA TERCERA. 

SaUn Orestes y Pilades , trayendo en hom* 
bros de Griegos un atahud. 

Okestes. 
Estos deben de ser ios aposentos 
de Egisto. Mal conviene a mis lamentos ^ 
a mi dolor su fausto y atavio. 
¿ Por quién caso pasara tan impio , 
hecho tan duro y fuerte , 
como en mi misma muerte 
verme obligado a hacer yo proprio el duelo ? 

Pilades. 
Orestes , disimula tu desvelo y 
y reserva la queja 

a otro tiempo mejor : lagrimas deja , 
y prepara rigores; 
que no a ser plañidores , 
nos trabe la ocasión ; sí la esperanza « 
de dar al mundo exemplos de venganza. 
Parece , que pisadas , 
se oyen : de Clitemnestra las criadas 
d?bei\ de ser : lleguemos , 

Ores* 



ürestcs, y jpcMr-dla preguntemos* : ' 

Sakn Electíla ;' Ff^nA* ■ 

Fédra. - 

¿ Qué buscáis , estrangeros , a estas horas 
'4enc$ta Habitación ? -...oí 

Okestbs. 

Decid , señoras , 
SI. acaso no os molesta , x 
¿ es la casa real de Egisto aquesta í 

/:. Fedra. : ', . 

£sta es. 

. •' ^ Orestes,. - ^ '' i 

Pues ya que asi acertado habem<;fs y 
sabed , que a Clitemnestra aqui trabemos : 
el fireseme , que mas ha deseado. , 

Electra. 
¿ Quál es , decid ? . ' 

c. ♦ Orestes, > 

t / £1 cuerpo embalsamado 

de Orestes, de su hijo , . 
guardadcf por nosotros con prolijo 
esmero eo esta caja, 
í Electra. „ . 

¡ O estr^iigeros ! 
quien quiera que seáis , si a mis severos /, 
dolores ^cjuereis dar algún .sosiego , 
^üc aqui ese cuerpo me pítingais , o^ íue^o^ 
Moraré sobra él de: . mi c^pprgnza . . • ; ) 
Ej la 
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la perdida total , la malandanza , 
h ruina y eversión del patrio techo 
con infamia deshecho y 
el sempiterno ultrage , 
y la muerte de todo mí linage. 

Ponen en el tablado el atahud , y retírense 
los que le trahen. 

Okestes. 

Ya estás obedecida : 

en dudas tengo el ^Ima sumergida. (ofarte* 

Electra. 
¡ O malpgrada juventud , o hermano , 
triste despojo de la dura parca ! 
¿ De esta manera ha permitido el cielo , 
que se hayan de cumplir mis esperanzas? 
¿ Eres tu por ventura , el que debias 
venir , a ser reparo de la casa ^ 

de nuestro padre P ¡ tu j quien de su muerte 
tomase el desagravio y la venganza? 
¿ Eres tu aquel de todos alabado ? 
¿ aquel a quien yo tanto deseaba ? 
¿ Qué se hizo el esfuerzo y bizarría ? 
¿ dónde has dejado tu hermosura y gala? 
¿ Vienes asi a entregarte yerto frió 
de tus contrarios al poder y saña ? 
¿ Asi mi mala suerte te hizo mudo ? 
r¿ qué en fin ni tienes hechos , ni palabras ? 
{ O Furias , que habitáis mí triste pecho , 

ras- 
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Msgadlc a dcshaccdlc , porque salga : ^t 

el alma de este cuerpo , donde vive 

en pruelcs tormentos abismada! ,;, ,, 

Aventadla a los aires vagarosos, 

paracjue pueda estar asi apartada ^ . _'; 

de mis ojos; qpe solóla presentan ,, :,,^-^ 

de pesar y dolor continuas causas. 

Aujviue si bien las cosas considero , ^ ; 

tu , hermano mió , ya quieto descansas 

en el puerto : y yo quedo combatiendo 

del tormentoso mar la furia brava. 

Pues es la vida un mar de tempestade$3 

,qvie en él remueve la fortuna yaria,, . ^ 

la sepultura el puerto , en que reposan 

Jos que finalizaron su jornada^, j 

I O sepultura, casa perdurable ^ 

de los que. quiso bien U suerte grata,» ..r[ 

en tí habitan aquellos venturosos , ... ,:. > 

que de los males libertp ;la parca ! 

En tí ya ^igenps de sentido yacen , 

cosa que a buena luz.e^s^minada , 

ventura es ít pues siempre fue el sentido 

puerta , por. don^l dolpr h^Uo, la entrada* / 

En tí no ^lorasi penas ni cuidados a - ^ 'f 

en tí no inoran vanas confianzas: 

y tu sola,, aunque mal agradecida ^ ... 

eres de los mortales pr^iyia ^jsa. 

A tus puntas debieran llaoiar todos 

los que tuhies^n seso-; y -dar .posada 

tü solacéate a aquelí(>s,-.<jus /quisieses.^ - 

£ 4 me^ 



mejor; ptió yósoi tan desdichada, "^t 

que por mas- que importuno tus oidóí, '' 
siempre te encuentran sorda mis plegarias. ' 

Fedra. 
Deja , señota , que ese cuerpo aparten ^ 
pues su p/esencia mas dolor te causa. ' 

Electra. 
j Qué podrá aprovecharme , ^ue le lleven i 
SI hacía qualquiera parte que se vaya, 
ha de ir con él mi corazón y llanto ? 
Antes yo os ruego , que en aquesta caja 
me ^encerréis ; porque acaso hallaré alivio, 
en estar- con mi hermano sepultada. cayend^^ 

. ^^ ' Orestes. 

Esta debe de ser Elcflra , ¡ O cielos { aparte 
quánto mudan pesare<$ y desgracias ! 
Mas quiero pifcgontarlo. ¿ Esta* doncella 
^ Elcílra por dicha? 

Fedra. 

Ella es. 

Orestes. 
■ Su cara 

y -sus voces en duda me tenian. 
Bien de ella paredatí las palabras , 
pero su rostro no ; pues otro tiempo 
dotado estuvo de hermosura taiíta ,- ' 
que de verle deseos infundía =• 
por toda Grecia la^^estendida fama. * 
El placer , el donairip y gentileza 
eu éíbrillabA eufónces coa íxíz clara; ^ 
•-*'n: < . --, mas 
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mas ya está tal , qne ignoro, quien desee : 

verle I sino qaíen sus virtudes ama« > 

¡ O mutación , contigo bien se prueba , ^ 

que iguales fuerzas el dolor alcanza , 

para arruinar del cuerpo la hermosura, -j 

y abatir el espíritu y el alma! - tr 

Fedra. 

Menos te admirarlas , estrangerb , : 

si supicfras los males , porque pasa p 

y las penas que sufre. • ■'■ 

Orestbs. 

¿ Pues ^pié males , 

qué penas , qué dii^gustos o desgracias ^ ' 

tan grande estrago pueden haber hecho? 

''*■■/ ' • . Fedra. ^ ; 

Dos cosas son las principales causas : E 

la primera el suceso de su padre ^ ' 

y ahora de su hermano la temprana > 

muerte infeliz. 

' Orestks. 

t 2 Pues qué no tiene madre > 

que la consuele en desventuras tantas i 

i • ■ ■ ^ Fedrá. • •- • 

Ese el sa may^r mal. 

■ Orestes. 

¿ En qué manera.^ 

-•■ •••■": ^ "Fedra. » ^ 

Porqtíe llorando la tragedia infausta . 

de Agamemnon su padre c^ta doncella 

con lagrimas cootinaas^ y a vengarlx^ 

^ in- 
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incitando t SU hermano^ asi há irritado 
de Egisto y Clitemnestra el odio y saña p 
que después de la mas amarga vida , 
por ultimo ahora la amenazan 
con perpetua prisión , en donde sea 
solo de sus contrarios visitada. . . 

Objestes. 
\ O doncella infeliz , por cierto digna 
de mas Jbuena fortuna ! Si a tus ansias , 
si a tus congojas dar pudiera alivio 
con mi vida ; yo ofrezco no penaras , 
ni sintieras de hoi mas las tiranias 
que lloras. 

Electra.^ ; 
¡ Qué oigo , cielos 1 ¿ Es llegada 
la piedad por ventura aqutíste^ sitio? 
¿ Quién , al . considerar mi suerte amarga » ' 
de mi se compadece y tal .pronuncia? 
Como aquellos inse¿i:os, que a Ja capa ^ 
del cielo duermen , y. la triste noche 
«con su huinedad y lobreguez agrava ^ 
con el'rayodelsol se désenviití^n , . ' > 
y cobran nueva vida a la mañana : 
de aquesta suerte yo entre ks< tinieblas^ :: i 
de mi grave tristeza septltada , 
como a la luz de sol en mí recuerdo 
del sueño del dolor ^ al : oir palabras 
de justar compasión. r ^'- 

Grestes; 

|Pot cictío digna ; ;. ^ 
eres 
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eres de la mayor : pues que se halla 

abatida a los pies de la fortuna 

tu vituid , mereciendo la mas alta. 

Electra. 
] O solo, uno, en quien justlda mora! 
Dime , quien eres , porque siempre traiga 
tu nombre en mi memoria , y para serte 
agradecida siempre; pues mi escasa 
fortuna a tal estado me ha trahtdo , 
que imposible me es , dar otra paga 
a tu piedad , que conservarla siempre 
en mi grata memoria retratada. 

' Orestes. 
Un hombre soi , que en su sepulao sulca 
los mares de fortuna. 

Electra. 

j Cierto estranas 
y obscuras cosas dices ! Yo te ruego 
me expliques , ^ qué hacer tiene coa la varis 
foftuna y con la vida tu sepulcro ? . 
Advierte , que me quitas la esperanza , 
que tengo , de librarme de las iras 
de la fortuna, quando al ñn 'de tanta 
miseria en el sepulcro me encerraren. 

Orestes. 
Otra vez a decir vuelvo , ^c hallan 
mi vida y mi fortuna en mi sepulcro , 
no como muertas , sí disimuladas; 
porque puedan asi pasar los riesgos , 
que de otrasviertc acaso no evitaran. 

Mas 
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Mas luego que en lugar se hallen seguro , ^ 

ellas parecerán , causando estraña 

admiración y asombro a quien las viere. .. 

Y si tu no estubieras tan turbada 

con tus pesares > ver claro pódjrias y/ 

quien sou 

Electra. r 

Dimelo tú; pues que mi alma: 

cansada con tan varios- pensamientos ^ 

tanta razón ^ ni tanta luz alcanza » 

como juzgas* 

Orestes. . . 

Si yo -te lo dijese, 
xnais ese cuerpo muerto no lloraras. 

Electra. . .' 

Pues si es tu nombre tal y que con oirlc , 
han de calmar mis lagrimas amargas ; 
ruegote,que alguno otro su contrario \r 
Aie digas, porque pueda duplicarlas. . t 
No me usurpes ^ te pido , aquel consuelo , 
que me redunda ^ de expresar mis ansias. 

Orestes. 
Mayon consuelo te será mi nombre , 
que tu llanto. 

Ele tra. 
j O mancebo, que esperanzas 
mee ofrecen tus razones misteriosas , 
si recibirlas yo no rehusara, 
de temor de perderlas con doblado 
dolor después ! No quieras , que jni alma .^ 
? pá% 
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para mayores penas se recobre ; 

y pues conoces mi dolor /declara, 

quien eres ya: sosiega asi vs\\ pecho » 

que en ondas de discursos mil naufraga* 

Okestes. 
Mi nombre te diría sin reparo ; 
mas temo , que lo oiga aquesa dama, . 
y nos pueda dañar. 

Electra. 

En vano temes; 
pues a su fe de mí esperimentada 
tengo yo confiados mis secretos. 

Oresíes. 
Pues toma aqueste anillo : en él .repara : 
por él sabrás ^ quanto saber deseas. 
dala un anillo. 

Electra. 
Este de Agamemnon era estimada 
prenda otro tiempo; y yo le di. a mi hermano, 
para* que al verle , siempre se acordara 
del , y de mí; sirviendo al mismo tiempo 
de constante señal y circunstancia , 
por donde yo pudiese conocerle , 
si en él la edad hubiese hecho mudanza. 

Orestes. 
Pues mira ahora , hermana \ reconoce 
mi semblante. 

Electra. 
\ Qué oigo ! 

Or- 
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Orestes. 

I En qué reparas ? 
Yo soi Orcstcs , yo el disimulado 
en su proprio sepulcro. 

Electra. 
¡ O lumbre clara I 
o libertad ! o amado hermano mió ! 

Orestes. 
O momento feliz ^ o dulce hermana. 
Ya vivo nuevamente. « 

Electra. 

Y yo respiro. 
No ha sido menos oir esas palabras , 
que libertarme de la amarga niuerte » 
2, la qual me tenia ya cercana , 
el grave sentimiento de la tuya. 
Ya te conozco ; ya veo tu cara : 
¿ Podrá muger. haber mas venturosa 
que yo, pues he subido a la mas alta 
alegría del mas Ínfimo grado 
de tristeza y pesar ? O soberana 
poderosa deidad , que a cargo tienes 
cumplir de los piadosos las demandas : 
ya conozco la culpa , que cometen 
los que tienen de tí desconfianza. 
¡ Oh dia alegre , si antes triste y negro* 
ya claro ! En ti me vi sin esperanza^ 
sin consuelo , sin gusto y aun sin vida, 
y en tí logro también venturas tantas. 

Di, 
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Di $ Fedra ahora , di , ^- que te parece 

de xni fortuna? 

Fedka. 
Que es quál a tu rara 
virtud se debe ; nq qual esperamos , 
sino qual la tubimos deseada. 
Mas no con las señales de alegría 
descubras lo que es justo » que no salga 
al publico sin tiempo; por ventura 
por gozar el placer , de suerte no hagas p 
que vengUs a perderle. 

Electaa. 

No es posible, 
reprimir y ocultar tan grandes causas 
de gusto y de contento. 

Or£ST£S. 

Pues ahora 
será preciso , Elefira , recatarlas. 
Que quien viere tu súbita alegría 
en níedio de mi muerte, tendrá claras 
señales de que vivo , y sin que pueda 
cumplir mi intento , se vórá frustrada 
mi gran resolución , y en grave riesgo 
mi vida. 

Elect&a. 
¡ Ay de mí triste! Ya me asalta 
el temor otra vez. Descuida , Orestes ; 
que haré lo que previenes ; y tan cauta 
seré en disimular mis alegrías , 
que aua las tendré a xní aú$ma recatadas. ' 

¿Mas 



¿ Mas dime , quién es ese , que a tu hÁa^ ' 
está , y que con fé tan desusada . . 

te acompaña por medio dé los riesgos f 

O RESTES* 

Pilades , ¡an amigo, en quien sé hallan 
prendas de fé y de amor tan verdadero , 
como el seguirme por desdichas tantas , 
bi^n .manifiesta : en él un nuevo hermano 
has adquirido , pues en mi demanda 
hijo fie Agamemnon también se muestra^ 

Electra. 
Bien prueba en su virtud., pues así guarda^ 
la amistad / acreedor ser de justicia 
al aprecio mayor y confianza. 

PlLADES. 

No es difícil , señora , pojr los rlesgot 
seguir ios pasos de la amistad santa , 
siendo prenda mas noble qué la vida , 
y digna dé mayores alabanzas. 

i Electra. 

¿ Y quién , Orestes , es el mensagero ? 

Orestes. 
Cilenia , a quien yo debo mi crianza , 
y a quien tu me enviaste. Mas él viene. 

Sak ClLENIO^ 

Cilenio. 
^•Qué es esto , Orestes ? ¿ Cómo se retarda 
cQu tan graqde descuido muestra imento.^ 
? : ¿Es 
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¿ Es vuestro oficio , andar con esa caja 
y ese cuerpo difunto conmoviendo 
a llanto y compasión ? Ya mi embajada 
tendrá por maliciosa Clitemnestra , 
viendo por tal descuido mi tardanza, 
Trabed ese cuerpo ya* Vase, 

OllESTES. 

Ya te obedezco. 

Cogen los Griegos en hombros el ¿ttahud y U 
llegan. 

Pues til en el llanto, Ele¿lra, no hagas pausa: 
llora o finge , que lloras mi tragedia : 
que asi conviene , confirmar la fama* 

Elegt&a. 
Asi Ip haré. 

Okestes. 
Pues vamos. Vase. 

PlLADES. * 

Ya te sigo. Vase. 

Fedra. 
De Egisto se dirigen a las quadras. 

Electra. 
Pues ya que esta vez sola es provechoso , 
verter el llanto , de mis ojos se hagan 
perenes manantiales , cuyo riego 
haga brotar mi dicha y mi venganza» 
Id , mensageros , id a Clitemnestra ; 
llevad en vuestros hombros esa caja 
Y ese difunto , donde uo le lloren ; 

F don- 
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donde hallareis la cosa mas estraña , 
que se pudo pensar jamás , alegre 
la madre con la muerte y la desgracia 
de su hijo. Andad pues ; y luego al punto 
volved por mí ; llevadme sin tardanza ^ 
si sois acarreadores de la muerte ; 
volved por mí /que ya el vivir me cansa. 

Fedra. 
Sin duda ya han llegado a Clitemnestra^ 

Electra. 
Temo de la fortuna mi contraria , 
que algún riesgo les haya detenido» 

Fedka. 
Ningún riesgo haber puede : pero el ansia 
de la venganza riesgos representa 
a tu imaginación. 

Electra. 

Verdades clara. 
O hermano mío , ya ha llegado el dia , 
que tanto deseamos ; ya te hallas , 
donde si yo estubicse , aunque difunta « 
viendo tal ocasión , resucitara > 
y diera mi lugar y sepultura 
a nxi madre cruel, i Mas qué turbadas 

Oyense 'voces a lo lejos* 
voces se escuchan í 

Fedra. 
Ser , me han parecido 
de Clitemnestra. 

EleC'' 
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Electra. 

Ya sin Juda paga 

la pena de su culpa atroz y fea. 

Dentro Clitemnestra. 

O gentes y o soldados de mi guardia j 
venid , 4 socorrerme , que me cerca 
mi muerte. 

Fedra. 
Ya mejor se oyen y alcanzan 
las tristes voces , y de aqui mas cerca 
se entiende el alboroto. 

Dentro Clitemnestra. 

¿Cómo matas 
a aquella , Orestes , que te dio la vida ? . 

Electra. 
Porque otra vez , cruel , se la quitaras j^ 
si pudieras j haberle entre tus manos. . , 

Dentro Clitemnestra. . ^ 

.; * 

2 Como del pecho de tu madre sacas 
la roja sangre^ que te dio algún dia 
alimento? Qué en fin asi me pagas y 

el beneficio ? :.\ 

Fedra. 
¡ Horrible caso ! el pecho 
la hirió^n duda. 

Fa Elec- 
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Electra. 

Cosa no es estraña ^ 
que Orestes rompa el pecho , en cuyo seno 
deseos de su muerte se fraguaban. 
Mas aquí sale ya. Hacia esta parte 
nos retiremos. 

JUtiransc a un lado , y sale CuTEMNESTitA 
herida. 

Clitemnestua. 

¡ Oh desventurada í 
Ya muero. Mas pues no ha querido el cíeloi 
enviarme socorro en tal desgracia , 
ni quien tan gran maldad haya evitado : 
vosotras , que las lóbregas escancias 
del infierno habitáis , rabiosas Furias , 
encargadas quedad de mi venganza. 
Tomad mi causa a vuestro cargo , y fieras 
con horribles visiones y fantasmas 
turbad de Orestes la quietud y vida : 
{perseguidle : ofrecedle retratada ' 
en su imaginación continuamente 
del matricídio la alevosa hazaña : 
aborrezca la luz , y obscura noche 
le parezca del sol la lumbre clara : 
busque la muerte , y durele la vida 
para mayor tormento. Mas ya tarda 
la voz se esfuerza en vano ; yá fallezco. 
\ Ay de mí ! Familiares de esta casa , 

a 



(85) 
a vuestra Reina socorred , que muere 

de su hijo al rigor sacrificada. 

Entrase cayendo. 

Fedra. 

¡ Casa infeliz de muertes y de sangre 

jlena ! En tí solo se oyen lastimadas 

quejas » de los que pierden a cuchillo 

la vida. 

Electra. 

Ya ia mano ensangrentada 

y el puñal vuelve Orestes* 

Sakn Orestes , y Pilapes con los jpuñaks 
ensangrentados. 

OREStES. 

Ya segura 
podrás vivir de la impiedad tirana 
de tu madre : desde hoi te. verás libre 
de sus fieras injurias y amenazas. 
Vé de su corazón la akve sangre i 
que tiñe este puñal. 

Fedra. 

Horror me causa, 
el oir y pensar hecho tan duro. 

Orestes. 
i Lloras , £le¿Í:ra ? Sientes , que se haya 
executado , lo que la justicia , 
la razón y tü misma me mandabas ? 

Elec^ 
F5 
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Electra. 
No lloro , Orestes , yo , porque mi maclre 
tal muerte hubiese ; lloro , por juzgarla 
merecedora de tan gran castigo. 
Pero pues ella de su mal la causa 
ha sido , no será nuestra la culpa. » 

Yo la quisiera tal , que con el ansia, 
que hemos su muerte deseado , ahora 
su vida deseásemos. 

Fedra. 

Kepara , 
que Egisto viene aquí. 

Electra* 

Pues antes que entre p 
detrás de los canceles de esta quadra 
ocúltate y espera , hasta que logre 
descuidarle , y entonces. . • • 

Orestes. 

Como mandas^ 
lo haremos. Vamos , Pilades. 

PlLADES. 

Ya sigo 
tus pasos. 

Escondense Orestes y Pilabís , / saU 
Egisto. 

Egisto. 
Decid pues ¿ dónde se hallan 
aquellos mensageros , que han trahido 

a 
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Electra. 
A mí es justo , que hagas 
esa pregunta , pues que soi , quien antes 
suelo saber las nuevas desgraciadas^ 

Egisto. 
Pues dilo , si lo sabes. 

Electua. 

Antes vino 
un mensagéro , y luego en una caja 
dos Griegos de mi hermano conducian 
el cuerpo. De mi madre en las estancias 
deben de estar ahora ; y ella alegre 
del hijo con lá muerte , está mudada 
sin duda en nueva forma. Vete a hacerla 
compaflia , que a mí llorar me basta , 
lo que es para vosotros alegría. 

Egisto. 
Bien me parece aquesa confianza. 
I Que aun no quieres ceder a la fortuna f 
que tan en daño tuyo se declara ? 

Electua. 
Fuerza será, ceder. 

Egisto. 
Pues lo que es fuerza , 
no esperes , se te cuente como gracia. 
Ahora de tus pérfidos deseos , 
con que siempre en mi muerte conspirabas ^ 
tendrás el galardón. Yo haré , que vean 
los hombres en la vida que te aguarda , 

F 4 quan- 
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quanto deben temer del poderoso 
]a fuerza. A todos dése entrada (ranea : 
Tengan , a ver difunto a mi enemigo : 
Tengan , a ver el fin de su venganza, 
por Principe de todos venerado 
seré a pesar de quantos esperaban , 
que Orestes redimiese con mi muerte 
las penas merecidas de su infamia. 
I Oh palacios , en donde dias y noches 
con sobresaltos y temor pasaba ! 
Ahora que ha salido de vosotros 
la sospecha ^ seréis dulce inorada ^ 
donde vcrgado de mis enemigos > 
logre con mis amigos mi esperanza. 
Suceda a los recelos la alegria : 
los gustos y festejos a las armas ; 

ro me son , quando me veo seguro, 
pues que Clitemnestra ya me aguarda , 
iré con ella.a celebrar mis dichas. 

Salen Oii£ST£s y Pilapes con los fuñaks 
€n las manos. 

OHESTES, 

Sí : justo es > que a acompañarla vayas. 

Egisto. 
¡Ay de mí triste ! ¿ qué hombres son aquestos ^ 
qu^ el sangriento puñal contra mí sacan , 
y vienen con tal ira a recibirme ? 

Ores- 
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Orestes* 

Asi son recibidos en sus casai 
tales Reyes. 

Egisto. 
¿ Qué os he hecho yo ^ mancebos ? 

Twnank en medio Orestes y Pilapes. 

Orestes. 
Mayores males , que jamás pagaras^ 
si mil muertes te diera. 
Egisto. 

¿ De los mios 
no tfcmeis el castigo? 

Orestes. 

¿ Tuyo llamas ^ 
lo que usurpaste , infame ? 
Egisto. 
Ya conozco 5 
que eres Orestes; 

Electra. 
¿ Cómo asi dilatas 
su muerte » hermano ? Dame a mí el acero, 
si con fuerzas bastantes no te hallas ^ 
o si cansado sientes ya tu brazo 
de las heridas , que de dar acabas 
a Clitemnestra. ¿ Pero en qué reparo ? 
Su mismo acero me ha de dar venganza. 

Tómale Electra el fuñal. 
Valiente AgaínemnoQ , que entre los astros 

. re- 



(90) 
resides ya , recibe la malvada 
sangre de este alevoso en sacriücio 
y desagravio tuyo. hiérela 

Egisto. 

Justa paga 
llevo de mi maldad ; pues este el sitio 
es , en que con traidoras asechanzas 
maté yo a Agamemnon. 
Orestes. 

Pues muere , aleve , 
aqui también^ hiérele Orestjes. 

Egisto. 
Con gran razón me matas. 
Corona , cetro , estado y señorios , 
dulces encantos de la vida humana , 
quedad a escarnecer los demás hombres , 
pues probasteis ya en mí vuestra inconstancia. 
Entrase cayendo. 

PlLADES. 

Tropezando en sí mismo va. 
Sale CiLENio. 

CiLENIO. 

Ya toda 
Micenas de la muerte está informada 
de Clitemnestra , y ya el afe¿lo vulgo 
a tí como a su Reí alegre aclama. 
Las plazas de palacio ocupa el pueblo ^ 
que solo ver a su señor aguarda. 

Ojr.es- 
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Orestes, 
Vamos pues ; y ta , Elcftra , en tanto al cielo 
y a los piadosos Dioses da las gracias , 
pues asi han ayudado nuestro intentp. 

Electra. 
Asi lo haré , diciendo en su alabanza ^ 

Todos. 
Que no hai maldad j que el cielo no castigue; 
que no hai piedad y sin ser galardonada. 

Vanse. 

FIN. 
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L O A 

aUE PRECEDIÓ 

LA REPRESENTACIÓN DE LA 
Comedia de Don Pedro Calderón de la 
Barca intittdada la vida es SueKo : en 
la qual entraron varios Caballeros y Ofi- 
ciales de la Guarnición de Oran , en cujo 
Coliseo se representó. 

PERSONAS. 

Son las principales de la expresada Comedia. 

Rosaura. Clotaldo. 

AsTOLFo, Basilio. 

Seg ismundo/ Clarín. 

Sale Rosaura haciendo esfuerzos jpara irse i j 
AsxoLFo deteniéndola. 

Rosaura* 

ELlo ha de ser : y es en valde , 
que usted se rompa el celebro ^ 
«n quererme disuadir. 
A casa me yqí corriendo , 



a desnudar, 
hombre ? 
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ASTOLFO. 

¿ Estás ioco , 



ÍRosauha. 

No sino muí cuerdo. 
No quiero hacer mi papel. 
A I)ios. 

AsTOLFO. 

" ¿ Estás en tu seso? 
¿ Quándo ves , que Heno el patio 
por un concurso tan serio 
y brillante , y que poblados 
de damas los aposentos 
nos favorecen , y solo 
esperan, a que empecemos j 
quieres dejarlos burlados , 
y a todos los compañeros 
expuestos a ser el blanco 
de baldones y difterios ? : 

Eso no: Usted se reporte, 
y advierta, que ya no es tiempo ^ 
de volverse atrás. 

Rosaura. 

Se engaña 
usted muchisimo en eso. 
Yo soi dama , y para ahora 
reclamo los privilegios 
de tal. Yo he de hacer mi gusto : 
pues por dama puedo hacerlo^ 

sin 
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Sin mirar otras tazones. 

ASTOLFO. 

¡ Bella moral ! Mas yo no entro 
ahora en disputas ; que estrecha 
el tiempo ya. 

Rosaura. 

Pues con esto t 
y con licencia de usted , 
yo me voi. 

AsüOLVo i agarrándola. 
¡ Ay que me .han muerto! 

Salen Segismundo a medio vestir , y Cto- 

TALDo con patíos de peinar y empolvada 

la cara. 

Segismundo. 
Señores , ¿ qué ha sucedido ? 

Clotaldo. 
j Qué es aquesto , Caballeros? 
Segismundo. 
¿ A quién han muerto ? 

Clotaldo. 

¿Hacia dónde 
está el difunto ? 

AsTOLFO. 

Teneos : 
que yo el muerto y el difunto 
soi. 

Clo- 
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Clotaldo. 

Hombre , di ; acaba presto : 

pues yo allá dentro me estaba 

peinando , quando tus ecos 

oí , y dejándolo todo , 

vengo f qual ves y que par<:zca 

el Convidado de piedra , 

o alma de algún molinero. 

Segismundo» 

Yo me estaba acomodando 

este sortu de pellejos , 

cabriolé de anacoreta 

o frac de galán del yermo/ 

quando , oyendo te mataban » 

al punto vine corriendo, 

y es lo peor , que por correr p 

un tobillo me he deshecho 

de un tropezón. 

Rosaura. 
^ Escusada > 

era tanta priesa. 

Clotaldq» 
^- Luego 
No hai nada ? 

ASTOLFO. 

¿ Pues no ha de haber , 
si este diablo del infierno 
dice , que se vá a su casa , 
y no quiere ni por pienso 
hacer la comedia 2 



Clo- 
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Bravo : 
y a f¿ (jue quedamos buenos. 

Segismundo, 
^ Y esto es seguro ? 

Rosaura. 
Seguro , 
como hai viñ^s. 

-Clotaldo. 

Por San Pedro , 
que estoi dos dedos , de hundirle 
de un puñetazo los sesos. 
Pues j muñeco de los diablos , 
si habías de salir con eso , 
¿ por qué j di , no te escusaste , 
quando pudiera haberse hecho 
elección de otro ? 

Segismundo. 
Yo estoi 
hechp un tonto , de ver esto. 
Dice bien Luna. Si usted 
no entraba gustoso , tiempo 
ha tenido de decirlo , 
sin meternos en un cuento 
tan ruidoso y tan pesado. 

ASTOLFO. 

Lo que yo alabo , es lo £rescQ 
que está su merced. 



Sale 
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Sale CtAitiK. a medio wstir* 

Clarín. 
Por vida 
de cien dueñas , que es lo mesmo i 

que po r vida de cien diablos , 
que es buena pachorra. Dentro 
está el gran Basilio , hechando 
mas porvidas y reniegos 
que cochero en dia de lluvia, 
y ustedes se están mui quietos , 
sin mirar , que es hora ya , 
de empezar la fiesta. 

Cl^OTALDO. 

Bueno. 
Vea usted , lo que a eso dice 
es^ dama. 

KoSAURA. 

Lo que tengo 
repetido treinta vqces. 
Que no quiero : que no quiero , 
y que no me da la gana. 
A la orden. Caballeros , (a los de las lunetas,, 
permítanme ustedes , salga , 

por aqui ; porque no puedo 
salir por el vestuario. 

Clarín. 
I Cómo es eso ? Granaderos , (agarrándola. 
detened a esté hombrecillo 
• G ma- 



marimacho. 
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Sale Basilio. 



Básiíio. 
¿Pues qué es esto. 
Clarín, cómo asi atrepellas* 
el decoro y el respeto 
de una dama , que es tu ama 
en esta comedia? 

Clarín. . . 

Kicgo. . 
Pues no es mi- ama , ni es dama ^ 
quien con ningún miramiento 
bace , lo que el señor hace. y ^ 

Basilio. 
¿ Pues qué hace ? 

Clarín. ' ^ : 

Mil -sacrilegios.; - • j 
no hacer la comedia. 

Basilio. 



I 
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Es chanza* te 

Yo no creo por Jo menos , - » 

sino que se ha vuelto loco, ^ 

que quiera el señor ponernos ¿ 

en el caso : ; : : jj 
Rosaura. 

No haí mas caso ^ \^ 

que el que uno de ustedes puesto 1^ 

de henaguas y bisoñe , . ,^ 
cotilla , tontillo . y vuelos 



supla mi papel. . 

Clamn, 

.Y afé, .. : : i 

que serla el caso .bueno. 
Yo a la menos estaría 
hecho un angeL 

• l ASTOLFO. 

Del infierno^ 
Basilio*. 
Dejemos borlase quc^'el caso . I 

es ya demasiado serio / ' ^ 

para que se trate asi. 

I.:S£6isinjin>o. 
Dice usted bien. . 

Basuio. 

¿ A lo menos . ^^ ^ 
no sabremos el motivo * 
de esta novcáAél Yo creo , 
que sin ser muí grave , nunca i 

partido que es tan* violento^r i '^ 

tomarla usted. Y asi , - c 

para que todos quedemos f 

satisfechos , usted, debe 
declararnofií alí momento, 
la razón , en que se funda. <■ -* 

Clotaij>o. ) 

Está hecha con tanto acierto 
la proposición ^ que nadie 
se negará a elía^&o siendo 
un bocarate;r:ri '^^ 

Ga Ro- 
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Rosaura* 
Pücs ese 
soi yo : y por eso me niego. 

Clotaldo* 
Usted me está provocando , 
y si acaba usted de hacerlo >.- ' ... 
¿ qué apuesta , que por pelota * 
le arrojo a un palco tercero ? 

ASTOLFO. 

Hombre, bien conoces,^ que es 
, justo ^ lo que pretendemos. 

Segismundo* . >. : 
Pues yo a usted por la amistad 
que profesamos , le ruego , ' . 

que la causa nos declare . 
de este retira; ' 

Clarik* '- 

. Y yo puesto ' 
de rodillas a tus pies, 
y si es menester ,. plañendo 
mas que mil lloronas juntas i 
te lo pido, 

Rosauha. 
Aunque había hecho 
animo , de no decir 
el secreto a nadie , veo 
que estoi ya ea obligación 
de exponerle. 

'..Clarix.^ .'.. . '. 

Pues ai cucntoi:6 «i. . 



jRoSAUSA. 

Yo he entrado en cuentas conmigo; 
y he encontrado , que no tengo 
amaños , para hacer damas : 
y que me faltan aquellos 
requisitos^ que componen 
papeles tan circunspe¿los. 
Esto , que antes me di¿laba 
mi proprio conocimiento^ 
( porque no soi ta» muger , 
que no me conozca a tiempos ) 
me lo. confirma , haber visto 
la gran propriedad y esmero | • 
con que se ha desempeñado 
en este theatro mesmo 
este papel. £1 primor , 
la gallardía ,- el despejo ^ > 

]a finura , la expresión , ' 

Jas acciones , los afe¿los :. 
finalmente todo quanio ' 

hai de gracioso y perfcélcf , 
en el arte , como suelen ^ ; 

decir ahora , fue objeto , * 
y espe¿(ácuIo agradablo 
al mas saturnino ceño.- 
A que se han seguido tantos 
elogios , que yo confieso f 
que me tienen tamañito , 
conñiso y lleno de miedo. 
Esto junto a lo que acaba > 
( ^ Gj de 
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de sucederme alia dentro 
con Huerta , con ese diablo , 
que con su maldito genio , 
agrio y descontentadizo 
aburrirá al mundo entero, 
me ha despechado, del todo« 
Clotalpo, 
No habrá sido malo el cuertfo : 
que Huerta es templado y suave. 

Basii^io, 
Como un zarzal en invierno, 

. ROSAÜKA. 

Digo , pucí, que yó me estaba 

peinando , quando mui sesgo 

entró , con la misma cara 

de quien no tiene dinero , 

diciendo : y bien : yo supongo, 

que usted lo hará , como lo ha hecho 

siempre : no sabrá palabra 

jde su papel , y habrá el pelo 

tan gordo como maroma : 

y esto de entender los versos 

y seguirlos con la acción , . 

será con el mismo ^icierto , 

que ha sido siempre : aunque a bier, 

que para su de^mpeño , 

cantará usted , como suele , , 

la voz y los instrumentos ^ 

» tan acordes ^ como están 

los lobos con los. corderos. 
;.:) ; ' -Pues 
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Pues vaya , que no habrá i|uien 
le conozca los defe¿los. 
En el lugar a Moliere, 
habrá , quien note mil yerros. 
Barón un niño de teta 
sería , si a nuestros tiempos 
volviera. La Du-meni 
la Clairon y todo el resto 
de Adrices sobresalientes 
que de la Fama los ecos 
preconizan por el orbe , 
ya no suponen un bledo , 
para lo que hai en España : 
y en fin después de un inmenso 
catálogo de apellidos 
revesados y extrangeros , 
que ni yo sé pronunciarlos, 
ni es posible retenerlos 
eh la memoria , acabó, 
con poner por esos cielos 
a los señores , que han dado 
la , ultima función , haciendo 
mofa de todos nosotros , 
diciendo , que no sabemos 
hacer nada , y somos unos 
zarramplines chuchumecos. 
Eue es el motivo , amigos , 
que del todo me ha resuelto , 
a no hacer ya mi papel : 
ved ahora , si razón tengo, 

: G4 
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y sentenciad sin pasión 
la causa. A Dios , caballeros. 

Clarín, 
Detente , hombre : escucha un rato. 

ASTOLFO. 

De risa me estoi muriendo. 

Basilio. 
Vaya , que el motivo es grave. 

Segismundo, 
Yo nunca me pensé menos. 

Clotaldo. 
Que siempre estos marimachos 
han de ser embelequeros. 

AsTOLFO. 

Hombre del diablo ; ¿ pues ahora 
te sales , con hacer duelo 
de lo que Huerta te ha dicho ? 
¿ no sabes , que es de los nuestros ? 
¿ y que es el que se interesa 
mas en nuestros lucimientos ? 
Por que quanto gruñe y rabia 
con todos , es por ponernos 
en codicia ? : : ¿ Quién lo duda ? 
Pues el escrúpulo es bueno , 
de que no sabes hacer 
tu papel ? ¿ Te has vuelto lelo ? 
^* Qué no te han visto estas tablas 
( pregunta a los mosqueteros ) 
hacer mil primeras damas 
con pasmo del universo 2 



Di- 



Díganlo Raquel ; Mariene f 
Christerna , Campaspe y : : : 
Rosaura. 
^ Eso 
fue en otros tiempos , en que 
reinaba aquel gusto añejo , 
que él por sí se ha reformado. 
Ya en el theatro todo qs nuevo : 
todo se ha remodernado; 
y en fin ya todo se ha puesto 
sobre el gran tono. Lo antiguo, 
si he de decir io que siento , 
con el tufo , que hecha a rancio , 
cncelabrina los sesos. 
Yo soi del gusto de entonces, 
y ' tengo duros los huesos , 
para entrar en esas modas. 
Basilio. 
Señora Rosaura , quedo : 
que usted toca un punto , en que 
no es fácil nos concordemos : ^ 
que usted y qualquiera ptiede 
hacer , lo que otros han hecho 
con aplicación y gusto , 
siempre que quiera emprenderlo. 
Pero dejando por ¿hora 
este punto; yo comprendo 
también^ que para el papel 
de barba , defeflos tengo 
substancíales r pues conozco , 



que 
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que para hacerle perfe¿h> , 
supuesta la bien fingida 
ancianidad del aspefto, 
es menester en primer 
lugar , que los movimientos - 
se^n torpes ; pero siempre 
con nobleza : que el extremo 
de ridicula no toque 
la voz con el fingimiento 
de trémula ; que el reposo 
en la expresión , el sosiego 
en las respuestas e instancias | 
la gravedad en. el gesto , 
la seriedad en el trage^ 
la sencillez del aseo 
de la persona , y en fin 
que todo indique el sugeto y 
la calidad y cara¿ler 
que finjo j o que represento. 
Nada de esto tengo , y paso* 
Segismundo é 
Pues ya igualmente carezco 
de todas las circunstancias 
que un galán forman. No tengo 
ni persona t;beatral ^ 
ni aquel exterior aspe¿l:a 
heroico, noble y grave, 
que indispensable contemplo 
para un principal papel. 
La soltura de los miembros # 



cl 
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el aire de la^ accipoes^ 

la libertad , el despejo , ^^ 

y otras dos mil circunstancias^. 

que debiera tener ^ veo , 

que estoi lejos de alcanzarlas. 

Veo , que mis movimientos 

no tienen la magestad , 

que requieren los sugetos , 

que suelo representar. 

La uniformidad del eco 

de mi voz , qq corresponde 

tampoco al th?atro ; advierto 

que en mis sentimientos soi 

tal vez frió , quando debo 

mostrar ímpetu y violencia. 

Comprendo bien , que el esmero 

y puntualidad del trage, 

aun quando mas me desvelo^ . 

en vestir con propriedad, 

está muí lejos de serlo , 

por faltarme otras ideas. 

Comprendo , que a mis aféelos 

no acompaña la expresión 

de las manos y del gesto; 

y compreádo finalmente , 

que para un papel primero 

soi tan proprio como para. ' ^'-^i 

Emperador de Marruecos: 

y con todo paso y callp. 
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Clarín. 
Pues si ustedes dicen eso , 
¿ qué diré yo ? ' 

Rosaura. 

Lo que quieras : 
que yo digo , que no quiero 
hacer mi papel , por mas 
que ustedes se estén moliendo. 

Clotaldo, 
Quanto va , que yo a patadas 
muelo a «este trasto los huesos-; 
y a todos los hecho al diablo 
por tanto embelecamiento. 
Yo no pienso que podré 
competir con nadie ; pero 
como el fin es ofrecer 
nuestro cuho y rendimiento 
aquien solo es digno del, 
como el mas ilustre miembro 
del publico , que autoriza ^ 
y que le da el ser de cuerpo 
político , sin el qual 
todo lo demás es menos , 
haré mi papel gustoso, 
y mas que a puro criterio 
me sajen ; pues para mi 
todo lo denlas es menos. 

ASTOLFO; 

El tiempo pasa, y lo peor : ' 
es ,^^uc se dirá por esto , 

•'' * • en 
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en buen día buenas obras. - ..' 
Cierto que el de San Eugenia . >\ 

será por tí memorable. .. \aIioMUra^ 
; jKosauha. . u 

Hombre, acabara^ con ello. . ^^j/: * \ - n 
¿Pues siendo tal dia , cómo -'■ - ^ 
puedo negarme al ol^quio» . v .: :. i 
de quien losiCCflebra hoi ^ ■} 

sabiendo > quanto le debo ? *;í-^:; oí 

No digo yo con hacer 
mi papel : ceta el aliento , • - - - : \ 
con el alma y con la vida 
mostraré agradecimientos » ; , . . .^ 

perdurables al favor , , . , ' ^ . ^ • 

que me dispensa. Mis ecos i. I 

empleados en su elogio > 
serán siempre. Pues por re¿b^ '• ^T 

ñor político , por sabio , '^ ..'^ j 

^por humano, y por atento 
al bien publico merece . r.V 

ser él el único objeto 
de la común alabanza, ' tv oi.r¿ ;:...// 
y general rendimiento. 
Y asi , a vos, noble Alvaráda^ ■; O 

gustosamente ofrecenios • ■ y n . •'^ 

este culto ,• y. por vos solo . -.^ . j;. :• ;* 
al publico ; porque . siendo - ).ííu>I> v * . i 
vos su cabeza, y cabeza 
tan digna , nunca podremos 
prescindir cosas , que siempre 

Unió 
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unió razón y derecho. ^ 

A vos , y al $i^eto ilustre^ - 
que en dulce consorcio vemos 
dar esmalte a vuestras glorias 
con proprios merecimientos , ' 
solamente se dedica 
este festejo , supuesto , 
que en qualquier parte y lugar 
todo lo demás es menos. 

Clakin. 
i Con que todo ha sido chanza I 

Rosaura* 
Sí j amigos , para poneros 
en cuidado , y para hacer 
la introducción, de este enredo. 

CtOTALDO. 

Pues si es así , ya te estimo 
el chasco.. Vamos adentro. 

Segismundo. 
Vamos, a empezar la fiesta* 

Basilio* 
Vamos ; pero sea diciendo: •• > 

Todos. 
Que a quien debemos rendimos 
solamente nuestro obsequio s 
que en qualquier. tiempo, y lugac 
todo lo demás es menos. 
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LOS BEREBERES- 

ÉGLOGA AFRICANA 

A LA ERECCIÓN PE LA ^STATUA, 

que dedifó a l0 memoria del REÍ nüestao 
SEÑOR en Id' Plaza de las Artrnas de Oran 
el dia 20. de Eft^ro de \^J%^ ehsemr Don 
Eugenio de -/II varado , SccCommandante 
Genera de aquellas Plazajs yj^^taleza*^ 

Basir. Seusiiiak» 

Amar. Poeta. 

Posta. 

|7N la falda del Kár , ( i) cuya ardua cumbre 
•*^¿ atalaya es del mar Mediterránea, 
que emulo del Hispano Charidemo( 2) : 
contrapone el Atlante Mauritano : (j) 

AUi donde las ruinas de Tagaste (^) 
ofrecen sumtuosos desengaños 

a! 

(i) Asi Uamaa los Naturales a un monte distante <le Or^n ¿0% 
leguas > que estendíetidose por sii £ilda hasra la'tpie 'lUman Ptmtá 
de U A^ttja > forma promoatotio. Los Españoles U apellidan Cerra 
4€ Sdn Aimtin. 

(3.) En la Geografía anti¿ua se llama asi ^1 Cabo.de Gata» cb I» 
costa de E^Mña , distante cinco leguas de Almería , hacia Levante. 

(s) La Puata de la Ag|kt)a y Cerro de San Agustín son los éifre- 
OMs del Atlante menor. ' . i , 

(4) Fatria de San Agustín > cuyas ruinas permanecen hasta ahora. 



a la humana soberbia en mil fragmentos , 
que el tiempo perdona de industria acaso : 

£)esde donde los altos omenages 
de los muros de Oran , blasón preclaro 
del catholico esfuerzo resplandecen , 
guando no asustan con tronantes rayos:., 
' Allí donde las ramas enlazadas 
del fresno verde , del tarai copado 
al claro sol la entrada dificultan , 
y hermoso pabellón tejen al campo : 

Basir y Amajr , honor de- la Numidia , (i) 
ambos pastores ^ y soldados ambos , 
en cuya mano un instrumento mismo 
tal vez es akabüz , tal vez cayado ; 

Músicos y Cantores , cuyas gracias 
unidas a un espíritu gallardo 
probado en lides mil los acreditan 
Martes de Xybia , Orfeos Africanos : 

Guiados de unos mismos pensamientos ^ 
amantes igualmente y desdeñados » 
sobre el florido césped descansaban , 
si ^ en quien ama , se puede dar descanso. 

Y viendo , que tranquilos por el bosque 
la verde grama peinan sus ganados , 
y a insultos militares prevenidos 
tascan los duros frenos sus caballos : 

Tem- 



] (i) Conservan todavía los Moros Alarbes o del campo el mismo 
modo de vid» de los antiguos Kotnádes o Numidas nabitaado ioi 
tiendas. 



Templados' los nudosos albogones , (i) ' '- 
conque Pan; el primerb trilló el labio >;..r 
de su amor y harmonia^l dulce duelo . <^ 
empiezan , voz y música, alternando. : i 

Él^^viilgQ de los arboles , pareoe , á i. { 
que atento escucha sus accentos blandos ; 
que no es nuevo milagro -en la harmonía ^ 
dar sentido a .^los troncos y peñascos. : 'T 

Desdenes de Xelifa BAsik/Hora ,' liclg 
y Amau Horade Xaira el apacho helado: ;ílij 
¡Dichosos j en llorar solo rigoiles*! . ni b 
¡ Infeliz del que llora dessn^ños ! . .itic 

Coino }tin mi^mo dolot losi áfiigia , <i¿íii o 
ambos a un mismo tiempo suspiraron , 
siendo en los dos el air» ^el suspiro 
alnsatdel. jimfrumento , voz dél/cSmto; :.r< O 

Xeli£& hermosa , qui^ en sujuz mas pun i^ 
ofuscas su esplendor a las^esürdlas, í 

como tu candidez a Ja blancurar>^. > «i* ^i'ií 
de la leche apretada en iiH. encellas , 

Rec^fdL amor mió..../ ^ /íí^í. , [ ¿V 

cnviselto en las querellas , qiie^te envío, 

Amar. ^••'^ :; .■■;■}■» 

Envuelto en las quereñ4s"t4^^^^^^^^'» -^ 

.. • .....:..... .>:..H.. ........ Xy - 

(i) Usan los Alarbes de unas simpas cai^'*^r 'Üautas coó kilos^ 
áV^tios taUfdrds^ y ^iu»' ellos tfs atea 'dé^^tiMcha habilidad/' trafgs 
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Xaírá divina , un corazón amante ' 
consagro por trofeo a tü albedrio; 
o tú » que al sol excedes rutilante 

En gracia y- en belleza -.>. 

y a las palmas de Sahara (i) en gentikn»^ 

BAsni. 
Templa el desden ,; y templa los rigores j» . 
gloria de Hulat-Ali (2) , y el amor mió 
trata menos cruel , por que minores 
el insufrible mal de tu desvio ; 

Sino quieres , que :muera , 
o mas que el Lince ; mas que el Tigre ñera. 
^ • . . ^f.í }> . 

* AmAH.' :-^ ■. 

O mas que el Lince y mas que el Tigre :&ra^ ''. 
blasón de Jalfa , (j) deja el inclemente 
ceño y y no ultrages.mi pasión sincera , 
si mo quieres 9 que de una en ptrageotíQi 

Errante y p^grino 
llore tu crueldad y. mi destino, ' 

-■•.•..■•■ PqLeta.. -.>■;.' 

Aqui llegaban , quando interrumpido!^ 

' ^ ■ • ^ , • • : ■••■ *'■■■ ^^--sai ^--^ 

(t) Desieito en lo inferior de esta parte de África pobladq de 
Ugunos Aduares, quando huyen;; los Alarbes > por no pa^ su> con- 
tribuciones. Se crian en A -las nos hermosas paltn^^ , y, tcon sus dá- 
tiles ci/gosdan los cálilaU«s, ^-ffoduce , los •^itéét'M lof'ÍHc)Q^ 
íes de África. 



M 'Parcialidad o Aduar de Caballeros, que conierys d 
fcrc Oe un antiguo*, Xfqüiey' . , , . ' ,.'■■: 

M Patcialii&d de Moro|^Ciíbjül«i»s bjirá ^pnocjidA tn ln i(|f 
mediacioiier de Oiáa. 



("5) 
SUS Amebeos de rumor cercano » 

d bravo $£L£IMAi^ se les presenta., 

los frondosos* cánteles penetrando ; 

Seleimaití que de nobles Bereberes (i) 
condujo un tiempo el mas lucido bando, 
quando con disensiones ihtestinas (2) ' '^ 
ardió en KfmMtos el ; Alarbe cirúpá: (j) '. 

A cuyo soler 'TOmbre jas mtifallas ' ' ."^'^ 
de Trcmccéní^ ,'t^^) y ^^slcara (5) tdüiblaroií ; \ ^ 

Y mal seguro en -tílias" muchas vtecjís" ' */ ' *- 

sa rtíitt:t*y pardícipn temii^^ ;^ 

DeunafogWsá.Alftñasc' deitíba , ' "^ 

hija del Aquilótl', a qciicn BríiídaVóii "" '*[ 
de Mostagáá'^(i55ílás ábüiidósaá-'sefvas ' '"'-'^^ 
quarenta lunas (7) sus sabrosos pastos. 

Como. , el ^azo del deudo los estrecha , . ^ 
y deáhtSgtfa'aíbiitad támbíc;ít"¿FÍazo , * 

^*:*:'::Ha - - "-'''''' • co«^ 

(f) Njcion antigua ane habitó If mayor Mrte de la costa o .ti'* 
fe de AfticadcMle Tux^i hnií B^mm ,'^e<WM aAtigtu H>ffíMUi;£ 
Del npmbie Eff^,^ itt,Juro(> el d^BerÉhfyif^qi^ <Wf®" ^** 
don coascnra YodaVfi'AMcottá. '»*;"• 

(a) A la Ycniíla dei ^lAval Bñ dt {k>aienr-K -bib? ^o 84*^í?iStL 
se compreodr d candpi» de Oran »> se rebelaron , las püncipales parciau*^ 
dadcf ^ abaUerof<ni'-íi- • ••.^ÍV^ :it.5 

td £¿ ^f4i o i^4L¥mjVlÍQi»amo <pt:Mé>% Ctmfésttt íAA^» 

doQ de los <pe* viven en Ciñdades. ^ 

ft)*-* Qndad <fj egJ j_,Bei^ <!?*"'fK»!í,/^9fl^?!f8*íi 4* ^^-'^^'Sl 

rf)i.keúdcÉiiw.Md|j^.iM.djitaflte d9C9:)egnu.de Ofin ^ 
Mediodía, -i? ioí:.> ^h :..• " / . .. ... • ■••;.. • 

,(iS) OmM >m li.mn de Levvite a; !d9ce;:V8iaf.4e O^a cer« 
ca de la ouuiaat '-í- ■' , .ii-) , 

(7) LocMm^coM ioirdeoBii An^bes omm Aos «V» por ^^-^ 



■/I 



«■»J 



("6) 
con corteses palabf as se saludaa ^ ; , 
y se reciben c<jn amigos bras^qs, . ., 

Mas viendo ,$^f£ÍHAN en sus semblantci^ 
la e^t^mpa dé 'sjii duda y sobres^ltOj,.^ y . 
segunda véaTdj^ Ja. paciente hiérlia. . . . 
hecha aícatifa él natural estjr?4pi7 ; ^ . ; 

Poí disipar su cpr^^^^^^ ;\ .;: 

asi emjpézo. yosptrí^ del, Pai¡nasOj2 ^,,... 
Dio^s , ; a ci^yos plenos se ./escsv^y^j .I*, j j .,5 
Héroes ilustrí^ y s^cesoa cJAíoV^J ^,. V , ^. . ,, 

Lo que,.4ijóy (^ud ,;: 

en los elogios 4el!gl9rijc^ 'Caflp3,. ,.. , : 
instrumenta ú voZjde.jaii .infeliós, ;-■ ,' , /, í . 
baste , ser miu^ el.^fe^p ^I.cp34t9^^ . .^, 



■•b 



V^ <Í,ÍÍUÍ 



O fpj: conquista de su zglo santo , 
crpor ser de sus inc lkas"^ míjicits — ; — — ; ~ - 
püestra ^¿^"'vSlpr^y! Semiriarí^^^^^^^^ V. ;í 

•'Oirán fue SÍemprt /aquel. jfVrifiáosj?',;^^ ; ;; ^!f, 
Briareo tk piedra ^ cayos brazos 'y-> ^^ ^ ', * ^ 
tantos como Castillos lé circühdaff,";*Íí;^.jo i!' .2*1 
flt<(;han per^ttiaínc|ite hor»íF^^ 
Satre sus valeroséis A^oKatac^^ii^ 



I >í a3:>'j ? i >^ ifi^. i.j_JÍ»i¿ J > ; i.u •>''**t^ 



a 



•5! n 



<1) Asr^lamatft68M(»M Ale p«€flltabhiid^iM^ 
Ven a Sn Magesud en la guena. Mochos de ellos ácscl^nakti'MA 
Alafbes ¿stabkda6ll^n'>]iIPl«2a aiitefr^^fli}]|Mfr()iks«tlblW^i7é«. 
los que volvieroo a ella el de 17)2. uñando se reCoiK]otK4.''t>OOfti 
aM de* losf ^ -Ite ^teft^ <díh ^CatBpd Ajmí fatfúc»iát4ctí Valcnir 
Mmeoce » saliendo todói los difU a costodiai el gaaado | ««Incet^U^f» 



lugar 'pólr stí prudencia scfialado 

goza Alí, desdé el tiempo qtí¿ Buslaguen (i) 

la abandonó cobarde a un solo amago. (2) 

Este pues uriá vtz entre otras muchas , "■'- 
que honró mi albergue oculto y disfraizado (^) 
del parcntcsed a la amistad trahi.do ' 

el postrer Ramadám (4) que celebramos :. 

OAno sabio' en los rittísí.ííazarcnos (5), ' 
y en , l^s costiánibrcs Espiañolás sabio, ^ \* 
tanto supo decirme , y sú ■ elóq^ehcia 
o su verdad conmigo püdptatíib : " ^ 

Que dcptícistó* aquel odio iilttífmitíablc V ' 
que es más* que» religiori '^ rá^dn ' dt estadq ^ ' 
con que aborrece el Musulmán sil nómf^rej 
del Christíano las dulces leyes áiifio. ' 

Amo la' suavidad de sü gdbíerho , ; '-* 
y amo en sú Rei. el mas ¿ábal' tdechado ' "^ 

descubierta por jU. mañana > y^ a batir If . entrada alas demás Tro- 
pas. De estos se puede dedr, ^e comen ' siempre él pan bañado de 
su sang^ > por la \k derraman en las- omiíne^ escatamnws ^ tfm 
tienen con lot enemigos. 

(O El BéiMusta^há fuft llamado BuAdgum o Vndh d§ Ut r»* 
^•tes i per osarlos mui grandes : de donde se infere , quan ^n^pn- 
priamente le llaman ' los £spañel« J^gótittos ' í haciendo 'diminutivo 
el aumentativo que en Árabe se forma de este modo. 

(2) Apenas vi6 Mostaphá Boslaguen nuestra Armada ^l año de 
S7$a. qnando lleno de un terror pánico abandonó la Plaza de Ótap. 
- ()) Los Mocos de paz /suelen ir -a lofc adiares donde tienen panen- 
-lei • » ttaher ganados ^ cabalkts y ottat cosas. Van disfrazados y están 
oodtos por los tenibles castigos que hace el Bei , quando coge algU- 
rfio de ellos. 

(4) Añ Ikmaa los Árabes a su Qu^sma > o Afuno > quees ana 
Lana entera. 

({} Los Atabes Utman¿^^«rA a los Chóstianos* 



de aquelhs ^Itna^ , que- la Oim^ipotencu 
destinó para el bien de los humanos. 

Transportado el anciano venerable 
en los elogios de su Rei aniadq , 
y el corazón vertiendo por. los ojos f 
jhil veces anudó su voz el llanto. 

Contaba del gran Carlos las proezas ^ 
desde su infante edad , en que imitando 
el claro exemplo de su heroico padre , 
fue una.conquista su primer ensayo ; (i) 

Quando ad^Ifai^dp a los famosos héroes , 
que hablan añ^es al África asombrado , (2) 
sobre su misnia iiérencia y 'patrimonio 
se hizp un , nuevo derecho por su brazo. 

Contaba, que en ;Veletri su denuedo 
tomó en fel^ el mas temible acaso , 
xA Águila ^ríinc^ndó del Imperio^. . 
la- viñoria , con que iba ya volando. 
* Tuera temeridad , de su prudencia 
compendiar los eféños acertados , 
y aun inútil fatigf, quando el Orbe 
se hace a sí mismo honor , de publicarlos. 
, De su Justicia el Fuero Carolino 
monumento será^ que propagando 

su 

* (O El glorioso Padre-, de Sa M;^stad vino « conquistar sus Rc7* 
nos de España» asi eomo el Rei nuestro Señor conquisroel de Napd^ 
-ks> Sicilia.. 

(x) El DUaae de Montfmár que n^andó en Gcfc la exprdidott 
y tomA de Oraa » mandó iguiliucate Us Tropas en la conquista de 



SU ii!ó«if)ibré alas edades venideras 

irá en las alas del común aplauso. ^ ^ 

Asi las soberanas decisiones 
que del Hispano solio dimanando , 
felicidades son a sus dominios, 
y admiración y envidia a los estrafios; 

Oráculos serán en todos tiempos , 
a que el ilustre gremio de los Sabios 
templos erigirá de su memoria^ 
y de su culto rendirá holocaustos. 

£1 paternal amor y providencia , 
con que al común provecho desvelado 
concilia y une tan gloriosamente 
los títulos de padre y soberano; 

Tantas dignas empresas los publican ; 
y mas bien la franqueza de su erario > 
recompensa dichosa de la industria , 
y abierto siempre al mérito y trabajo. 

Accesibles los montes intratables , (i) 
que antes negaban al comercio el paso , 
son obeliscos que > a su fama ilustre 
formó naturaleza de antemano. 

Hechos ya poblaciones (2) los desiert os 
y hecho fecundo el mas estéril campo , 
estas espigas son sus oblaciones , 
y aquellas piedras votos consagrados. 

H4 Do- 

(i) Alade el gran camino » qii¿ se ^ abierto en los Montes de 
ISíerra morena. ' ' - 

(1) Las que luí taandado Stt Magestád eiifiableccr en Siena nop- 
lena y ooas patte}. ••^' ' - 



(I20) 

Dóciles las corrientes de los ríos (i) 
se mudan utilmiente a su mandato : 

Í ellos de obedecer a tanto dueño ^ 
asta el mar donde mueren , corren vanos» 

Su corte embellecida a sus expensas '• 
basta pn extremo al parecer milagro , 
y vencidos aquellos imposibles (2) 
por la torpe desidia figurados ; 

De su zelo y constancia monumentos 
serán eternos , inmortalizando 
las obras de su mano la agradable 
perpetua aclamación de un pueblo grato. (5) 

Amedrentado ya por sus tájeles , 
o rendido el furor de los corsarios y 
ara sin susto el labrador la costa > 
y el navegante el mar sin embarazos* 

Su poder toda Europa reconoce : 
sus armas llevan el terror y espanto 
al mas remoto clima , si hai alguno 
de quien antes su amor no haya triunfado. 

Quando el volcan de Cillia(4) por cien bocas 
sobre los orizontes comarcanos 
fuego Vomita , y con el ronco estruendo 

rim** 

<t) Alude a los nuevos Canales pata facilitar eí comeicio y traíko. 

(2) Los que se tenían ^or insuperables para 1^ UmpicBi dé Mi- 
drid » conseguida tan ventajosamente. 

(Ó Por las utites obras hechas por Su Magcstad para adorno f 
litUidad de Madrid. 

. (4) Asi Uaaian ios Moi;os el Monte y Castillo de Santa Cruz, 
cuyo Cañón por la eminencia ¿h su situación alcanza mas que el 
de los demás Castillos : por cnjra lizoa .|e suelen lUmac tambíoi 
Jdarj4sti , esto es Tird Uti9^ 



. ..'(ni) 

rimbomban hondas ramblas y bsSn^ííftos ; ^ ' 

Yquando'loá aceíos Espaftolcí , ' 
horror de Cresia y Gfava (i)'ch^ah^cntado5 
de cadáveres pueblan la campaña » /'^' " 
y de tiolor (2) nuestros albergues va¿oS'(j) : • 

Aquel grare sonido estrepitoso y 
y estos mortales' golpes que lloramos , 
ecos son de su voz y de su aliento / 
meras egecuciones de su amagOJ 

£1 ardid y valót ; que de nosotros * 
hacen, ique triunfen sfiempre los Christianos/ 
inspiraciones son- de ^pericia., 
e influjos de sto esñióf^O derivados. 

¡ Quántas veces Brahim (4) a nuestros ojos 
siempre vencido y nunca escarmentado, ';' 
su osadía pagó , perdiendo en ella 
la flor de sus Alcaides y Soldadas ! 

^'Mas qué mucho que siempfe la vi¿lorÍ4 
corone lá hasta del pendón cruzado , 
quando es un Alvslrado , quien le guia y 
lustre y honor del suelo Americano ? - / 

.^i^^^ f que con domésticos egemplos 

• ^^ en 

(i) Dos Pardalididesdc Ui aíedas al Bei > / que mai fccqven- 
teniente Inconuidan a Qs^p.. 

(2) Aiade ai duelo extraordinario de las Mocas en las muertes de 
,pu paúentes > y los'gtandcs glaridos con «jne Us lloran ^convidan* 
dase unas a otras para este ministerio. Se arañan bs rostros , haiía 
sacar saoffre de las megUlas • y repiten incesantemente - la admiración 
hUtráhm , por lo quallos Españoles llaman a esto , bénn metralU.. 

O) Fotqjiie no tienen logar seguro i mudándose de ■nasenecuí 

vin la, abnndaocia o .escasez de pastos. 

[AY Asi se tlaina eí ádiuü. Peí dd Poniente. 



a la humana soberbia en mil fragmentos , 
que el tiempo perdonó de industria acaso : 

í)esde donde los altos omenages 
de los muros de Oran , blasón preclaro 
del catholico esfuerzo resplandecen , 
guando no asustan con tronantes rayos :.^ 

AHÍ donde las ramas enlazadas 
del fresno verde , del tarai copado 
al claro sol la entrada dificultan ^ 
y hermoso pabellón tejen al campo : 

Basir y Amau , honor de- la Numidia , (i) 
ambos pastores ^ y soldados ambos , 
en cuya mano un instrumento mismo 
tal vez es alcabuz , tal vez cayado ; 

Músicos y Cantores , cuyas gracias 
unidas a un espíritu gallardo 
probado en lides mil los acreditan 
Martes de Xybia , Orfcos Africanos : 

Guiados de unos mismos pensamientos ^ 
amantes igualmente y desdeñados , 
sobre el florido césped descansaban , 
si , en quien ama , se puede dar descanso. 

Y viendo , que tranquilos por el bosque 
la verde grama peinan sus ganados , 
y a insultos militares prevenidos 
tascan los duros frenos sus caballos : 

Tem- 



', (i) Conservan todavía los Moros Alarbes o del campo el mumo 
modo de vid» de los antiguos Noinádes o Nutuidas habítaado ea 
tiendas. 



Templados* los nudosos albogones ,(1) ' '- 
conque Pan; el primerb trilló el labio ^. 
de su amor y harmonía. «1 dulce duelo . '' 
empiezan , voz y míisica alternando. : 1 

ElT'Volga de los arboles , pareoe , i 1 ^ ( 
que atento escuchia sus accentos blandos ; 
que no es nuevo milagro^ la harmonía, 
dar sentido a<los troncos y pcmscos. : T 

Desdiénes de Xelifa Basúl. llora , . i:cÍ7 
y AHAit Horade Xaira el apecho helado: iJur 
¡ Dichosos j en ilorar solo rigores ! i i b 

¡ Infeliz del que llora desanpfíos ! .^ • ¿ 

Coinoimii ikú^no dolotlo&ifiigia , <;.iii o 
ambos a un mismo tiempo suspiraron , 
siendo en los dos el aire' :^el suspiro 
alnutlcl/Jiíúitrumento , voz dél/cimto; • r. O 

Li.i- . '. ■ ■ i.» . . . ■ . •- -.í^K^J 

. /:t/.-.. BasiR.' - ■ ' ; '■.»"/:> 

Xeli£ft. hermosa , qus en su }uz mas pun ¡^ 
ofuscas su esplendor a lasiesoxUas, 1 

como tu candidez a .la blancura i»-^ •' ' i"'^í 
de la leche apretada en iatt encellas , 

RegAiC'^cd amor mió... ,^ ^ íh '. . [ u 

envuelto ea las querellas , qiie^te envío, 

.1 ' ' ...V.. ' ■ ■ . i '-^ 

Amar. >'■'= '• . ^'^ 

Envuelto en las quereU^'y ^que te envió., : t 

.. • r^..... .•:..= H. ........ X^ ' 

(i) Usan loa Akibes <ie unas sinwUs cai%tí('{>ór 'ñantas coa ioioi^ 
A¿tnoí uMsét^yf €i^' dios ét cdsa d¿^ «Mcha habilidad y' tia^ 
)o»clcoc«d«. •*•' ' ** 



que digeran .wl palafaras. . * '[ 

Cadenas hace sus brazos, , >., 
que eU.i^ello de Hizán enla:^n.^ .> 
y de sus lagrimas tiernas v . 
segundas cadenas lahra. : 

.Mas vieado el valiente Mprp., , . .; 
qufi.ha^e ;ya ^a el campor. falta , y 
sus lagriibgst reprinuendo ¡^ . 
asi, al despedirse ,' la. habla; f 

No teína», Darajj^ bella ^,. ^ 
que a los cinemigos salgan :. i. 1 
que a .quien: venció. íijs , desdenes , 
no habrá , que resista ^; n?da^, . -^ 

Salió al d;^H)po ;- y- Dop Qutiar^ 
al eiicuentrp; se adelanta j..^: 
y de los^ dginás ségjiidá , ^ 
la sangrient^i lid: se, tra,Via» .. 



'. ;> 



i> 



R0MANOE,.;XI., . 
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jgL Afric^op.^ftt^riáp oi.ír;,:; j 

y el roncp. $pn,<íft.jBs^fu:ma$ \ 
en los.yiíllc^ de (Gum¿?lvriT: i» > 
eran saludps dcL AJlbai^í -./ • , 

Que a sex:. testigo lígUa..; : .> 
de las vi¿lorÍ9S^, qu^:,)^C9n;;^ '. r 
contraías infieles luqas mIjÍjí./ f 

las cuchillas^ Cíistellgnasi>^f:,j...í j 

Quando el valero$p i^fÜzgn : . .^ 
sobre i^fk fogosa ^íí¡nai,,,u í,í. o. l 

re- 



f Wlo * UIÁ^'^I 



3«« antes ü,c S^ ^ ^oíorcs , . 

clv4*/oo Z?'° «'paran, 

^^«''n'affi¿™'^^<'«« inflaman. 

y«íval,4cS/¿«.í«^»^. 
5"anto iiízán f"", ®«'crre .. 

? derribar ¿r^" '^«tóra, 
d«<afaezasfc.'?.«Pada, 



Ni 



* *' ^^ . 




Ni el numero superior 
sus alientos acobarda , 
que^a contrarrestar a^nuchos^^ 
pocos con justicia bastan. 

Llena 4e horror a este tiempo 
la bellísima Daraja 
con sus pensamientos tristes 
también dudosa batalla. 

Deja el ya piadoso lecho » . 
y a una torr^ de su ca»! , 
mas que el tielno amor la gfásL , 
el duro temor la arrastra. 

Descubre el sangriento caospo» 
y las haces Mahometanas 
mas que vencidas, deshechas 
dan a la fuga las plantas. 

Descijbre al gallardo HÍ2;;án^. . 
que el solo por lid restaura ^ 
y quanto con ignominia 
sus soldad^ ^^ampasan^ . i 

Y en lagrimas y suspiros 
abre s.aHda, a sus ansias » „ 
unos , gual su amor , ardientes ^ 
otras , qjajl su pena , amargas. 

pl corazón en el pecho 
con tanta zozobr;^ salta , 
que parece , pronostica , , i 
las desdichas, que le aguárdanos 

Al tiempo; que Don Gutierre > 
entre todos; se. señala^ ^ 



*■■ -; . V' ■. 



y por largo trecho siembra 
de vi¿)íi(ñas la campaña. 

Viendo ya , qút la vi¿lorIa 
orlar sus sienes j>repara / 
y que solo Hizán sustenta 
la ya perdida batalla : 

Por entre los enemigos 
qual rayo ardiente se lanza; 
y todo quanto resiste , 
atrepella y desbarata. 

Huye el rigor de su brazo 
la Berberisca canalla , 
y el que' no huye dé su vista 
€s que el temor le embaraza. 

Entonces el bravo Hizán 
con furia desesperada 9 
al ver como Don Gutierre 
tan reciamente le carga : < 

Feroz le sale al encuentro, 
mas' con suerte tan tíciíz , 
que , antes de sentir el golpe, 
gravó en el suelo la estaiiipa. 

En el animoso pechó 
abrió el hierro puerta íranca, 
y tan capaz como acaso 
la abrió la envidia en el alma. 

Las rotas calientes vefnas 
purpúreos raudales manan, 
que segunda vez riñeron 
las rojas flores de grana. 

1% Al 



^^ 



Al espcíláculo triste 
un mortal desmayo embarga 
déla amante Mora bella 
Jas mas envidiables gracias. 

Y tantp el dolor crecip:, 
que no cabiendo su extraña . 
pasión en todo su pecho ^, 

la ahogaron sus mismas ansias. 

Murió pues.: dejando egehiplo , 
que de amor la fuerza blanda 
en el pecho mas esquivo 
mas profundamente labra» 

Y lo$ fuertes Castellanos ^ ^ 
gloriosos de $u jornada , . 

y ricos de gpzo vuelven . ^ 

a yer los muros de Aranda^ 

ROMANCE AMORdsó/ . 

DOsqucs y. selvas del Pardo ^ 

que con cristalinas aguas . . 
el humilde Manzanares .,,.',], 
riega, fecunda y regala : 

Arboles j que tantas veces . 
me habéis escuchado^ y tantas 
ay udadome a sentir , • ; ; . -.^ 
mis congojas y mis ansias ;^ ¿, 

Frescos valles ,. que albergáis 
en las floridas estancias ... 
la causa de mis desdichas ^^ 



&k 
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SI bien inocente causa: 

Estadmé otra vez atentos, 
si por ventura no os cansa 
el escuchar tantas vdc;e$ 
quejas , que nunca se acaban» 

A vosotras , mudas selvas , 
las fio; porque callarlas 
sabréis : si es que aun a los mudos 
se debe tal confianza. 

Oídme pues : asi Lis! , 
Deidad de aquestas Comarcas 
muchos siglos os florezca 
con su vista y con su planta. 

Asi de su sol hermoso 
gocéis , y vuestras campañas 
a sus ojos y a su pie 
deban primaveras largas. 

Asi adorne vuestros valles 
con sü gentileza y gala ; 
y asi por ella os envidien 
esas altivas montañas. 

Lastimaos de mí vosotras : 
y a f é que estáis obligadas » 
sino queréis de esta vez 
acreditaros de ingratas. 

Ya sabéis , selvas amigas , 
con quanta pasión^ con quaata 
terneza tengo a los ojos 
de Lisi rendida el alma. 

Ocioso será j pintaros , 

Ij pues 
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pues la habéis visto , sus raras ; 

perfecciones, su hermosura, . 

su discreción y sus. gracias. 

Baste deciros , que no haí 
desde el Tajo al Guadarrama 
pastor^ que a su gentileza 
no consagre ofrendas vanas. 

Los mas gallardos zagales , 
que de libres blasonaban^ 
tienen ya de su esquivez > 

las voluntades esclavas. 

No se oyen en estos cotos , 
sino las quejas que lanzan 
zagales enamorados ^ 

de finezas mal pagadas. 

Los arboles « las arenas 
en sus cortezas y playas 
el dulc^ nombre de Lisi 
distintamente trasladan. - 

Los arroyos la enamoran » 
y lascivamente labran 
de su murmurio las voces , 
con que su amor la declaran. 

Las Ninfas , que de los fresnos 
viven las frescas moradas , 
aficionadas a Lisi 
la hacen dosel de sus ramas. 

Y las que el anciano Rio 
habitan , quando ella pasa , 
del vado margen , a verla, 

la 



la frente numeda levantan. 

El mismo Zeñro blando , 
a Flora la fé negada , 
viste en obsequio de Lisi 
nueva hermosura a sus alas. 

Hasta los robustos robles 
con blandura extraordinaria, 
quando ven a Lisi , humillan 
a sus pies la copa anciana. 

Los inocentes corderos 
aprenden , de quien los guarda , 
a publicar en balidos 
de Lisi las alabanzas. 

Toda en fin respira amor 
esta selva : sus cabanas ^ 

de amorosas invenciones 
la humilde fabrica esmaltan. 

En los gabanes bellüdos 
amantes cifras se enlazan; 
vistiéndose los zagales ^ 
su misma pasión por gala» 

Sola Lisi esenta vive 
de este cuidado; y no basta 
tanto amor , tanta fineza , 
a hacerla menos * tirana. 

Si oye suspiros , la enojan » 
finezas la desagradan , 
sentimientos no la obligan , 
y elogios suyos la agravian. 

¿Qué haré^ pues, selvas amigas > 
1 4 en 
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en confusión tan extraña? 

¡ Mas oh ! I qué ciegas locuras » 

pedir a un mudó palabras ! 

¿ Qué me habéis de aconsejar , 
selvas , si por mi desgracia , 
aunque compasión os sobre, 
la lengua , selvas y os falta ? 

Pero si bien interpretan 
vuestro silencio mis ansias , 
¡ quánto y siendo mudo , enseña ! 
¡ quánto dice , quando calla ! 

Ya en fin con vuestro silencio 
me respondéis , que me valga 
del consejo de callar : 
invención de amor tirana. 

Ame fino , ame constante , 
sirva y merezca : y no salga 
al labio el volcan , el fuego , 
por mas que se abrase el alma. 

Vea Lisi , y vea el mundo , 
que aquel que mas la idolatra , 
por no ofenderla, reprime 
el ardor , en que se abrasa. 

y que antes morirá Fabio 
de amor a la ardiente llama , 
que importune por remedio 
a quien tanto incendio causa. 
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IDILIO PASTORAL. 

XTA qu( he quedado , eñ donde 
^ podrá escucharme solo 
el profundo silencio 
de estos bosques umbrosos : ' 

Y donde son testigos 
de los males , que lloro , 
solamente los sauces , 
las aves ^ los arroyos : 

Enr tanto que de Lauso ^ 

al dulce cuello logro 
ser por fin de mis penas , < 

lo que la hiedra al olmo: 

Salgan al aire que/as, 
que mi pecho amoroso 
ocultas ha tenido 
tan largo tiempo a todos. 

Tirana suerte mia , 
(mejor dijera monstruo, 
que bien merece el nombre 
tu ceño riguroso : ) 

Ya estará satisfecha 
tu saña en los oprobrios , 
a que me has conducido , 
atroces y afrentosos. 

I No te bastó traherme , 
después de tan notorios 
desastres , infortunios , 



pesadumbres y ahogos : 

A donde desterrada 
de mi patria » aun no gozo 
seguridad siquiera 
del riesgo , a que me robo ? 

Pensé , que en estos bosques 
encontréran piadoso 
asilo mis desdichas,, 
termino m)S sollozos : 

Y apenas en su margen 
el pie mal firme pongo , 

y de pasados sustos « 

apenas me recobro: 

Quando mas riesgos siento ^ 
mayor peligro corro, 
hallando al que aborrezco , • 
quando busco al que adoro. 

Anfriso y Lauso : : : ¡ O cielos , 
con que placer y enojo 
el nombre de este explico , 
y el nombre de aquel formo ! 

¡ Qué extremos tan distantes , 
contrarios y remotos ! 
¡ Qué grato y dulce el uno ! 
¡ Qué aborrecible el otro ! 

En sueños me amenaza , 
(aun ahora me asombro) 
de Anfriso el duro acero 
vengativo y furioso. 

Y en medio de la dulce 

trait- 
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tranquilidad que logro 

en esta ^antena selva , . 

desde que en ella moro : 

Me asalta la memoria 
el pesar :eflvidíoso : 
que nunca son cumplido^, 
del infeliz los gozos. 

Si du^mo y me interrumpe 
la quietud y reposo , 
la imagep de mí muerte , 
que me amenaza en todo^ 

£1 bosque me amedrenta ; 
pues por doblarme asombros ^ 
parece y que prbduc^ 
Anfrisos de sus troncos^ 

Ni a lamentar me atrevo . 
mis males lastimosos : 
que la voz y la lengua 
anuda el miedo propria: - 

Temiendo , que contrario 
el eco misterioso . 
distintas lleve a Anfriso 
las clausulas , que i rompo. 

Si el^Zefirose mueve 
entre el boscage tosco , 
y como suele , forma 
estrépitos, sonoros ; 

Huyendo amedrentada ^ 
me fingen mis antojos 
amenazas de Anfriso 
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id Zefiro las soplos. 

Pero entre tantos sustos^ 
que acada paso toco, 
y a tantas desventuras 
que me cercan en torno : 

Una dicha prefiero, 
un placer antepongo ^ 
estrella! en los naufragios ^ 
en que gimo y zozobro. 

Pues de Lauso la vista s 
que a tanta costa compro 
de penas y desastres, 
minora mis ahogos : 

Con la dulce esperanza 
de los fines dichosos* , 
que tanto, amor merece : 
pues espero y conozco ; ' 
Que no siempre han de ser, por ^arme eno)OS| 
mi estrella adversa , el cielo riguroso. 

IDILIO II. 



"pUcs desde aquí descubro 
^ la amada concha bella, 
en que se deposita 
Ja mas brillante perla; 

Mientras el sol ardiente 
en la abrasada siesta 
recoge por las sombras 
rabadanes y ovejas : 
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Y mientras las zagalas 
temiendo ias ofensas 

del ardiente solano, '-^^ 

que en las flores^se venga ; 
£n los albergues frescos 
pacificas^ sosiegan , 
y al robusto egeccido 
dan apacibles treguas : - 

Y en .tanto que en sus nidos > 
descansan las parleras -j 
avecillas canoras 

de aquestas dulces sel va$^ ! * ". 

Y hasta los mismos brutos 
en sus hondas ¿avernas 

del sol , que k»s abrasa , 
evitan la violencias 

Y mientras qi^ las aguas 

de las fuentes risuciías ^ 

con su mmor templado 

también del sol se quejan : j 

Que con aftivos rayos, » 

haciéndolas que pierdan ' > 

su natural frescura , 
las fulmina y: calienta : » 

Quando descansan todos , ; 

mi amor despierto vela , ..;¿ 

sin que^a tomar descanso (. 
t\ egemplo le mueva 

De ovejas , rabadanes , 
aves 9 fuentes y ¿eras; ^) % 

que 



(14») 
que no s^dmite sosiego , 
aquel que ama 4e veras. . 

Del dulce dueño mío 
amante: centinela, 
(que también se milita 
de amor en las banderas:) 

Intentarán en yano 
del sol las iras fieras^ 
que desampare el puesto , 
que amor guardar me ordena. 

Que el pecho endurecido 
a tantas inclemencias , 
con que el rigor me trata 
de mi contraria estrella : • r 

No recela intemperies: 
pues su valor se precia , 
de haberse endurecido 
de desdichas a prueba. 

Ni el riguroso invierno: ^ 
quando con nieve densa 
o densa niebla cubre, 
el orbe de. la tierra: 

O el Aquilón horrendo 
en pueblos y florestas 
altas torres derriba 
ancianos robles vuelca: - 

Y quando el duro hielo 
con rigurosa fuerza 
a,brasa y aniquila - 

las mas adultas hierbas i 
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^ Y cubica r ^"^««^ 



iHl- 



(144) 
mirando , qu^intas iras, 
contra mí el cielo flecha: 

Procuró con alhagos 
hacer, que me volviera; 
como quien dice : Fabio, 
basta ya de fineza : 

Que a quien , como mi dueño ^ 
tiene el pecho de piedra , 
no hay tiernas expresiones , 
que ablanden su dureza. 

£1 mismo bruto , el mismo 
Melampo , (í quién creyera, 
que irracionales brutos 
tan compasivos fueran ? ) 

Mis lastimas oyendo , 
compadecido de ellas, 
parece acompañaba 
con ladridos mis quejas : 

Respondiendo a mis ansias 
con su mud^ eloquencia : 
en vano estos , umbrales 
con llanto^ Fabio, riegas. 

Si el corazón del dueño 
que en ellos se aposenta, 
^un es por tu desgracia 
mas duro que sus peñas. 

Pero estos desengaños > 
pero estas evidencias 
ni acaban mis desdichas 
ni mi pasión moderan : 



Por- 
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Porque no hai infiortmiíof, • j f 

ni malq haí , qüa. puedan '^ 

hacer mude de intento... ^ ;; 

aquel I que ama dé veras. 

ENDECHAS. * 

alegoría de v:bfA esperJu^za ] 

hien fundada, y dasgréMadamcnU jdcsza- 
mcida. t . 

t ' ' ■ . ■ ■ ■ ■ . c 

!> Arqueros áe' estas costas^ 
^ que visxcis algún diai ., 

al. fóÍ3t.Ieño mió • : 

sttlcar ma];es de dichas: 

Ya están desagraviadas - : 

vuestras pobres barquillas ^ ; 

que con envidia viefon 
las glorias de k;.mia».> 

la la Feis. encallada . ^ i 

entre almejas y guijas , : ¿ 

lástima sei; y egémplo 
aun de 1^ jnismar. envidia» 

Los rojos gallardetes ) i 

que el viento ai sopbs riza^ ii 
escarnio >on del agua ^ 
que Iqscjbiieane y. salpica. 

Que hasta las ;mismas Ondas, (ií 
su infamia solicitaa^.:. .-> 

escupiéndola al jrostro l, . i 
: :> . K cs- 
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espumas fx» salivas. * 'í 

En las hinchadas velas > -^ 
que el Zeíiro íhovia, 
ya el Ábrego inclementa. 
borrascas pronostica. 

Y no en las velas solo - 
muestra su tiranía, 
las Jarcias destrozando, * v' 

las gúmenas y trizas ; 

Sino que conduciendo .'i ' 

al extremo sus iras , 
con sQplós^ y batanees «^ <? ;: 

la confundey la silva. , -o ' 
La que antes fué ^ barqueros ,: 
honor de estas marinas, - /.f\. 
ya ofrece desengaños ' ^'' 

tan sola con su vista. ^ »»/ 
De macilentas^ algas ' vt;j:> 

la ven ya obscurecida . ^ <> [ 

Focas , que -la admiraron - ^ 
Sirena fugitiva. - oí'íí'j 

Los mástiles dorados , ■^::'* í 
que entretegicron> cintas , . .. c 
patíbulos funestos - x 

trágicamente imitanv . "> 

Los robustos costados, './':.;? 
que en vano el iinar ñttiga^| I tup 
infame broma cubre 
desde el bordo a la quilla. .•? 

£n vez de los Delfines ,^ . ^^ . > 
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que sus rumbos seg¿ia¿.»w:.':: I. i 

encu^iitraj so|i2mente/; n.h. o:. 

coa xnoustruos f quis.láiAMÍstaat' ^ 

Alienas , c[ue Jaivárdn > . . . 
remoras , que 3aí opriman^ / 
tormeocásr^ quef Ib aoc^Mn :^ • 
y calmas, que Ála.aflqtaK^tv . , 

Escollos f qué lai JOJBpfii ]( :: . . 
ballenas ,.^oe!la sigan, :íb cir .^ 
piratas ^^¿ 'Ja abra^eni^ .:; r. . 
corsiiíi«i¿i']gae la ÚQdsQX)ll::i^í* : i 

Son ya las esperanzáis? L; >^ ' 
que al cráfioo! 1¿ aotmáni^iv uq i.i 
¿ Quién pensará con ellas p 
¿e^j3tórlfa..drilk? ,.;A Jj :[. 

Dcshechada e inútil 
la seei^i^y•vpisa ^5 ^h rit'' /^r 
veá^«lB^i^!^a:''(fo9^0GY(i:> " ^' 
al fia ^de? sus fatigase t^u luií >: . .; 

Considerad sbarquÍ3rQS»fOd!íf .. 
en mi inf^fe bai4uüklL& Li.r^,.i 
los ciedlos contcaoriosiii :ilcl^^\ >. -; » ^ 
del tiemp^í^y^ d¿ios);^ia$,^ H^ í vL 

Tomad de dk««síaarmictEá>> í 
puesfití^íieiií^süs desdibhxsvr.'* v r 
si bien las ^cAexíbaa > « ,: 
la mayor ^osadia , .» lo , ^ 

Ai Mád'desalumbrador"f> : : c ü 
dar Itiz , qoeie diri^ ' b ií.Ilv > 
por los c}^üés])osc0imdbái/r : 

K2 \ del 
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dd golfo :de i^; vida; i . ¿..•- - ■ ^> 

Pero aun tengo \esporanzai^Lj.. 
in¡fcntíiís*'íi.isiidi"Vfn4 •• i< -^ i::-^ 
estas costar habitel,:^rj;> ^?r:;:tiA 
y el viyir lO' ]jernaSta5í- ^ ?j¿'ir- -;í 

Que 'fWKdva^ el kñp p2Ío.t^.tr. 
a su veatorá ^antigua? j^ ,? «n'--. •; 
feliz yie^aunMentadoj/ , ^ -I ' 
en sus desgracias mismas.. > 

Mas entmt; tanto , oi^9fc^ »^ - ^ 
tu orguljay. es^ bie;i > x-ep^ifiMS.^ luii 
y será tu< paciencia .:•[ : ¿ 

la puerta tderxtas dichas.: i 
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RELACIÓN PASTQRAJU.L 

T^Etrás de esc aIti,vaYiA?í^<^ " i • 
•"-^ cuyacMbclfciaBrienaiaibiidíi;; 
pesadumbre au^'^Te la tiérmii [: 
es insoforrablp carga t.r.»-) í.: o'J 
natural Babdliu^e xíscos,*i ü i. a no 
cuya frente coronadaí;^ í'..j:.!j eol 
de peñasccsüpoc-altoenascjn :;j l-b 
las ^AraB-rmabyaíí; :3b LiimuT 
monstruoso íJiijo^ del siertpi». . j.r .7 
turbulento Gnadarrania i, r ■:■' ' 
que por ocultar ,el vano ,^^ . n 
fiero intenmí /. éon qu€btíw» ¡A 
escalar del ifirmamcnto;. , v.-j', . / 
las sempbdrna&muailas^^ ¿vi .£. 
l^h i; A '" da 
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de pcrpíta» 'mcWk xaibrc--: t ^, 

sa erizada frente cana; r 

yace un :{»jueblo; y bieii.^->qvie yactf ; 

se dirá ; pues dos) inonta&te . 

aun valle Ja luz ñcpsi^^y 

entre lohtog» j^iz^ti^s I . . » • .\ 

ehscmo^fg^MtQn le iérmaU), , 

funesta tumba. Iplabráíó*' v 

De pastoreóles albergues » 

sii)or de pagizás casas 

se CQmpfioe. ; dond^ asiíst^.. ; 

la sencillé^:. aldeana- . < 

mas gustosa , que cq l<:t$i a]to9 

palacios y toa qvie: Jepranta <: 

hasta el cielp sps idea$ 

la sobfcrbia::Cortcsatí%4: ; r. < > 

Aqui ii\acjri..y tan jcootento / , ^.i 
desde mí piimeu iiiftiBcia n . 
hasta la edad juveiál 
pasé las breves jornadas» 
que fue mi tranquilidad » 
vienda, que amor no embaraza 
mi libre pecho , la enyidia > 
de la juventud serrapa.- : 
Exento^ asi pues vivi^i ■ \ 
de amor : pi me desvelaban 
mas cuidados» mas sospechas» 
mas recelos » ni mas ansias» 
quCv«]i*j?g^rcicio robusto 
de la caza A. en que empleaba 
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el tiempo ;-" qiíe -los amatiteé r 

a su ciego ei'ror consagran. 

Pero en >esté tieinpo amor 

sentido <le que gozara,' : • í ■ ' 

exenciomde su ^lomiñio 

mi voluntad , de la causa - 

misma iique dé sus prisiones' 

mi corazón- libertaba , 

se valió , para prenderme. ' 

¿Quién creyera , quién pensira, 

que halláfa ert su robustez » 

su tirana industm tfaza , 

de asaltar- mi libertad , 

y comenzar* Stt venganza? 

Belisa , Pastora bella , 

que era de aquellas comarcas / 

Pales y Venus aun tiempo ,• 

fue la complicada causal : » 

de mi bien y de mi maL' 

j O fementida , o tirana 

lei de amor, qué no peiWites 

aun después de ofensas tantas ' 

que no la celebre hermosa , 

por mas que la culpe ingrata ! 

Fatigando el monte on dia, 

pérseguia entre unas jaras > 

un cerdoso bruto, cuya 

fiereza de la montaña ; 

era horror , del viento asomte) :• 

pues una flecha lograda ' 

•a 



:-UP^ ■ 



en el eri^aao cerro , 

huia con furia tanta, 

que le juzgó el monte > al ver 

sa yiolencia , qué volaba 

alada Chimera , siendo 

el mofttzl harpon las alas. > 

Huyendo asi de la muerte , : 

por lo epesó de las matas 

iba vertiendo la vida 

envuelta, en sangrientas bascas : 

quando a Belisa asaltando , 

que de unas manchadas cabras 

en aquellas espesuras 

g} rebaño apacentaba, 

tanta fue su turbación , 

al, contemplar tan cercana 

su muerte al rigor violento 

de su vengativa saña , 

que no la dejó pl asombro , 

irresoluta y turbada 

con tan inminente riesgo , 

siquiera mover las plantas > 

y remitir a la fuga 

de su vida la esperanza : 

a tiempo que interrumpido 

mi ardimiento de sus blandas 

voces , « salvando peligros 

de quiebras y de tajadas 

peñas I llegué , donde vi 

sobre la menuda grama. 

K4 des- 



desmayada la mayor • 

hermosura , desmayada 
a Belisa. ¿.Quién pudiera ^ 
sin que el pincel la agraviara 
de mis torpes expresiones , 
como la encontré , pintarla ? 
Solo diré y que a su vista 
sentí luega tan no usada 
turbación en los sentidos , > 
que sin penetrar Jas causas , 
advertí , faltarme a un tiempo 
acción , aliento y palabras. 
Mira tu ^ quanta sería 
su belleza ; pues postrada 
al riguroso accidente 
de un desmayo , fuerza alcanza , 
h que juzgaras sin vida , 
para arrebatarme el alma. 
Mas considerando , en quanto^ 
peligro la suya estaba 
en tal lugar , hice esfera 
mis brazos de la eclipsada 
luz de sus divinos ojos 2 
y atrahido de la mansa 
harmonía de una fuente ^ 
pudo al auxilio del agua 
recordar de aquel desmayo , 
lagrimas vertiendo tantas , 
que pareció , pretender 
pagar a la fuente clara ^ 

la 



la vida , qoc h debía', - 

con Jas perlas, que lloraba» '* 

Segura ya del peligro, ^ > 

de mí se- ausentó , pagada 

mi diligencia con dulces 

expresiones cortesanas. 

Parece , que de este acaso 

no sácó %enos llagada 

de amor el alma Belisa, 

pues la vi responder grata 

a mi kleclar^o aíeAo , 

pagándole con tan raras ^ 

muestras , que ya en nuestra aldea 

y en todas las comarcanas 

eramos los dos la envidia 

de pastores y zagalas. 

¡ Quántas Teces contemplando 

la hoguera del sol , juraba , 

que antes en el mar de Oriente 

moriría , que faltara 

su fino amor I j Quántas veces 

el sol , con que atestiguabas , 

te acusará tu perjurio , 

viendo que su luz no falta , 

y que til no te avergüenzas 

de faltar a tu palabra ! 

¡ Quantás veces me juró , 

haciendo las fuentes claras 

testigos de su fineza , 

que antes la altiva pontana 

me- 
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mediría el hondo valle 
con su frente levantada 
que me olvidase ! ¡ O Belisa ^ 
asi el juramento guardas ! 
Vivia en la aldea acaso 
por mi mal y mí desgracia 
Anfriso , ^n toda la sierra 
de su poder y abundancia 
por fama mas conocido , 
que de su valor por fama. 
Dio en ser ^ste mi contrario ; 
sacando tan a la plaza 
los favores de Belisa , 
que del vulgo la voz vaga 
luego empezó en mengua mía 
a votar ya por su causa : 
siendo la mucha riqueza 
de Anfriso , quien sobornaba 
el espíritu ambicioso 
de Salicio , de mi ingrata ' 
Belisa padre ; pues viendo , 
quan bien a su intento estaba 
el empleo de su hija , 
abreviando circunstancias,, 
me usurpo prenda con tantos 
finos servicios ganada. 
Decirte , quanto dolor 
me causó , con quantas ansias 
batallé , por mas que astuta 
Con lagrimas y palabras 

jue 
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me aseguraba Belisa 
mis recelos ^ fuera largan 
detención. Baste saber ^ 
que quando el dia llegaba ^ 
en que ya del rico Anfriso 
publica la dicha , daban 
señas^de mi muerte en vez 
de tristes lutos sus galas , 
huí del pueblo 9 diciendo 
y haciendo locuras tantas , 
que hasta los mismos peñascos ; 
a quienes me lamentaba , 
parece , me respondian 
del eco con la voz blanda 
a mis quejas » motejando 
la correspondencia falsa 
de Belisa. En fin huyendo 
la ingratitud de mi patria , 
y de la aleve Belisa 
las traiciones y asechanzas , , 
a estos bosques me destierro : 
por ver ^ si en ellos descansan 
mis pesares : aunque mal , . 
quien tiene tan lastimada 
el alma ^ de descansar 
podrá tener esperanza ^ 
siendo , conio son , eternas 
enfermedades del alma. 
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RELACIÓN AMOROSA. 

Y A mejor parte de España 

"^dondc olivas y "palmares 

guirnalda triunfante tegen'^ 

del Guadiana al sesgo margea : 

por donde del Castellano 

confín ya opulento sale , 

a dar undoso tributo 

a los Lusitanos mares/ 

es mí patria. De sus selvas 

los florecientes boscages: 

en pastoriles majadas : 

oyeron los tiernos ayes, 

con que pisé de la vida 

los peligrosos umbrales. 

Ricos de gustos y haciendas 

eran por aquellos valles 

mis padres ; mas que de campos ^ 

dueños de las voluntades 

de quanto zagal brioso 

de su opulencia a los gages 

o corvo cayado rige 

o lino estalla sonante* 

Diferencias y disgustos 

de antiguas enemistades , 

( que hasta las selvas, penetra . 

la envidia ) hicieron trasladen 

sus antiguos patrimonios 
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a las dulces y. agradables ' 

riberas del claro Duero / . > . 

cuyos hprái6so& raudales .i^' 

fueron el espeje , en donde . • 

noté p/imao asomarse c 

sobre d jfojo. labio el bozo , íj.: 

sutil y dorado I esmalte»^ -« ; -i 

El pastoril'» í^jeicicio. :• o .. : 

seguí t^bi¿n :/ siendo^ Palos . :. : ^> 

única dcioUddjiahcuyo c .::> ji .?. 

obsequmr^nÁifáconstaai^ u; úi ro 

fue^ cf^ pcrisiics^ sacrificiofj ; . wr ' i 

el huma-^kleldus alcarsist^n 



,( 
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Mas pareciendo. ;i, jplHicfiáifid i. . 
espiritucjcfitrecha ,car(^l:,. j,! ...r ».^ 
los terminen /!á»<:hurosos<:Jupnw y > 
de aqueUa9i.lGroi^osidadesi¿>;iy; í } 
guiad<t>blo »t ardioiicntpr^gL» t/^ 
q0eii:5oai!írigi^¿jttOt2^b^> onií, ;:.: 
parecía ; c^rjeprá9vieniic!u.i ui ir:: .íí 
mis torpg¡síjajlifiSÍdad<9l,o^ra: ; >i; i 
pasé al chr istalin9 Toi20ies« j i ^o [ > )[ 
Aquí quisita» ¿ní)intajc»^^ oí , w.\ L 
si para tannMduo empeñp > < 
fuera mi dngBnio basiap.te,. i:. 
la ;^Mnidaíl/de sus iSQtosi^í d^ . ^ 
la gala ;.(te , sus.! zagalcs,bij íj . :^> 
Segunda apacible ;.Ai^i*l -r-nx i. ; 
semeja el %\x\íxX%x9í^í^í:\\\ 
donde residmá». tienp ..¡^ lin :;:. 
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y yo también eatre^al-baneí '/ 
tu a dar envidia ^svis Ninfas ¿ 
y yo a morir , de ipjai^. . . : 
Pues hizo tu • vím ciíí mí ' -^ 

impresiones tan iiotabl?^:, 
que sobrescritas mi?, penas ni 

en mi turbado s^Riblante , 
no faliaiíiuien cpndalido. 
de mi peligro j e^clajpaase: 
¡Oh qué^gial rípjbjgiwntp , . .. ' 
Lisi y a questro hucisp^ (bace^ : . t 
j)ues tan brevem^pr^ jcí) cI r 

ise esmetrjiti tus Crueldades !. ir 
Y es verdad : p&es d^fe entowd 
la vida ,: que meo d«jiaiite i . ^ rL» 
mas que vida? muerte í:fha' sido > 1 > 
llevándome mis p^a^cs^,/:. : . u) 
al 4^sespcrado t%wtrm .-. -. > i • I'I 
de aborrecerme y ínatarirte^ ; : ? > 
¡ Quántas veces a mj cwUo . i . % 
amenazado el infame, >=.! :. > 

cuchillo^ de tus de$díi*s : '.r, 

quise en n:\í misma y^garme ! . » 
No por que mi finQi..<w:Qr .. ;; 
tus dcsvios desairja$ea;::iij:l i 
(que en fin no eran :iiaportuna«i> 
mis pedéis , aunque tan graves) .:[ 
sino porque CQntempl»ba¿t .. ,¿ 
lo imposible de .lograrse 1 - :j) 
en tu coíidiciop . csquira . j j . . . ' . i 

mis 
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ms rendímlehtos amadfeSi ^ 

/ Quántas veces estos frésnod^ 

qucí ahora testigo» haces 

de mis Veatü^as ^ ló fueron 

(de ihrs desdichas y males t 

i Quistas veces conméVido ^ 

(en uistes ecos el abre ' 

indicó compadecerse 

de mis congojas mortales ! 

{ Qiiintas veces de sus grutaH 

el algoso Manzanares 

oyó mi voz , aumentando > 

mis lagrimas Sus raudales I 

\ Quántas veces de ostas foentol 

las crist^inas deidades 

lloraron también conmigo! 

) Quántas la^ iietas , las aves ) 

los sotos , prados y selvas > 

poblados y soledades 

pregoneros de mi amor 

se hicieron i por demostrarte ^ 

que pudieran mis desdichas 

labrar indocilidades» 

Ko hai corteza «n roble o fresiüo , 

ni peña , en que no se grave 

de mil Eles coronadas 

el repetido caráéler ; 

por mostrar | que sola Lisí 

impera en las voluntades 

de los hombres : si reparas 

L del 
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del rio en el claro margen , 
en él hallarás también 
mi amor : y a qualquiera parte > 
a donde la vista vuelvas » 
encontrarás con señales 
de mi pasión , de mis penas , 
de mis ansias y pesares. 
Todo por mí te hablará ; 
que aunque propuse » callarte 
mi amor , quise por lo xneno$ 
mis desventuras y afanes 
decir , a quien los oyese ^ 
ya que no los remediase. 
Asi he vivido , esperando 
que la suerte me mostrase 
la deseada ocasión , 
de servirte y no cansarte* 
Sean pues tan repetidas 
pruebas de mi fé constante 
mi abono , y supla también 
los méritos que me falten , 
adorada Lisi mia , 
saber y que si dueño me haces 
de tu divina belleza , 
dobles cadenas añades 
a mi esclavitud dichosa , 
y que en este pecho amante 
tendrá el agradecimiento 
eternas seguridades» 



JUS- 



(i65) 
JUSTA DESCONFIANZA 

Presto zelos lloraras. 

GtOSA. 

X^Abio , cuya fé constante 
logra por triunfo de amor 
pocas horas de favor i 
después de un siglo de amante : 
advierte el curso inconstante 
de la fortuna' 9 y verás 
el gran peligro i en que estás ; 
y acuérdente otros mayores ^ 
que si hoi disfrutas favores i 
fresto zelos Hilarás. 

Advierte en egemplos tantos i 
porque no te cause sustos , 
que los fines de los gustos 
son principio de los llantos^ 
Escarmiento te den , quantos 
muriendo conocerás 
de amor ^ y si no verás 
tus desventuras notorias ^ 
y las que celebras glorias f 
f resto zelos llorardSé 

Mientras fuiste desdichado 
sin logro de tu amor justo $ 

X-a vi- 



vivl^ libre del susto 
: . de perder el bien logrado : 
pero ya que has alcanzado 
la dicha , en que altivo estas ^ 
gózala , que ya hallarás 
en ella pena mas dura , 
y lo que haycr fue ventura, 
f resto zelos lloraras. 

En tu suerte viendo estoi ^ 
X^abio, la inconstancia vana^ 
y ser infierno mañana , 
la que gloria llamas hoí» 
Duración precisa doi 
a las dichas , en que estás , 
y si permanecen mas 
las glorias ) en que te vés» 
no te desvanezcas , pues 
fresto zelos llorarás. 

REFLEXIONES MELANCÓLICAS 
de un amante desgraciado en una noche 

étciaga. . 

ROMANCE. 

^Lamores tristes , con cuyo* 
^^ repetido desconcierto 
f>arece » que prevenis 
las exequias a mi cuerpo : 
No coa vuestras disonancias 

te- 



temáis alterar mi sueño; 

que no desvelan clamores, 

a quien siempre está despierto. 

Proseguid , mientras la aldea 
yace en general sosiego, 
y mientras yo con mis ansias 
segundos clamores muevo. 

Para que asi se confundan 
mis ayes con vuestros ecos ; 
y mis lastimas no sean 
el escándalo del pueblo. 

Que pues he sido en mis dichas 
tan reservado , y secreto: 
( dichas^ en fin conseguidas 
tras de tanto amor y tiempo ) 

En mis desdichas también 
debo serlo ; porque temo , 
publiquen estas ahora , 
lo que aquellas no dijeron. 

Óyeme tü , Lisi mia , 
si el dolor , en que te veo^ 
te permite > que distrahigas 
un rato tu pensamiento. 

Y suspende , dueño mió # 
por un instante el decreto , 
que pn>nuftici6 el pundonor 
con el lenguage del miedo. 

En tanto que mis suspiros 
mezclados con mis lamentos 
vuelan, Xrísi y a tusoidos 
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irrojados de mi pecho. 

Kecibelos » dueño mió , 
que si reparas en ellos , 
verás , que son engendrados 
^¿el mismo aire de tu aliento* 
. Cruel tirana fortuna , 
monstruo infame , pues no creo , 
que deidad sea j quien es 
de tiranias compendio : 

¿ Por qué razón te ensangrientas 
en mí con tan grande extremo , 
que pienso , que el perseguirme 
tienes solo por empeño ? 

Yo pensé , que mi humildad 
me preservara del riesgo 
de los tiranos baibenes » 
con que oprimes los soberbios. 

Mas veo , que me engañaba : 
pues por mis desdichas veo , 
que persigues igualmente 
a los grandes y pequeños. 

i Cómo he de vivir , fortuna , 
en el infernal tormento» 
de verja prenda, que. adoro,. 
arrancada de mi pecho? 

Quien con el favor de Lisi 
se coronó de tropheos , 
¿ podrá sufrir la sospecha 
de las. dichas de otro dueño ? 

Quien desús divinos labios 

oyó 
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cyo ana vez ecos tiernos , 
' i pocfri descansar , peiisañjo 
los inficiona otro alie&ft>? 

No es posible , ni es posible 
que yo. lite acomode ál tiempo s 
que mi pasión no distingue 
m de tiempos ni sagétós.^ ^^ 

Parx mí siempire es mortal 
y enemigo vcrdaderó^i- 
quien con derecho'^ sin* él ' 
jne róbá oin bien ^ qué poseo. 

Ni admito leyes ^ ni Miro 
inconvenientes , ni riesgos / 
porque es mi amor mi avógado , 
y siempre fue el amor ciego. 

•Jf a. tengo determinada ' 
la conclusión de mi pleito, 
y en causa que es tan sangrienta ^ 
.será ^el decreto de hierro. 

Con mi ¿inerte se itmedia 
mi mal. Muera pue^ , "sa^endo 
quexon mi muertef se qilitaii 
inconvenientes de en itiécfid;^ 
Y vivetú,Lisi inlá','^ ; 
venturosa ; pues con estof 
serán también para mí 
K glotia&^ los mismos tormentos* 



L4 SEI^- 



SJEI^TIMÍBNTOS TÍMR^OS 
«mtra hs, 4tf4m9 4^ ÍM, 

Cl pretendes por despofos i 
^ X-jsi , Jps^ alientos mios ^ 
¿qué bas njenester de desvíos 
quando te sobran tus ojos? . . . r 
Si con. nií ipuerte » mi bien ^i 
esperas. t}i- libertad, , 

mátame con. tu beldad ; 
^crp no con tu desden. 

Pues , jeri ^oble rigor , 
quando en tu mano lo tienes/ 
que ni? r nixtes a desdenes , 
pediendo jpdbrir de amor. 

Y nadie podrá ofenderte j 
si lo hicl^re^ con tal arte t 
porque yo por disculparte, . 
me /(citi^caré a mí mi muerte« 
T ^\||i te será mas blasón 
oir y que tju gmante Fabío 
Jia muerto ^ uo de tu agravia , 
^ solo de su pasión, 

Qqq^ )m¡^ agravio a tu pux» , 
y poderosa belleza , 
en que usi^pe la fiereza 
su poder a k berniosurá* 
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Deja , qne mi amanté fe 
me mate : pues de esta suerüs 
tü consigues darme muerte ; 
y yo lo agradeceré. 

Pues logras de esta manera , 
que a tu beldad peregrina ' 
la idolatren por divina, 
y no la infamen por fiera. 

Y es alivio a mi tristeza , 
^ saber , que en lance tan fuerte , 
los que celebren.mi muerte , 
celebrarán", ttt belleza. > 

Y : mis penas lastimosas 
harán ,,quando mas no puedan , *» 
que tu hermosura concedan 
hasta iasmasi envidiosas. 

DESCONJFIANZA DE QUIEN 
tkm cx^eruncias de su jpoca dicha, > 

. ROMANCE- 

A Dorado dueño mió: . 
^^1 oliquémai , Lisi*, comienzo , 
adulándome con dichas ^ 
^ue ni gozo, ni merezGo! 

Y si"^ aun para ser tu esclavo i 
me faltan merecimientos; 
, mira , mi bien , si conozco 
lo ^imposible de mi empeño. . > 
'j Pe- 
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Pero disculpa esta vez 
su rústico devaneo , 
a quien tu amor ha dejado 
desnudo de entendimiento. 

Y escucha , si lo permiten 
tus esquiveces 9 mis ecos; 
que a luz salen de la obscura 
triste cárcel de mí pecho. 

No respiran esperanzas ; 
pues y aunque prendas de un necio » 
están ya desengañados 
de la estrella de su dueño. 

Bástalos , que los admitas : 
que. son tan humildes ellos ^ 
que con estar en tus manos , 
les sobra mucho de premio. 

¡ Infeliz de aquel que vive 
en tan grande abatimiento, 
que le tienen envidioso 
^s papeles y conceptos ! 

Bien podéis estar gozosos f 
bien logrados pensamientos ; 
pues llegáis , a donde yo 
ni aim cpn la esperanza llego. 

Venturosos caraítéres , 
cuyo bárbaro contento 
Qie usurpa el premio , que debe 
Lisi al ansia , de que muero. 

¿ Quién no ha de tener envidia , 
que os viere , pasar tan presto 

del 
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del infierno , en que nacisteis, 

a la gloria , en que os contemplo ? 

. . Ya en vosotros verifico 

aquel sabido proverbio : 

que deshace la fortuna 

el partido del discreto. 

Que no fuerais tan dichosos , 
o tardarais , mas en serlo , 
sino and'ubierais vestidos 
de borrones y dcfeílos. 

I Qué títulos colorados 
ps honran , sino el sangriento 
humor ,.que vierten mis ojos 
en el llanto » con que os riego í 

Si iv>ble origen tenéis , 
( pues^ nacisteis de mi afe¿lo ) 
con vuestra humilde crianza 
perdisteis el privilegio. 

Pues, al punto que del alma 
dejasteis el noble centro, 
os dióivestidó la obscura 
villania de un tintero. 

Pudiera vuestra ventura , 
dar a mi esperanza aliento , 
si ella estubiera mas viva , 
y yo fuera menos cuerdo. 

I Mas qué sé yo si algún dia p 
(que todo lo acaba el tiempo) 
podrá entrar mi voluntad 
por la puerta que mis versos 1 

No 



Nó te desesperes , Fabio ; 
pues por experiencia vemos 
que , aun quando no la esperamos ^ 
muestra su piedad el cielo. 

CELEBRIDAD V GOZO DB ViJÁ 
solicitfid bien admitida. 

ROMANCE. 

T^Ichoso puedes llamarte 
"*-^ de hoi adelante , amor mió $ 
pues el fin de tus desdichas 
es de tus dichas principio. 

Rendido idolatro a Lisl , 
desde aquel instante mismo , 
eo que la luz de sus ojos 
abrasó la de los mios. 

Hidrópico de su llama ; 
aun viendo mi precipicio , 
mi muerte ansioso buscaba 
en cada abrasado giro. 

Bien, templara mis ardores 
tanto continuado esquivo 
desden y a nacer mi fuego 
de deseos mal nacidos. 
. Mas siendo mi amor tan noble , 
$Q liquidaba mas fino , 
quantas mas pruebas sufrid 
dd crisol de sus desvios 



Y qual soele en mies adalta 
diispa leve a beneficio 
del viento , que inspira suave ^ 
causar incendios adivos : 

Del mismo modo en mi pecho 
causaba doblados brios 
al fuego , que le abrasaba , 
tanto rigor repetido. í 

En mi amante corazón 
a pesar del prototipo , 
templo fabriqué a su imagen 
obsequioso , aunque no digno. 

Continuamente en sus aras 
ardian por sacrificios 
humildes exhalaciones 
de los afe¿los mas finos. 

Plegarias eran continuas 
mil continuados martirios ; 
mas quanto por sí lograban y 
desmerecían por mios. 

Guardas mis sentidos eran 
del Ídolo peregrino , 
sirviéndole mis potencias 
de religiosos ministros. 

Mirad y si en templo de amor 
serian fieles los oficios y 
quando eran sus operarios 
jnis potencias y sentidos. 

Sorda la deidad al culto 
con airado ceño altivo 

mis 



xnis rendidas sumisiones 
castigaba por delitos. 

Machas veces mis querellas 
no llegaban a su oido , 
y si alguna vez llegaban , 
era su despacho indigno* 

Hasta que cauto advertí 
después de tantos suspiros j 
que suelen desconfiados 
ser hasta los cielos mismos* 

Pruebas fueron de mi amor 
sus afe¿lados desvios , 
y examen de mi firmeza 
sus rigores vengativos. 

Ya Lisi mi amor estima , 
pues ya sus ojos me han dicho 
que nunca fue mal pagado 
amor que fue conocido. 

De dos tiernos corazones 
uno solo el amor hizo i 
y dos finas voluntades 
una sola han producido. 

Dichoso yo que después 
de males tan repetidos 
veo logrados mis deseos , 
y mi amor correspondido. 



EN- 



075) 
ENDECHAS A UNA AUSENCIA- 

A^'Ontes de África adustos , 
^^^ cuyas cumbres soberbias 
o escalan o sostienen 
las celestes esferas: 

Sierras de Mauritania ^ 
cuya inculta aspereza 
sus fieras y sus hombres 
¿9 horror y susto pueblan: 

Deshechos edificios, 
mal conservadas huellas 
de la opulenta Velez y 
que sois ruinas apenas : 

Si bien justo retrato, 
en que se representan 
xnis dichas arruinadas 
a golpes de la fuerza : 

Ignominioso escollo , 
cuya estéril dureza 
el llanto de infelices 
inútilmente riega : 

Habitación confusa» 
donde a un tiempo se hospedan 
delitos y desgracias , 
malicias e inocencias : 

Mar proceloso y vago , 
que de ñii bien me alejas , 
y transparente muro 

me 



me aprisionas y encierras : 

Guyas ondas mil veces 
mis lagrimas aumentan ; 
ordinario egercició 
del in/eliz que pena : 

Pues todos sois testigos 
de las sentidas quejas ^ 
con que he solemnizado 
los males de esta ausencia 2 

Escuchad nuevamente , 
si ya no os son molestas % 

mis quejas lastimosas , 
por repetidas necias. 

Veréis , con qup ternura, 
dando a mi llanto treguas ^ 
Anfíon d^ estos montes 
muevo arboles y peñas : 

Pues es el mal que siento 
de tal naturaleza ^ 
que a lo mas insensible 
obligará j a que sienta^ 

Y tu , divina Lisi 

mia y aunque mas se ofenda 
la que de tí me aparta 
adveisa iniqua estrella : 

Aunque a mi cautiverio 
se doblen las cadenas > 
eslabonando hierros , 
que mi ,bonor obcurezcan f 

Y aunque contra mi vida, 

que 
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que es ya la sola .prenda ^ . , ^ 

que y porque no la estima » 

la fortuna me deja : . -j 

Esgrima los rigores^ 
con que , quando sq empeña , 
en arruinar alguno , ; 
formidable &e. ostenta.: ..■ 

Al estrangero pliega^ 
quando tus manos . bellas^ ^ ,... 
le colmen 4c Ja dicha, ...^ 
que a su dueño se iPi^ffi^, ' r 

Compadecía - rompe ^ ,. ^ 
la cifra que, le sella^ . . ' 

que será a un desdif^luido ^ 

sobrada recompensa». ,. 

Y al leer sus exp(f;sipn¿$ » ^ 
obscurameute .impresas ^ , ^ 
( porque la¿r}ipas bprr;^^ ..,,. 

lo que la pluma Huella^;) ^ 

Con derretido iWto] ^ 

tus ojos humedescaf!,;, ,^ ' ^.r^ \ 

se^9£BJ!a yez >ya entotii^^ . / " • 

las venturosas letras... , 

Que bien merecen ;^rlo , j r 

siquiera porque llevaii , . , \ 

estampada consigo ^. 

mí gratitud eterna j ., .^ 

Y aquellos sentiniiet^QS^ ' \ 
ue en el alma. s€ .fngendratt , r 
c q^j^ ^lo ca, tí vivíe , 

M ' ' * ' en 
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en ti solo contempla. 

Quando los vendábales 
en borrascas deshechas 
los mares Africanos ^ 

revuelven yatropellan; 

Y las hinchadas olas 
envistiendo en lá tierra, * 
en liquidas- esquadras 
las altas rocas trepan ; ' ' 

Si entre todas alguna 
parece mas esenta , 
a quien espumas rizas 
penacho hermoso peinan : ' 

Inadverf idamente 
articula la lengua 
del corazón movida , 
mi Lisi es como aquella. 

Quando los pescadores 
eon sus barcas ligeras 
ensayan por iredreo 
marítimas palestras : 

Y ya eií' graves naumacHias, . 
a en volantes carreras 

as fuerzas de sus brazos 
en los remos estrenan : 

La mas veloz barquilla, 
que atrás las otras deja , . 
quando con algazara | 

la viíloliá vocea : ' 

Por qae^ al propuesto cotttf 1 

SO 
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se avalanza y acerca y > 

coroiitiáo$ los^ palos - 

de grímpolas de seda? : / 

Me excita 9 el ver su triunfo ^ 

mil expresiones^ tiernas y 

alusivasca tamos 

triunfos de^tu belleza! ^ > 

Y a que exclame » me obliga ^ > 
sin que censuras tema* ^ ^^ 
de^ tantoss' quelo escuchaiiyv 
fiíi Lisi es cf6mo aqueilav í i 

Los con^^inoí montes y- 
<que en id^no* nos «odcan ^ ' \» 
y del ttieiióf Atlanta: ' ^'^ 
son porcionts- inciensas t'-> » 

Sus cimas '^ímiñentes'y' ¿¿^ -- 
que los cielw penetran ^ '¿ 

de ergtttdWP palmas cubren 
por gala o por sobdrbiau ■-'> 

£ntre lai^^ualés sic^j^e 
alguna maíi descuella; >• ^ ^ 
y apare«eria>k vista ^ / 

mas hermosa y derecha^ : ' :^ 

Guya bella ventaja " 
tus gracias mt recuerda, 
y a qii6^«clame / me incita^ 
mi Lisi es como^ aquella. : < ' 

Quando los Nortes frid^* » 
el ambiente despejan f ' -.''^ * / 
y el tiiliS^ilíscnuáátít - ^ 

Ma de 
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de las pesad^s^ niebla»^: 

Y en las costas de Españft 
se ven las CQidilleras , 
que^/e^laboni^n los montes 

de Estepona y Marsella : 

La alta sierra de Mijad | 
que entre todas campea » . 
h^cietídíba.jU, Ncv;id4 i. «. 
ventaja o competencia.:; j\ 

QiJ«)í»S;»ces.lawiroji " 
reprodüC9i;toO-,lui Jdfi») i '. 
tu bellc^^'^wclamartdp ,' 
mi Lisi/^':.ctoio..aqut(^Ua* ; . 

Los rcbañQ5:d0..Fo(?a$|^ 
que Prot^;;ipacicrtta.>,, ;/;, . 
riquezas «Je Anfilri¿fG - 'i 
dote de susí Nereidasjt ;> , 

Quaiidp. en el seco . estí» 7: 
estos mares jalegran.i^ .. . :n 
tejiend(( a^ Jior del agmt 
mil danzas jilacenteras^:f : .n 

Y las innjojbles aof^as^ - - 
al ver su : liigereza f :..,.i,j;; 
o de asombro o : de envidia . 
aun mas kimobj^ qqedan : . 

]^) que a la; otrad hacp.j 
ventaja manifie$ta , ^ ^ . ;^j 
o quie|*; ^brenade , \ ^.; , 
o se' dispar^fñecha .: :^y,-- 

Me muQvc; con .<%excf$o i 
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inil amantes terneras , ' *<- 
como que dice el alma ,-\^ i 
xni Lisi eS'*^omo aqueUia. 

Advierte , Lisi ^ qüáóta 
debe ser la fineza , - : 

de quien en todas partes^^ • •-•• 
con tu imagen ehcücntra;--' 

¿ Pero qué es nccesarid ' * 

recurrir a quimeras , 
quando en el alma vives 
como scSo/a de ella ? 

VERSOS DE ARTE MAYOR. 

• - A JFVis. í'^ ; 

í/^Uien, sin merecerlas, ^ ' 

^¿ logra grandes dichas ;^ * 
que noi desconfié /; 
de sus dicÉías mismas?' - - --^ . 

I Quién del valimiento 
pisó la alta cima, '-• ' 

que no le í^atribulcn '"'■ • 
sustos de caidas? = » 

I Quién al mar se arroja 
en débil barquilla , 
qué de vendábales ' ' 
no tema las iras ? 

¿ Quién será tan necio , 
dulce Filis mia , -^ - 

M j que 



que esté condado , 
por gozarte fina ? 

Quien lograría sustos 
glorías excesivas | 
y (juc sobrepujan 
aun su fantasía; 

Si cuerdo no temci 
llorarlas perdidas , 
o a su amor agravia, 
o no las estima» 

Pues quietud tan torpe 
a un hombre acredita 
fQt /3í rudo ingenio , 
u de alma mezquina. 

Quien sobr« sí vuelva # 
por vano que viva, 
bailará. defe¿los, . - 
que le desconfiaut 

Ni al papel nías terso ^ 
ni al agua mas limpia 9 
tjuebradjBras falta» , 
faltan arenillas, 
A las blancas perlas 
. de mayor quantía 
averigua, tachas , ' 
quien las examina. 

El aire mas puro 
tal vez se matiza 
de obscuros vapores | 
que la tierra envia« 
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' Al sol o1>scurcccn 

nieblas atrevidas , 
y a la luna asombraii 
sus manchas sombrías. 

Pues si estas veiilades > 
vemos repetidas 
en cosas , que mas 
el mundo autorizan : 

¿ Cómo ha de gozarte 
con quietud tranquila , 
quien tantos borrones 
ofirece a tu vista ? 

No te . cause espanto » 
. gloria de mi vida , 
que dichas y sustos 
en mí se compitan : 

Pucis mas imjJbsible 
i;rei yo algún dia 
la unión venturosa , 
con que amor nos liga. 
Viendo bs ventajas , 
que lleva infinitas 
a mi ser humilde 
tu soberanía. 

Perdona, bien mió, 
mis necias porfiasr, 
por ser de mi amor 
reverentes hijas. 

Que esta es la pensión 
de glorias crecidas 

M4 !•- 



logradas a influjos 
solo de la dichas 

Vivir con temor « 
que pueda algún dÍ4 
darlas por el píe 
el poder o envidigt 

QUEJAS CONTRA EL CONTINUADO 

d§^den d^ una hermosura, 

ROMANCE, 

pOr si de esta vez mt arcaba 
•*■ el dolor , que me atormenta ^ 
atiende, mi bien, mis ahsias , ; 
ya que no las compadezcas, 

Temeroso las traslado 
al papel de^e la lengua; ' 
que pienso , que han de ofenderte 
por mias, sino por quejas. 

Aunque si ellas te ofendieren^ 
con despreciarlas , te vengas \ 
y será el mayor castigo , 
que tu las des , y yo sienta, 

Kepara bien , dueño mió , 
de mi pasión la fineza , 
pues te inspiro la venganza , • 
quando aun no pienso en la ofensa* 

¡ Quién creyera , Lisi mia , 
que después de tus promesas , 
me hubieras dedar lugar 



a requerirte con ellas ? * 

£ Asi las* seguridades , • 
y las palabras sustentas, ' 

-con que eternas prometías 
mis diehas y tu firmeza ? * 

¿ Quién fiar podrá en mugeres i 
pues tu que su excepción eras ^ / 
la fé prometida ultrajas : 
tus palabras atropellas ? 

A pesar del mundo todo 
juranidí Tos dos eternas , 
yo mi fineza y amor , 
y tu «su correspondencia. • 

Milagro es de mi pasión , 
quando das de humana señas , 
que te idolatre divina : 
I ihas , ay , que es m\ pasión ciega ! 

Y asi mi amor te «disculpa , 
y aunque a mi pesar , confiesa , 
que tú no estás obligada , 
a ser constante en tu mengua. 

Si títulos me adornaran , 
si honores me ennoblecieran j 
fueran menos disculpables 
tu mudanza y tu tibieza. 

Pues no hai en la aldea toda , 
con ser tan grande la aldea , 
pastor que no esté quejoso , 
de ver , lo mal que te empleas. 
No ha sido tu condición 



la 
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la que tus afeaos trucc) i 
sola ha sido mi fortuna : 
de ella sola tengo queja. 

Al m^ de amor no se entregue f 
el que infeliz se contempla ; 
que provoca a la fortuna , 
quien se arroja al mar sin ella. 

Rosas fueron mis venturas; 
gozé su fragrancia bella ; 
pero al ün se deshojaron 
dentro de mis manos mesmaSé . 

Mira ahora , Lisi mia , 
si eran vanas mis sospechas , 
y si eran mis sentimientos 
de desconfianzas necias. 

Males que han de atormentarme , 
aun distantes me amedrentan; 
porque me ha hecho en mis desdichas 
adivino la experiencia. 

Vanos fueron mis cuidados , 
y vanas mis diligencias , 
que no bastan precauciones 
a contrarrestar estrellas, 

ROMANCE, 

X7 A , Lisi , ha llegado el tiempo 
;**• en que es preciso quejarme, 
y que escalen del silencio 
mis sentimientos la cafceL 

No 



No espero yo , que mis -quejas 
en tu duro pecho labren > 
porque a un corazón de acero 
no hai suspiros , que le ablanden. 

Quejóme por desahogo 
¿el voraz incendio , que arde 
en mi pecho 9 a cuya llama 
mi vida es pavesa faciK 

Escucha esta vez siquiera j 
si te lo permite el grande 
anhelo » con que apresuras 
el dejarnos y ausentarte ; 

Y .ya que tus gustos llevas 
a los sotos y a los valles , 
]leva también las memorias 
de mis penas y pesares. 

Desde que vi tu hermosura , 
te di culto y vasallage, 
porque no hubo diferencia , 
entre el verte y adorarte. 

A lo mas noble del pecho 
hice templo de tu imagen, 
recompensando lo fino 
h humildad del omenage. 

Desde entonces he vivido 
bien a costa de mis ayes 
sacrificado al martyrio 
de disimular , y amarte* 

Pena es esta tan tirana , 
ijue a el infeliz , que la pase i 

nt 
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Bi aun los mas altos favores 
son f a compensarla , parte. 

Es verdad , que alguius veces 
xttc sucedió despeñarme 
a los torpes desenfados 
de diversiones vulgares. 

Y como el ciego que a impulso 
ele algún alevoso infame 

mide, incauto el precipicio , 
sin conocer su desastre ; 

Asi yo ciego y confuso 
con tus luces celestiales 
no era mucho , que anduviese 
en despeños cada instante. 

Mas como dentro vivias 
de mi corazón amante , 
lio halló otra pasión lugar ^ 
por donde al alma pasase. 

Con esta especie de amor 
he vivido tan constante, 
que no han podido los dias 
disuadirme , ni aparcarme. 

Y aunque es cierto , que no encuentro 
para una empresa tan grande 

ni méritos que me alienten , ^ 
ni ventura que la allanen ; 

Y aunque a cada paso toco 
cstorvos insuperables , 

no es mi espíritu de aquellos » 
que aterran dificuludes. 

Mu- 
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, 'Müchasvyeces con ja! ehvldia ^ 
he íldiadoL» pctQ ; es fácil: « . . . / 
vencer , a los que pelean 
con solo'lncivilidiidéá. O I 

Hombres que se califican 
indignos' / sino incaI^c(».*^^) c> " 
de alvprgar en su yiljpfloho: 
la nobje ipasioa de amarte. . 

Tu altivéa y: mi Ixumildad* • 
tampácb. han sido .bastantes ^ \f, 
para div^ritir iti cmipcfta, : ¿^v t 
ni par^ dcjeogañarmci ;. v; 

Al cíela ¡ddíffr quisiera j-. t.,. ¿ 
tan solQ^wr; : agradarte >.wy. i¿ 
las gracias^ de: AU bcUeza^yi / - 
las perfecciones; de! unrasig^ ^ <r. 

De otro jwodd ya:>c(wuwco* , ^ 
el éxito úhicmablc. .rí <;/r ;;í> [ 
de mis trjstesüpensamiéiitQS^ f^on. [ 
castigados por audaces, j* v{ : .» i 

Pero entre tanus desdichas! í.i 
hallo alivia , al^acocdarmcry uH 
que las 4^dadfis .tambiciv. .;-:'ví:v 
suelen tal yez-ihuhaanatsCirf. r ;j'j ^ 

La Dioiaridela. tieóniisuralr.s^^:: 
simó tiAncJiises ,. cuyo tenlac&v 
dio a Eneas! el'nobleáimbrj^i .;7 
de descender de deidadescí i i %.. : 

(Mafob que eay;mafii}e.a^ntan 
cgemplo$ irregulares ! c .;; v x^ 

pues 
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que el oro de sus areeas: . ...,^ 

Flora» de esos orizontcs , 
que a influjos de tu presencia . 
en cada ^flor reproduces 
repetidas Primaveras : 

^ales de esos verdes, sotos ^ . ] 
a cuya rafa belleza. . ,: ., 

todo^ corazón es templo, % 
toáa libertad ofrenda : ^ 

Supuesto que de estos campos . 
tiranamente te ausentas ; . 
donde llevas nuestras almas , . 
lleva también nuestras quejas^ 

Si entre tantos Mfiy orales/ ; 
como a tu deidad obsequian/^ .^ 
tiene ua. humilde zagala 
sino aceptación , licencia/' ^ 

De un cprazon todo' tuyo 

escucha expresiones tierna^; 

y ya que no compasiva, , , ' 

xniif^t;nate esta tez atciit?,, ^ 

í3ejastenos : ^ ; : T.a scj expli^uí^ 
bastante Igs ansias nuesti^':^^ .. ' , ^ 
pues solamente en dejarnos ^ ' / 
\ ^?í^^? .. Í9? males no5 de|a$^ . ! ^^ 

Lutos viste Manzanares, 
y no se halla en'sfuá riberas 
pastor ,^ que no se lamente , r,r - 
zagal , que no gima, endechas. 

P(fx el p^toril avio, ^ ^ ,,_^ 

qu« 



que nos honraba las fiestas » 
solo vestimos gabanes 
cortados de pieles negras. 

No h^i mas música en los sotos ^ 
que canciones lastimeras , 
quejas de tu tiranía , 
maldiciones a tu ausencia. 

No se^'^ escucha en el contorno 
voz y que lastima no sea ; 
y hasta a el ganado parece 
que tiene el mal transcendencia. 

Ya la inquietud bulliciosa 
de las reses mas traviesas 
es miserable balido, 
que adula , al que , las gobierna. 

El recental mas robusto 
enfermo pace la hierba; 
y mas que el sangriento lobo, 
daña: al hato su tristeza. 

£1 can y que en continuas luchas 
hizo alarde de sus presas , 
o yactt enfermo en la grama , 
o nb hai hora , en que no duerma. 

Los gallardos rabadanes , 
antes honor de estas vegas j 
en la amarillez del rostro \ 
llevan de su mal las señas. 

Y yo.., a quien con mas razón 
tu ausencia infausta atormenta , 
la acompaño, cpn mis ansias» 

N ^ la 



-r?v 



(194) 
la sigo, con mis querellas. 

Escándalo de estos bosques 
y lastima de estas selvas 
son los términos mortales,, 
a que mi furor me lleva. . - 

Mis reses descarriadas 
a porfía se despeñan , 
.y han perdido la memoria 
de las mas trilladas sendas. 

Quizás por lisongearme , , 
duelos entre sí fomentan: •. 
que el desatiento del dueño 
hasta a sus apriscos llega. 

Para aplacar tus desvios. 
oficiosas mis ovejas , 
y por ser vídlimas tuyas, 
al sangriento hierro vuelan. 

No hai quietud en los rediles: 
|:,: ni en nuestros cotos se encueutraa^ 

mas que rencillosas luchas ^ 

y escandalosas contiendas. 

Todo el campo perturbado 
por todas partes no ostenta > 
mas que ominosos indicios 
de los males, que en él reinan* 

Todo en continuo dcsordea 
estará , mientras no vuelvas : 
vuelve , porque tantos daño( 
se atajen con tu- presencia. 

¿Pero para qué procuro 
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engañar asi mis penas , i.. 

quaqda han de volver, contigo » 
tiis es<}tttireces primeras? 

SATISF-JiCCWNES A UNA 

calumnia. - 

,/ú ROMANCE.: 

I^Al baya la infame lengua.» 
^^ hermoso dueño 'del alma ^ . 
quSíá^^unr -ftiismo tiempo £bmenta 
tus disgustos y mi infamia*' 

Mal haya el indigno pecho, ^ 
en cuya envidiosa < fragua^ 
dieron forja a tal memira 
los-'Zelos^ o mi desgracia;^ » 

c ;> ; 15 malhaya mi fortuna^ 
que me prodiga y recata * 
las ocasiones de oitia,' • 
y«líW'me£os de vengarla^ 

Parece vqtié el mundo toda ; 
en mi daño se declara , * ' 
comt '^^ siente , bien mió , 
verte tan mal empleada. 

Con ficciones -y m^MlIras 
hacerme la guerra trata ; * ^ 
por ser klrmas , qué él (xhiócc# 
que ya no- sé , manejakías. 

Siu 6^ku: a inveikMn<» # ^ : 
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la envidia en mí proprio halláia * 
deméritos, que me humillen , 
y dcfeftos ^ que me abatan. -: 
Y sin recurrir al torpe 

villano medio j que abraza >; A * 
de indiciar de sospechosas ,.,;... . . 
de mi fino amor las ansias. 

Quierá**vet cíelo , . Listímia ^ 
si acaso Fabio te agravia^ 
quc^.detiis herniosos ojosf •\^í\t 
le fáltenlas luces ¡glarás*: :» ^"-* 
:.Las:ílagrimas , con que xi^^ -> 
el tersQirpapel que mancha,.; , *;. 
en pena de : su.ddlitQ 
le atosiguen . hs .entrañas^ 

Estos tíirdieRtesí suspiros, • r •.. 
conque q1 ¡ambiente :$eoitifláma,.l 
sirvan ^ hoguera, en <|]iici ot torpe 
vil corazón se deshaga ¿ -;, 

En tus esquiveces ,Xísív ; 

te encuerit» siempre Qbstijíiaá*f . 
y oiga sijámpr« de tvi bpGji^ -rK 
solo ultragejs y.amenaz^4> - , ..¿ 

El sic^j sus luces le ni^^gucí,.,: . 
su claro costal. el agua» .. ; , 
el airfeJwí^Q: su aliento, ;-. :'\ 
y la tierijar sj^i . morada. . . ..-.-, 

yengativQ hierro cortp , 
su fcmcjíuda garganta ,, . * 

y en sii^iffial nacido péch^ ,, 
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so emootdta misma, espada* /j 

Pero hieii seguro vive , r 

mi biea ^de desdichas tantas^ 

quien cifra sus glorias todas» 

en idolatrar tus gracias. ' ? > 

: Inventen mis enemigos 

imposturas temerarias: 

que yo tengo en mi amor tierno 

mi inocencia acreditada^ 

Y entre tanto , dueño mió 
desprecia aprensiones vanas , r 
falsos partos de la envidia/ 
{)roducciones de la rabia. \ 

Que primero al firmamenta 
cubrirán del mar las aguas , [ 
qué un punto mi amor decline ^ 
ni mi fé j Lisi , decaiga* i 

Y hasta después de la muerte 
unidas nuestras dos almas 
geroglificos serán : 

del amor y la constancia. ..j 

CONSIDERACIONES DE UN 
amattíie desconfiado. 

ROMANCE- 

¡'/^Ué triste despierta el Alba ! 

Se .¡ qué funestas , y que gra^!cs 
de las cumbres de los montes 

Nj con- 
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condensadas nubes nacen I 

\ Qué poco alumbra la dará 
antorcha del cielo errante i 
impedido su esplendor 
de nublos y obscuridades ! 

{Qué mudas están las selvas I 
y ¡ qué callados los valles \ 
\ qué en silencio los poblados ! • 
y ¡ quán en quietud las aviw ! 

Todo respira tristeza : 
todo en torpe sueño yace: 
todo es. soledad , y todo 
acompaña a mis pesares. 

j Qué mansas corren las fuentes ! 
¡ qué torpe susurra el aire ! 
Xio hai pastor , que no sosiegue : 
no hai despierto can , que ladre. 
■ Quieto el redil , no se escuch;i 
res j que rumie , ni que bale r 
duerme el recental asido 
del tierno pezón , que lame. 

Solo yo en tanta quietud 
no sosiego; ni me cabe 
mas descanso , que en suspiros 
deshacerme o exhalarme. 

I Por qué , Amarilis divina , 
contra mí esgrimes crueldades » 
sabiendo ^ que acá en mi pecho- 
tiene adoración tu imagen.^ 

¿ Qué motivo darte pudo 

sni 
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mi fe , para que la trates 

con .desprecios y rigores , 

con desdenes y desaires ? 

No por ser deidad , presumas 
de cruel y de fiera : que antes 
es la piedad atributo 
de las supremas deidades. 

No dices , que me aborreces , 
porque eres cauta ; pero haces 
lo que no quisiera hicieses» 
solo por desagradarme. 

Tu misma boca me ha dicho» 
que primero y que olvidases 
mi fineza , te darian 
muerte tus mismos pesares. 

En mis manos muchas veces» 
ser mia siempre , juraste. 
¿ Cómo tu palabra ultrajas 
sacrilegamente fácil ? 

Yo np creo , me aborrezcas i 
que están mis fidelidades 
satisfechas y de no haber 
quien , mas que yo , te idolatre. 

Haber puede mas dichoso 
alguno , y que por mi ultragc 
yo sea el primero en quererte , 
y él lo sea en agradarte. 

Mas ricos , mas poderosos , 
mas augustos y mas grandes 
podrá haber : pero no habrá, 

quien 
N4 • 
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^uien sepa mas estimarte. 

Yo soy un pastor humilde > 
tan solo rico de males ; 
mas tengo un animo noble 
y un amor inestimable , 

No aeo de tí mudanzas 
ni otras traiciones infames ; 
que eres noble ^ y ^ me agravias^ 
a tí misma agravios haces. 

Pero aunque tu me aborrezcas^ 
me olvides , y me maltrates , 
^más en mí encontrarás 
mas que una pasión constante. 

Y lo poco que viviere 
desde el punto , qué me aparto 
de tí 9 será suspirando 
por. tormentos , que me acaben. 

Adorando tu hermosura, 
idolatrando tu imagen : 
que este es en pechos honrados 
el modo de despicarse. , 
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CANCIÓN 

A LAS BODAS DEL SERENÍSIMO 
Señor Principe de Asturias nuestro 
SeKor con la Serenísima Señora Infanta 
PE Parma , que debían haberse efeSuado 
en el Real Sitio de Aranjuéz. 

I. 

1^ El sol en la luz pura 
tu antorcha enciende , candido Himeneo » 
alma ''deidad , que el orbe regeneras : 
y tu vuelo apresura 
sobre el suelo Español » donde el deseo 
te apellida con ansias verdaderas. 
Espiritus amantes , 
de esas puras esferas 
dulcisimos alados habitantes , 
de Himeneo volad en compañía^ 
a celebrar táii venturoso dia. 

II. 

Yo el Tajo decantado 
por el oro , que envuelvo en mis arenas f 
y imas famoso desde aquí adelante , 

pues 
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pues hi privilegiado 

mis florecientes margenes amenas 

amor para el theatro mas brillante^ 

donde se represente 

la acción mas relevante , 

el mayor triunfo de su flecha ardiente ^ 

vuestras deidades llamo y solicito > 

y mis votos y suplicas repito. 

III. 

Que no la vez primera 
será, que hayáis honrado aquesta orilla ^ 
defiriendo a mis justas peticiones ¡ 
pues ya os vio esta ribera , 
acumular blasones a Castilla , 
enlazando reales corazones (i) : 
quando los convecinos 
cerros adoraciones 

os rindieron por modos peregrinos; 
y quando a vuestra vista reverentes 
inclinaron sus cumbres eminentes. 

IV. 

Descende^ presurosos 
aqui, donde de Júpiter tonantc 
el Ara antigua mi corriente baña : 
o los muros famosos , 
ilustre alcázar , templo rutilante 



del 



(i) En este Real Sitio se han celebrado varios Desposónos de 
Persona5 de la Casa Real de España. 
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del poderoso Júpiter de Espmia# ' ' " 

Atended a mi ruego : 

respire esta campaña 

dulces alientos de amoroso fuego, 

y copíese por nueva marabilia 

el cielo de] amor a aquesta orilla. 

V. 

Y vosotras , deidades , 
que las corrientes presidis famosas # 
que de España el terreno fecundizan ; 
dejad las soledades 
de las sonantes peñas cavernosas , 
de donde . vuestras aguas se deslizan. 
Coronad Con las ramas , 
que triunfos solemnizan , 
la anciana frente ; porque de las llamas , 
que enciende «amor en tantas Ninfas bellas ^ 
no os abrasen las plácidas centellas. 

VI. 

Asi «el anciano Rio 
sobre un flounte césped apoyado 
dijo : y apenas su oración acaba, 
se caló al centro frió. 
El vulgo dé los Faunos asombrado 
sabqiF tantos arcanos anhelaba. 
Quedóse suspendido 
el viento , que escuchaba ; 
las Ninfas que el discurso han entendido , 
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o de asombró o de envidia se retiran , 
y hasta los troncos el portento admiran* 

yn. 

Todo era confusiones , 
mudo silencio y atención dudosa, 
guando nuevo suceso de repente 
duplicó- admiraciones. 
Bañó de nueva luz su faz hermosa 
el aire puro : el campo floreciente 
vistió huevos colores; 
y el Rio , que presiente , 
acercarse sus júbilos mayores , 
por mostrarse gozoso y satisfecho , 
liquido oro corrió por largo trecho. 

VIII. 

Quanta digna belleza 
crédito a España dá : quanto brioso 
joven ostenta alientos invencibles 
en marcial gentileza , 
pueblan al bosque ameno y delicioso* 
Ya anuncian los susurros apacibles 
de Carlos la venida ; 
y ya con mas sensibles 
muestras toda la selva conmovida 
le aplaude , al ver , que su feliz asiento 
llena de magestad y de contento. 



IX. 



Y aqucl.j^wn Jkhoso^ 

Ojiyos triaofo^iiJ^dmiadelantadc^: ; i 

tan dignamente la fprmna gcat^i ::>,.. : 

y del padre glorioso . [ : \. - i <■*-■ - - . 

imittodo.lga techos celebrados., . '^ 

jnas que el nombrei el espiritU:i0 tralla. S 

Ya su ábiftJ>|^;i8reíe¡K:ia j l . 

la alégria difata 

por toda la festiva concurrencia , 

que en los votos y ; abusos ^ cjue^ duplica > 

manifiesta s^'fé^ su amor explica. »' 

'' '' '' * ■ ^: . \ . ;. :''*:' ' 

l Ma| qtié nwyo contento . 
conmueve los.^pjjipstps prizonte^.l 
¿ qué luz no acostumbrada rcsjpliandeca . 
por todo el firmamento? fíi' »» j r 

¿por qué rreisueaan los excelsof fliontes ? ^ 
^- quién t^nto obseqqioi y sumis^QAvii^rece,? 
I qftí: 4ti.dad¿.^bcr¡ana' . . ^iijs ú.^ íiul . 
estas selvas florece ?,.... 
¿ mas qué dudo , si' Ninfa Parmesana ^ 
honor del sacro Pó, l^irisA 4!V4narr r '^ 
del Tajo Jtes^^focqo^.; ilumina? r 1 

(> -.' 01 .; ,.'•«-■ ' - r 

Cuyo,..4ÍgflO-SUÍcto. ,. i .[, 

iíant<^:»Blcp¿ftfe inplíkyc $obcrap9g,.v ,, 

\' quan- 
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quanto ilustra Farnesios y Borboncs : 
grande y único objeto, 
capaz de llenar solo Cbii^sil iHího ' '^ '' 
de Carlos ks amantes anibicíoficsí ' '^' ? 
prenda , en «cjuien asegura ^ ^ 

aumento a sus blasones • ' 

de España el trono : pues que út su altura ' ' 
derivanánF^ gloriosos prototipos •'■ 

de Alejandros, de Luises y Fili^ ' 

XII. ■ ■ ■■:::: 

. « ... >, . V ; í 

í 

t Mas ya'Ol' Dios oficioso 

los nupciales adornos ostentando, ^ 

desciende entre gozosos parabienes : 
ya cop nudo amoroso 
los dos hermosos cuellos enlajando , ^ ^^ 
orla de flores las felices si<9^es. -' 

Venturoso it4-dia , - - :' 

que tan colmados bienes - -v 

predice- ¥*la Española Monarquía : r ' : ^ 
•feliz '^o^'i »órigen de íís glorias i • - , , 
que han de aumentar sus inditas Üistoriasí. . 

^^.,.. .. XIII,, ^\,[., ;.. . . ,^., 

El Tajé^'álborozado* '-I v • • . . 
derrama en iilayor copift í$uií*teí6roí> ^ ^'-^ 
y del tiempo a pesar rejuvenece. 
Por el bosque sagrado^ 
danzas de Faunos y de Ninfas- tórdS'-^ 
alegres vagfiíi ,■ ¿on que el góátb crece/ -' 
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Y en los cíelos hiriendo 

el aplauso , parece 

yz respondiendo el agradable estruetído, ^i 

que forman de los montes en los huecos 

de Luisa y Carlos los amados ecos« 

:\ XIV. ~ . ,r 

Vuela la Ninfa bella 
sobre las alas del amor llevada , 
al que el cielo la da dulce consorte. 
Ya l^lo(iosá huella 
de sus {llantas espera alborozada 
con:^xato absequio la Mantuana Cor^* 
El carro venturoso 
sigue cotíLO su norte 
de amantes genios esquadfon. glorioso 9 
sacudiendo Himeneo la divina 
antorcha^ que los guia e ilumina. 

•"XV. ' ■ ^ \; : 

/ Y yo, que tanta parte . 

tube, señor /en las aclamaciones ,< ->\ 

os consagro el suceso en copia breve, 

y aunque rudo y sin arte 

me inspira Euterpe en todas ocasiones , 

si , a que benigno la admitáis , os mueve ^ 

Principe generoso, 

oiréis, el tono leve 

convertido en aliento harmonioso» 
' que mi I4ra , que aplaude hoi^ himeneos , 
: trom- 
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trompa sonante entonará trofeos* .^ 

PROI'OSLTOS r DESEOS JUICIOSOS 

dff un desengañado de las apariencias de 
las Cortes..., . , 

endecasílabos. 

¡ NcTJán rosegada , quán tranquilamente : 
los días paísatan en el secreto 
retiro , que prevengo por asilo 
a los recios naufragios , que padezco ! . 

¡ Quánto , ay;xle mí , retarda a mi esperanza 
el Todo-poderoso este consuelo I v 
¡ y entre quantas zozobras flu(9:uando. 
el alma'.esiíá con: dudas y deseos I - 

Apresura tu curso , o nueva vida ; 
pues que nacer xle nuevo me. contemplo 
aquel dia^ que a mí me restituya , 
rotos de la ambición los duros hierros* 

Enteramente mió , ya olvidado^ 
de la Corte el estrepito y estruendo > 
empezaré a gozar vida gustosa 
a pesar del horror de los desiertos. . 

Falto de : todo viviré sobrado 
c«ñ mi conformidad; y mas contento 
me dará , el verme libre de la envidia , 
que el ver aqui , abundarme lo.superíluo. 

Este robusto brazo , a quien dio timbres < 
el marcial egercicio y cruel denuedo , 

he- 
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hecha azadón la asi gloriosa espada 
a la tierra abrirá s,us hondos senos. 

Vendrán a ser mis campos mis estados y 
donde imperio despótico cgerciendo, 
serán sus frutos dulces y sabrosos 
el triboto mas grato y lisongero. 

Claras aguas de fuentes abundantes 
formando ya remansos , ya arroyuelos ^ 
refrigerio ^darán a mis fatigas ^ 
y tal vez me darán limpios espejos. 

La acorde melodía de las avts, 
que coronan los alamos y fresnos , 
mas agradable sonará a mi oido 
que los mas concertados instrumentos: 

Haciendo aquel susurro delicioso , 
que entre las ramas forma el fresco viento ^ 
un agradable bajo, que realce 
aquel soMÜlo natural concierto. 

Los campos florecientes , que matizan 
Abril y Mayo con pinceles diestros , 
mis alfombras serán , mas estimadas , 
qué las que teje Fez , o hila Marruecos^ 

£1 verde empavesado de los sauces , 
reparo contra ráfagas del cierzo , 
preferidos serán de nií a los dobles 
ricos tafites , que varió el Flamenco. 

Luego al robusto pie de árbol frondoso , 
quando ya la fatiga exija el sueño , 
mejor que en pa vellones de oro y plata 
gozaré iw alhagos de Morfco. ' 

O O 
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O dia venturoso ¿ quándo llegas 
a redimir mi duro cautiverio ? 
Precipitate , vuela ; que notarte , 
con piedra blanca , juro y te prometo* 

TRISTES EXPRESIONES 

d€ un desconsolado. 

Endechas Reales. 

i Estigos son , bien mió , 
las lagrimas , que vierto , 
del dolor riguroso , 
que las abre camino desde el pecho« 

Mis ardientes suspiros 
esparcen por el viento 
las nuevas infelices , 
de que está el triste corazón enfermo. 

La palidez del rostro 
es transparente espejo , 
por donde se trasluce 
mi .vida reducida a los extremos* 

Ni animo las palabras , 
ni articulo los ecos ; 
tanto que se equivocan 
con mis ayes las voces , que profiero. 
^ Mis ojos han cegado 
con el llanto sangriento, 
y escribo en mis mejillas 
con lineas de dolor mi mal acerbo. 
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El pasmo , que me oj^tíiíS? ^' ' ' ' 
me embarga el^ttiovimicütó'/»" ^^ ..;:. 

y si acaso me animo ,V V ' 
pienso , que en cada plafAtá^uii xñoifttc íhtoevol^- 

En fin estoi de suerte, ^ •' \. ' '' - 
que acada i nstantt tcní6 *^' '"^ -^ * i 

el termino infelice , ^'^'"'' \ ^•' ' '^* - 
que acabe con mi vida y.^litórincirto; 

Estos son , Lisi.mia*/ \ 

los crueles efeéíbs • * • ' ' 

que en Fabio h¿n prodiíüifli ' ' '■' ^ \ 

los tósigos hechizos de tó verses. ' • '' ' 

¡Quéagena estaba el aimi -/: ' • 
del dolor, que'piadezco , ' * . '^ 

al tomar en las manos '^ 
la sangrienta sentencia' d^ ^uc muctol'"" •' * 

Conduje a mi cabeza' '' '^r^ 

el riguroso -pliego , *' ; 
dándole con mis labios ' < 

de mi dichosa esclavitud el * sello. 

¡Quan bien hiciste I ¿isi -| -^ 
en el mandato expreso, • 

de que le abriese, solo'* 
estando ausente de tus ojos bellos ! 

Pues asi te libraste', ' 
de vef me ante ellos muerto , * 
y ahorraste la fatiga , ^ 
de tener compasión aqiiót mohiento* 

Parece , que el cabairo '- ■ ' 
mi desdicha sinticnda,-^ * ' • 
' O a qu 
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qyiso con mil dcjjif^s,, . ^j,,. ctiwltj 
decirme, le arrojas^ de mi scpo. ; ' r.^.. *^ 

Como quien conocía ,. ! , :i''\}'l 
roa^ .rjaf:ioxijaí..,gua;el dü^ r^ .; . 
era mi diligencia . , . . , ,... 

el camino de mi desasosiego» 

Pero no era posible , 
pcnctrat tal agüero ,._ 
durando en mis oidos , 
todavia recientes tus requiebrof^ • 

¡Mas oh quái\to se fngaña, ! ,;,. 
quien se fia indiscreto . ,,; 

de favores logrados ^ , . . 

sin el apoyo del merecimiento í ..^^ 

Con la presente angustia , ., , ; 
tan torpe esta, ,el ii^genio., ^ , .^^ , 

que ni acierto a explicarme , ^. 

si puedo mas , que producir UmOUtOs. 

Mandasme , Lisi mia , ^ V 

que encierre w el fsilcudb 
las abrasadas ansias ^^ i , . - 

vivas exhalaciones de ipi pecho. 

Bien conoces , bien mió , 
lo duro del; p/ec^pto^ 
querer que se repriman 
de infinitos volcanes los incendios. 

Si yo no te adorara 
con aquel, amor, ciego ,^ 
admiración deí mundo', 
ejemplar del amor ma$ verdadero c'^ 
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No fiíeratan difícil. '^*^"'''f^~ i •■•" '•' 
acccder-%í^ 'íififgi^-V '-'' -■' .'--•' ■'' - :'"^^ 
siendo, como es tu guste'V ■'' '\^^ 

norma aun de mis chaté* fóViés' ^sainientl^*^ 

Pero encuentro impesíMé ,'^'^ . .,'.!;in.> 

por mas que favorczcSrtl' -'^ ^-'' '^''■ 
tu Voluntad mi amor'paíA 'iiéjpcto. -^ *^ 
Apagar, dueño feió"i'-''í '■'•■"/ ''"^^^ 
no podrárfo'mií» deseos' ■ '-y^- ''; "«^ 'Oi 
niel tiempo, nit tt« iVas,-' / - , . '^" , 
ni la muerte , que cada fásfánVé eiperó; " ]^ 
Aun después de mi vida *"•'' ' ■ ''' ' 
-.en j«¥<iít¡éáver'"-'yerto \'-' -■' '■*' • ''' --I 
tomarán huevo vulto ^;_' '•' '''■'■■ *■ 

y volarán a tí c6iyo*'iti=ctótr^. , ■ «' 

Si yo condescendiera;-^'-'- •'-' " 

bien mió , -fióH-^ ■'ehifiéfid';^''-'^*^ ' ' • '• 
indigno me juzgara , - . t 

- ^de Ikitx^d^olfo Sido eÍ«l|uS^ti¿mpo:' '^ 

•^•^•r<tf^tf^<&sí»'ihipbsíBífev''--' ^ '"^ 

que aquel Que' llega a serlo , 
noesté-^á^^elaWAM . 

. glorias , que son de tal valor y precio. 

Y asi perdona , ¿isi , \ 

si obedecerte 9íiég<> 't ^-^ v -' : -^,. 
en OKas j ^W^me pueden - **' .li •'^ 

Y si vengarte quieres ;* '" 

mi bien j^pucdcs'ííácéñír'/ ^^ - — 

O 5 coa 



con solo permitirme, . . ;,, ^ i-ySi r.l^ 
rondar las luces de tu hermQ$p {ipip.; .: • 

Amante maripo?»:. >. erro-. , . 

mprixé ea ms. ÍQ(:endios, ,.r<, .;. r. :., 
contento, LIsi mia.« i.: r^ ,. , , 

con ser tu amor el mal, desque. faljiezco. > 

Esto te dice Fa^o . '^, .,.*„ _. 

de tristezas ^ j¿5nc^ , .; i: .,. :;ii.;. t; 
como ío están probando - \. . ¿ •- .* 
los números forzados dp $us mctro%i;.iK ,.; r 

Disculpa, duQ^Q. miq , .1 . «.-,ffiL>;í ;?? 

al ma¿ limadpj.Y?ÍS9 . * ^ r . m y.,.- i . 
el torpe desaliño ,v^: \, ^::.,.. .:, ..;-^ 

por la ingenua verdad .de.^u», cOAC<^t)C)$, n^ 
Y vive persuadida^ : , r.,^, ,.. umi-.xí 
que el amcg^jque j}j[imettCq,, .> ...j.^. .. ^ 
a pesar de la suerte. .. ^/V"/ '?/ -y, 
apuesta duracioQq cpn lo etefpq. ^ el/n r. ^ 

Usencias son, biea ini0 5¿.;5y^.;y.^::, .. 
eternas de mi aiflpr !Consi4cradia§ ,;.^.^.>-^ n^ 
las tristes Jw4S.,quf de tiíPíC¿'íw??flÍP.^-. 
y con fiero* desvio /r: r. •:' Y 

aprensiones del. vulgo ^utgrííidas ¿^^i^ ;.; 

* ' me 



me apartan de tu vista, y mí (56fatbhto. ^ '"" '^■ 

¿Qué rudo entendimiento ■ . ./ 

el nombre dio a respetos tan tiranos 

de respetos humanos? 

Debiéndolos llamar mas propriamente 

necia vulgaridad impertinente , 

o con mas justos nombres , ' 

infierno repetido de los hombres. 

II- 

i;^Ubl¡queIo mi pena , w 
que tanto , Lisi , al separarnos crece 
con modos de rigor jamás usados ; ^ 

que de mi me enagena , ' 
y aun la dulce memoria desvanece 
del feliz galardón de mis cuidados. 
Suspiros abrasados , 

lagrimasí vivas de mis muertos ojos , ^ 

desazones y enojos, 

temores. 9 ansias , sustos , desconsuelos ^ ^ 
y por corona de desdichas, ^elos, - ' *^ 
son familia casera y • • . »'" 

que, al s^ararme de tu luz ,;níe espera; i 

■"... ..-. iii;' • ;,.. 

£^L mal mullido lecho, 
cti ique mis penas aliviar solia , 
theatro de suplicios asemeja : 
y en continuo despecjho , r 

se escucha el eco de la péi^ mia, 

O 4 for* 



(«i6) 
formado de una queja y otra quejad 
Vanamente forceja 
contra el tropel de males riguroso 
mi espirita fogoso , 
conociendo , que a lid tan encendida 
termino pondrá solo el de mi vidas 
siendo por raros modos 
remedio a iXa mal el mal mayor de todos. . 

QUE JAS DE UN SENTIPO 

de maldicientes que desacredifol^an su fino 
amor^ 

RoMAMCE Endecasílabo. 

. í JN O te bastaba , barbara fortuna , , 
para saciar tu condición tirana , 
ensangrentarte en mi arrastrada vida « ^ 
sino que aun quieres lastimarme el alma? 

¿ Qué mas queréis ^ infames enemigos » 
si veis a la fortuna declarada 
en favor vuestro , tanto que parece 
interés suyo proprio mi desgracia ? . 

¿ Qué mas podéis apetecer t villanos ; 
quando me veis ceder con mano franca . 
altivas pretensiones , y contento 
niego a la envidia y ambición entrada t 

I Podéis mas desear de mi ardimiento , 
a quien ninguno aunque soberbio iguala , 
que haberle sugetado y abatido 

ca- 



casi hasta lo vergonzoso de la infamia ? 
. • ¿Kfb pidierais , traidores , en mi Jiectio '' 
tomar satisfacción de vuestra rabia ; 
sin mostrar , que el vengaros con la lengua^ 
es , porque manos , para hacerlo , os faltan ? 

Si nobles sois , y si os preciáis de honrados , 
bien pudierais buscarme caraba cára^V 
2 mas cómo día de ser noble , quien comete 
ía torpe bastardía de ocultarla ? 

Pienso, quo queréis mucho vuestra vida ^ 
quando reñis con desiguales armas $ 
y como os contempláis en descubierto ^ * 
la defensa ponéis en la distancia. 

Vive el cielo , que estoi evergonzadó 
mas que de la calumnia , de que hüyá 
personas de taa vites pensan[iientbs s ' 
que vivan solamente de fraguarlas.* 

Pero no importa ^ que en perjuicio mío 
el tinundo ^ conjure , que su saña 
no podrá obscurecer , ni su nialicia 
la verdad inocente de mi causa. 

Vive .tíi^ idolatrada Lisi mia, 
que mientras seas tü norte del alma^ 
ni tenípestad habri , que me atribule , 
ni naufragio , en que no consiga ttidbla. 
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(¿l/jEJuiS DJE UN AUSENTE. 

L I Jt A$. 

•■■;;■/ . • L- / /: ^ 

j\Mada dueño mió , 

de cuyas . celestiales perfecciones 

esclavo mi ajbcdrio 

adoro^ ciegamente las prisiones , . ' J 

escucha , si te deja otro 'deseo , 

el xtiiserable estado , en que me veo. 

• •■ •' , II.- • ^ •: ' 

JSI<>/ya , Amarilis bella ^ i. 
qual otrp. tiempo , cantare, sbave:, 
quando benigna estrella^ :\ 

quiso mostrar ipe aspeílo menos grave.- i 
Pues mejia dejado la pasión , que sientcti, ; 
el numqnJtojpe » 2:onco el instrumento» , t i. 

IIL 

Todo jsoi. confusiones > - r^ •: 

quan^a/me: acuerdo del. dichoso estado 
y 1^ . íisíi^acciones , .. .:. -' ■ i 

con que me vio Cupido coronado ; 
viendo ahora que muda adversa suerte 
el bien en mal , y ia ventura en muerte. 
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} o quántos envi^'osQS 
mal contentos entótii:¿s con mis dichas, 
estarán ya gozosos , , . 
viéndolas; Áonviurtidlas, en desdichas ^ . 
y quántos , sin tomar de mí escarmiento , 
renovarán sa malaxado intento I--... , 

El qae antes te adulaba , 
hablando bien de iÁí^ o de cosa mia , 
porque en esto notal)a , . t.' ^ *. ' 

quq ^ cifrabaí tí>di tu alegría , -^ ¿ 

mudando en trato aleve el yil engañó 
no mi]:ará^yfti ^JPias; y que a hacerme daño, i 
.vt.-.-; ^...-:. yj .^ ■' ■ ■ ... : 

Los que antes mis- amigos 
gustaban de nombráí^ , vuelta en ira 
su amistad ^f^etni^ t-io s ^}.¿:> ' 
sonodecia^^osi íper^ mas n^e adnitra 
el ver alguno , que <;on modo^> injusto 
scdebto^ cóoidoQaáifcsi mi disgusto. ). 

," 3. IjQ' í:Í£ii uh • -:, ■ '. i" 'i vj'.j.'. • : ' 
Pero el dolor masíucrte , 
que me aflige en tkti triste desconsuelo , 
es privarme de .vícfe , • ' • 
porquq ^i To^^^^ip aymentc mi ;desvelp/ ; 

I Quien 
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i Quien ha visto dolor mas estremtdo , 
que separar a dos , que se han amado i 

VIH. 

Ausente de tus ojos, , • 

bien a costa , Amarilis ,-dc los' mio$ ^ 
toda me causa enojos ^ ! ,- 

y tales son: mis .necios 4wvarios , '^^ -: 

que quantos veo , quantos hablo , y ttato 
me gradúan de necio y de insensato. 

.• • IX,'. ■■ .... - 

Viene la noche fria,- ■• . .: j 

y quando en ella hallar descanso espero ^ - 
me añige mas que el dia - ^ 
renovando las penas , de qué muero*, ■-• *•' 
y al Alba sutlo hallar por mas quebranto 
humedecido el lecho coa mi llanto. 

En cada acción, qneaníirto, ' ^ 

siento mi mal ; pues con modal grosero* 
mi adofno desestimo , 
ni en nada j^iei^so mas , que en mi moL&M 
esperando con ansias inmortales 
la muerte por remedio de mis males. 

Quiera piadoso el cielo, - 
alivio darme-en tantas desventuras : ^ - 
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o con ligcfp Vuelo - 

la Parca ataje mis desdichas duras , 

que es menor mal la muerte , a que me ofrezco^ 

que ^1 infierno de males , que padezco. . 

XII. 

Y tu , Amarilis mia , 
dumo querido , a quien el alma adora , 
cuida de tu alegría 

mientras un desdichado gime y llora , 
que asi será menor mi mal injusto, 
y se limitará ^ si tienes gusto. 

SEGURIDADES DE UN AMOR. 

verdadero. 

En:d£casilabos. 

l^Os negros caraéléres , que matizan 
con el li;ito del alma el papel terso , 
puros raudales fueron en su origen , 
que después atezó el dolor violento. 

Turbio vapor , que despidió a las ojos 
el material adusto de mi pecho : • 
cottp raudal , a mitigar la llama , 
pero ^bastante , a publicar el fuego. 

Lagrimas vivas son ; si bien ageñas 
del cristal primitivo ^ en que nacieron : 
milagros del dolor , que me atormenta , 
que sabe convertir lo blanco en negro. 

En 



En ellos te traslado mis desdichus, 
estimadas por dichas de mi afeAo ; 
pues el ser tu la causa , desfigura 
la sangrienta impresión de los tormentos; 

Repásalos siquiera , dueño mió : 
y ya que yo por mí no lo merezco : 
desengaño , que debo a tu hermosura , 
desde que el alma te juró por dueño: 

Conviértate a piedad su porte 'triste , 
en que: van publicando abatimiento , 
cubiertos del color de mis quebrantos , 
y encadenados como mis deseos.- 

¡ Mas o quánto me engaña mi delirio ! 
¿ Pues quién puede llegara ser tan fiecio, 
que espere compasión de una belleza, 
que adorna de impiedades sus trofeos ? 

-Aborréceme pues ; que no es posible , 
que consigas con tu aborrecimiento , 
que mí encendido amor menos me^ abrase , y 
ni mi ciega pasión me mate menos. 

Usa , quantos rigores te persuada 
la airada sutileza de tu ingenio ; " 
pues para despreciarlos y sufrirlos , 
tengo ánimo mayor que todos ellos. 

Estudia en los horrores de estos montes 
nuevos rigores de sus monst/uos fieros , 
lisonjas del amante pecho mió ^ 
ansioso siempre de sufrir de nuevo. 

Que antes el sol apagará sus luces , 
y se hundirá la machina del cielo , 

que 



que Fablo deje de- adorar a Lisi ' 
a pesar de sus ir^ y desprecios. 

Pues fuera muí villano su cariño , 
si le apartaran de su pensamiento^ 
ai alegres esperanzas de otras glorias » ' 
DÍ el t^mor de los males mas acerbos. 

GOZOS DE UNA DICHA. 

Endecasílabos. 

^* Qué importan los infiernos repetidos, 
de que fue reducido centro el pecho ^ 
si tan altos favores galardonan; ^ 
la fiel bioderacion de mis respetos í 

I Qué importa haber penacCo y padecido 
ansias mortal¿ y dolor violento , 
si ha sido el tolerar , correr la posta , 
para llegar a descansar al cielo ? 

Conido /dulce dueño de mi vida , 
me quedo cada vez , que considero y 
en tí tanta piedad, para premiarme, 
en mi la improporcion de merecerlo. 

Como estaba tan hecho a desengaños 
recelaba del sueño lisonjero 
hubiese dado vulto a mis venturas, 
j^ara burlar mi amante devaneo. 

Mas no ha sido lisonja de la idea 
esta vez ; porque yo , Lisi , me acuerdo ^ 
Mariposa haber sido de tus luce« , 

y 



y pavesa encendida de mi fuego* 

En dulces lazos confundió oficiosa 
la madre, del amor nuestros incendios , 
¡ qué mas dichas ! ¡ qué mas satisfacciones ^ 
para quien debe enloquecer con menos I 

Envidia tubo amor de mis venturas , 
y al verme coronar tantos trofeos , 
por desquite y venganza de su enojo 
segundos tiros asestó a mi pecho. 

Nuevo incendio aiíadir jquiso a mi llama ; 
como si fuera fácil dar aumento 
a una pasión , que tiene traspasados 
los términos remotos de lo inmenso. 

Yo vivo tan contento con mis glorias , 
que embebido mi amante pensamiento 
solo se ckrupa , en contemplar las dulces 
gracias inponderables de su dueño. 

Consérvalas , amada Lisi mia , 
largas edades , siglos sempiternos , 
para que el mundo goce en tu hermosura 
tan alta prueba del poder del cielo. 
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iJ^fTROBUCCION 

PARA lA TRAGEDIA ESPAÑOLA 

< '■ '■ 

Intitüiada 

R A Q ü EL 

En su'p^ff^ represemdcioñ en- la Coriiif 
: ' ■ -'' año 1778. 

jn^ Adrid ilustre , cuyo noble $eno 
a España«¿ di orbe siempre ha . producido ^ 
admiración y envidia en tantos héroes ;i 
<quatl|m'Mimera generosos hijos í /. ; 

Gloria f que califican los insignes 
fastos , que lian conservado y transmitido : i 
blasones y virtudes de Gudieles, 
^'Bargas / Lujatíes , Dámasos i Isidros : V, ¿ 

Herfiu^as Damas , de este firmamento, 
luz y esplendor ; de cuyos dulces brillos 
aprenden lucimiento las eternas , 
claras antorchas de los Astros fijos : , , 

Ofábnes todas del felia estado ^ 
que fuera «enorme agravio , distinguiros » - 1' 
quando 0$ iguala la suprema dicha , 
de ser, de tan gran Rei vasallos dignos; . 

I>e Caulos , del Cbristiano Atlante ^ ilustre 
dechados de Monarchas , cuyos pios 

P pa- 
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paternales aféelos serán pasmo 
al prolijo procedo de los siglos : 

Hoi a escuchar los trágicos acentos 
de Española Melpomene , os convido : 
no disfrazada en peregrinos modos ^ 
pues desdeña e^trangeros atavios: 

Vestida sí ropages Castellanos , 
severa sencillez y austero estilo , 
altas ideas y nobles pensamientos, 
, que. inspira el clima ^ donde habeisv^ nacido. 

Escuchad de .Raquel la desventura 
copiada mal en los afedos mios , 
si bien llenos de obsequio y rendimiento 
y ^c un constante empeño de serviros. 

Prestad oido grato a sus quebrantos»,. 
¿ Mas qué teme ? ¿ qué duda el conseguirlo ^ 
siendo hermosa, y vosotros Españok^^. 
infeliz , y vosotros compasivos t ,-■ . . 

r • - 

SE'JSÍT IMIENTO S:MN L AS 
disposiciones de una ausencia voluntaria 
de Lisi, . . 

SONETO. : 

l^Arte , a dorar con luces celestiales 
de los floridos sotos los primores » 
a dar nuevos alientos a las flores ^ . ^ 
y veneno mortal a los zagales. • ' 

Yo quedo en el infierno demis m^es, 
ví¿tima del volcan de mis ardonss; :. 

las- 
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lastimoso egemplar a los pastores , 
que alcancen mis martirios infernales. 

De nuevas flores tu belleza vista 
esas florestas , mientras mi quebranto 
fúnebres flores a mi muerte alista. 

Y no te cause mi expresión espanto; 
pues si tu las produces con tu vista , 
yo también con el riego de mi llanto, 

AFECTOS Y SENTIMIENTOS 
frofriosy precisos en la ausencia di LisL 

SONETO. 

O I es muerte ^ si es infierno , Lisi mia ^ . 
el punto , que me roba a tu presencia, 
ÁsX vulgo la mordaz impertinencia 
o de mi hado infeliz la tirania: 

¡ Quánta habrá sido , o Lisi , mi agonía, 
mi confusión , mi pena y mi dolencia , ; . 
considerada bien la eterna ausencia 
de las. eternas horas de este dia ! 

Ay , dulce prenda mia ^ si el no v^rte 
un breve tiempo , tiene tanta parte 
de sentimiento , que me da la muerte , . . 

¡ Quánta será mi pena ^ al contemplarte 
capaz por mi desdicha de perderte , 
incapaz por mi mal de recobrarte ! 
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SEGURIDADES DEL AMOR 

fundadas en la misma incomparable her- 
mosura^ de List. 

SONETO. 

5)1 tu mérito , Lisi , conocieras , 
como la envidia persuadir procura , 
y estimaras en tanto tu hermosura , 
-i^uanto estimarla por razón debieras : . 

Poco desconfiaras , ni temieras 
de un amor tan leal y fé t;an pura: 
y viviendo en tu mérito seguía , 
menos motivos de pesar me dieras. 

¡ Quál quedara la envidia , Li^i mia , 
al verte , como estás , desconfiada , 
desvanecida su mordaz sospecha, 
í Y en mí el deseo y pertinaz porfia , 
de verte de tu mérito pagada , 
por verte de mi afecílo satisfecha ! 

SENTIMIENTOS AMOROSOS 

en el desmayo de una Dama , causado de 
un atroz suceso. 

SONETO. 

[Ermoso y adorado dueño mío , 
copia y compendio del hermoso cielo , 

ori 
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origen de mi mal y mi desvelo , 
norte 4c mi cuidado y albedrio : 

Cobrad aliento : resucite el brio , 
que ínueVto' yace en tanto desconsuelo : 
no asi , siendo su sol , neguéis al suelo . . 
la luz , que eclipsa ese desmayo frió. 

Libre del daño , que esgrinlió a mi vida 
en vuestro riesgo mi contraria suerte, . 
bien podéis ya alentar asegurada : 

Sino queréis , dulcísima homicida , 
que en Fabio sea verdadera muerte , 
la que en vos solo es muerte figurada. 

REFLEXIONES AMANTES 
de un Apasionado considerado y reverente. 

SONETO. 

0> I nadie puede verte sin amarte , '.■: 
dulce, bien mió , y nadie puede verte , 
sin que le abrasen con rigor de muerte ^ 
ardentísimas ansias de agradarte : 

Quien logra tan de cerca contemplarte , 
y tanto como yo sabe quererte , 
difícil es , que a contenerse acierte , 
en los limites solo de mirarte. 

Abrasóme a tu vista , Dueño mió : 
pretendo triunfos ; pero al conocerte 
repugnante -, desisto en mis trofeos : 

Que a. mi ciego furioso desvario 

Pj re- 



refrena mas el miedo de ofenderte , 
que le mueve el tropel de mis deseos. 

EXPLICACIÓN DE tA 

firmeza del verdadero amor. 



SONETO. 



Al 



i^Ntes al cielo faltarán estrellas , 
al mar peligros , pájaros al viento , 
al sol su resplandor y movimiento , 
y al fuego abrasador vivas centellas ; 

Antes al campo producciones bellas , 
al monte horror , al llano esparcimiento , 
torpes envidias al merecimiento , 
y al no admitido amor tristes querellas : 

Antes sus flores a la Primavera , 
ardores inclementes al estío , 
al otoño abundancia lisongera » ~ 

Y al aterido invierno hielo y frió , 
que ceda un punto dcsufé primera, 
quanto menos que falte el amor mió. 

TEMORES JUSTOS Y CONTINUOS 
de un amante desconfiado de su mérito. 

SONETO, 

t\J\íé es esto , amante corazón rendido ? 
¿ de qué te sirve tan dichoso estado , 

sí 
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Si jtos ' penas , parece , se han doblado , 
de que empezastq , a ser favorecido ? 

La imagen horrorosa del olvido 
turba mi gloria y crece mi cuidado , 
y aun al alma, confieso, ha penetrado 
( no zclos ) un recelo mal nacido; 

Ay Lisi mia , ¡ en qué mortal quebranto 
despedazado el corazón me siento 
de un temor a la rústica violencia ! 

Y si solo un temor me aflige tanto , 
¡ quánto será , bien mió , mi tormento , 
si a ser este temor llega evidencia ! 

DISCULVA DE UNA JUSTA 

desconfianza. 

SONETO. 

"Erdona , Lisi mia , la extrafieza , / . j 
si en dicha , que es ma.yor que la esperanza , 
en idioma de mi desconfianza •': 

lastima tus oidos mi fineza. * 

Que hiciera agravio a la mayor belleza , 
si tranquilo en mi torpe cbnfiahza 
no temiera en mis dichas la mudanza , ' 
que tu mérito inspira y mi rudeza. 

Disculpe tu gallardo entendimiento 
mis tiernos siempre apasionados modos-, 
diale¿ló del temor mas importuno , 

Nacido de mi fiel conocimiento , 

P 4 que 



que aunque gloria mayor logro que todos ; 
también merezco menos 'que ninguno. 

DESCRIPCIÓN DE LA 

hermosura de Lisi , for un termino 
peregrino. 

SONETO. 

£^S tan grande mi amor , o Lisí mía , 
que ,no podré explicarle , aunque mas quiera; 
porque si en voces mi pasión cupiera , 
ni de tí y ni de mí digna sería. 

A tu mérito , Lisi , y gallardía 
ampr. se debe de mas alta esfera : 
y si acaso adorarte alguien pudiera , 
como mereces , solo yo podria. 

No es soberbia , mi bien , no desvarío 
del juicio perturbado al miserable 
estado , en que hoi se advierte mi albedrio : 

Verdad es cierta , y hecho incontrastable i 
pues si bien se examina el amor mió , 
a sola tu belleza es comparable. 

J> ONDER ACIÓN JUSTA 
de un Amor verdadero. 

SONETO. 

^ Rde mi corazón ; y su violento 
incendio por l^s veqas se derr$ima , . . 
': > ^ . - sien- 
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siendo pábulo noble de esta llama \ 1^^ 

Amor , que en mis entrañas alimento. 

^rdiente exhalación es csda aliento , 
que el aire vago a su conta¿lo inflama ; 
si es que mas propriamente no se llama 
bostezo del volcan de mi tormento. 

Este es , Lisi y mi amor voraz y a¿livo , 
a quien es imposible hallar segundo , 
milagro que obró en mí Naturaleza : 

Superior al amor mas excesivo ; 
xnayor que quanto en sí comprende el mundo# 
solo I lÁsi , inferior a tu belleza. 

ODA XVI. 
DE HORACIO 

DEL LIBRO IL DE SUS VERSOS. 

vJ Tium Divos rogat in patenti 
Prensus JEgxo , simul atra nubes 
Condidit lunam , ñeque certa íulgent 

Siderar nautis: ' 

Otium bello furiosa Thracc , 
Otium Medi pharetra decori > 
Grosphe , non gemmis , ñeque purpura ve^ 

nale ñeque auro. 
Non enim gaza?^ ñeque consularis 
Summovet li¿lor miseros tumultus 

Men- 



Mentís , 8c <iirás laqueara círcum 

Xefta volantes. 
Vivítur parvo bene , cui paternum 
Splendet in mensa tenui salinum , 
Nec leves somnos timor , aut cupido 

Sordidus aufert. 
Qyid brevi fortes jaculamur xvo 
Multa ? Quid térras alio calentes 
Solé niutamus ? Patrias quis exul 

Se quoque fugit ? 
Scandit arratas vitiosa naves 
Cura; nec turmas eqaitum relinquít , 
Ocyor cervis , & agente nimbos 

Ocyór Euro. 
Lsetus in praesens anlmus , quod ultra est , 
Oderit curare , & amara leni 
Temperet risu. Nihil est ab omni 

Parte beatum. 
Abstulit clarum cita mors Achillem: 
Longa Tithonum minuit seneélus , 
Et mihi forsan , tibi quod negarit , 

Porriget hora. 
Te greges centum , Siculasque circuni 
Mugiunt vaccíB : tibi toUit hinnitum 
Apta quadrigis equa , te bis Afro 

Múrice^ iinStx 
: Vestiunt lan» : mihi parva rura , & 
Spiritum Grajas tenuem Camenas 
Parca non mendax dedit , & maiignum 

SperncDC-.yulgus* 

PA 
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PAkAPHRASIS 

DE i A ODA XVX- 

DEL LIBRO IL DE HORACIO 
que emfieza. Otiüm divos, &c. 

A Grospho. 

TODOS DESEAN LA TRANQUI^ 

lidad del animo : pero esta no se logra 
ni con amontonar riquezas , ni con con- 
seguir honores ; sino son refrenar y mode^ 
rar los deseos. 

i^Echo montes de espuma el ancho Egco 
oprime al navegante mal seguro 
en el pobre bajel , que insulta el Noto ; 
vestida Phebe del confuso arreo 
de negras nubes , que en el cielo obscuro 
ocultan las estrellas al Piloto , 
con duplicado voto 
invoca las Deidades # 
y maldice entr^ tantas tempestades 
la ambición » que del ocio le retira ; 
y mas por él , que por su mal suspira. 

Los Thraces Esquadrones belicosos , 
y los Medos gallardos con su aljaba 

can- 



(ajó) 

cansados ya de la prolija guerra , 

siispendcfl : de los troncos viftoiciosos ^ 

el arco y 'Hechas , el escucío y clava ^ 

y anhelan por el ocio de su tierra , 

o Grospho. Pues no encierra . 

la purpura de Tiro , 

el oro rubio y el azul sáíiro '; 

valor tan grande , que su precio iguale 

la justa estimación que el ocio vale. 
Que las riquezas , que la sed aumentan 

al hidrópico avaro , y los Li¿lores 

a cuya voz' la plebe retirada 

despeja el paso al Cónsul , nunca auycntan 
del pecho el alboroto y los temores , , 
que afligen la memoria lastimada ; 
ni espantan la pesada 
vandada de cuidados, 
que por )ps techos de marfil obrados 
vuelan , y quitan con pesar del dueño 
sosiego a la alma , y a los ojos sueño. 

r Aquel , si , vivirá sin competencia ,. ■ 
en cuya mesa rica de contento , 
si pobre de manjares j aparece 
sabroso plato de paterna herencia, 
y hace del ocio su mayor Sustento ^ 
al paso qqe regalos no apetece. 
Y si al «u^o se ofrece ', 
ni la ambición le incita ., 
ni del oro la sed le solicita ; . : 
antes en quieta apetecible calma 

des- 
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descansa el cuerpo , y se suspende el alma.'' 

¿Qué nos- cansamos , pues la Árida es corta ^, 
en -Codiciar con peligroso engaño ' 

cosas tan varias, pues nos bastan menos ? ir 
I Y'para qué el mudarnos , nos: ¡m^^rta , 
de nuestro reino proprkr al i-ciho cxtrañd V ' ^ 
que asi atrevidos ,<de codicia llenos ' ' -"* • 
rompiendo al ritar los senos; v' ' ' -^ _ C 
corre nuestra osadía, 7 ' '^ *' / f 

de dondo^n^ce a donde muere el -diá? "^ 
¿pues quién , aunque camine á otras legiones» 
ha dejado en su patria sus pasionfes:? •- ' ^^'^ 

Lleva , quando se embarca eTpaságcíro , I 
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el cuidado a la nave y le acompaña'^, 
singue, de él' se divida eternatherite in- 
sigue también al escuadrón ligero ^•'' 
de caballos , que corre la campaña,- ' 
no sé si mas veloz y diligente , ' 
que a la tciñplada fuente - '-'' ' 
huye litórida la Cierva, / .; 

que apenáshíicllá-ile temor la jrerbía> 
o mas que el Euro , que con furia: breve 
turbando el cielo tempestades mueve. 

Go» los prttfeíiftá bienes satisfecha ' ■ 
el animo desprecie -la esperanza* 
de los que han dé': venir , y llegan tarde ; 
y temple^. cíi ' Aifcé risa. alegre el pecho 
el llanto amargó /sin hacer mudanza , 
ni sujetara al mal como cobarde. ' 
Porque no es justa , aguarde ' '' : 
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siempre de la fortuna 

|eliz suceso sin desgracia alguna. 

Que no hai cosa mortal por ningún modo, 

que se pueda llamar dichosa en todo. 

Al claro Aquiles aunque joven fuerte , 
hijo de Thetis , y de Troya espanto 
alevosía arrebató traidora; 
y su prolija edad , sino la muerte 
a Titon consumió, estimado tanto 
de la que pof Memnon aljófar Ucura. 
Y por ventura ahora 
la voluntad divina 

por vuestro mal a mi favor se inclina , 
y con el tiempo , que volando llega , 
venturas me dará , que a vos os niega. 

Ahora para vuestro lucimiento 
braman las vacas ^de Sicilia gruesas , 
y en cien manadas cubren los valdios. 
X de cabras , y ovejas otras ciento 
pacen el verde adorno a las dehesas , 
y agotan los cristales a los Ríos; 
y con gallardos brios , 
y relincho bizarro 

tasca el caballo el freno a vuestro carro , 
y para que os vistáis ^ le dá a la lana 
duplicado color la Tiria grana. 

A mi la suerte , que coa todo puede , 
con mano cortamente dadivosa 
me dio un pequeño campo que poseo, 
y un espiritu noble me concede , 

pa- 
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para itíiitar la citara famosa^ ^ - 

de Pindaro « ^inaonides y Akeo ^ 

y un inmortal deseo ^ 

de despreciar no poco 

el vulgo necio, maldiciente y. loco , 

que no 6stáft.4^:su kngua^ si .murmura » r> 

libre inocencia y ni bondad segura, 

- 1 <}./::., / i. -i I 

VARIAS TRADUCCIONES 

de Fragmentos' de. algunos Pattai Jrañ- 
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FRAGMENTO í.: .. 

Des sistemes s^avaotes épargnez^vous les (rivs , 
£t ces.brillantsdiscotís?s ^ qui ü'éck^ocnt jamáis. 
Avouez-nous plutóc votre ignoránce e}|;:tréme. 
Helas! tout:í^ia;^tere. en' v£iusLxü¿me a vous 

meme : 
Et nous voulons eooor qu'a d' indignes su jets 
Le Souverain du monde explique:se^ f rojets I 

r! traducción! 

En sistemas sutiles . :.r 

no malogres el tiempo, u. 

•ni xn brillantes disouírsos » : .: 

que jamás te darán luz ni provecho* 

Confiesa tu ignorancia r / 
sin rubor ni recelo.^- ^ ¡ ¿ . 

•y.j " "^ su- 
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Supuesto es a tí: mismo 

arcano todp-cn tí , todo misterio. 

^•Y queremos osados 
que a tan viles sugetos • . 

el arbitro deL;mundo ■■ 
descubra rsus designios y proyeAos? 

FRAGMENTO IL 

' .■ , ■ ' ■■ .••'■■ \ ■ ■ 

* ■■'(.-. ' * 

'Non , desmysteres saínts V auguste obscurité 
Né me fait point rougír de ma docilité/ ^ 
Je ne dispute point contre un Maitre supréme : 
Qui m' instruirá de Dieií ,ii^ ^^^^ I>'ieM lui 
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II a dit , et je croís ; aux pieds^ de son tutear :^ 
Ma raison peut sans honte^abbaiser sa haatéur* 

TRADUCCÍON- n 

De los misterios santos } . ? ^ ' 

la obscuridad augusta • ^ i - - > c o.l 
dócil y humilde adoro , 
sin que esto' me aver^u6iic¿^ ái tbnfunda. 

Contra el Señor supremo 
jamás armo disputas: r Ím í . - .> njl 
pues para conocerle, ^ 'j í ^ '•* 

^* quién me podrá alumbrar > si él no m^alúm* 

El dice, y yo Jocreoy: .^ - -^ 
que sin «vergüenza alguna : ^ ^ ' *"•• 

de 
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der sa autoría las plantas 
se rinde ia-. razón , que r mas presuma. 

FRAGMENTO IIL . 

Vois tu ce libertin en public intrepide, 
Qui prechecoñtre an DieU| que dans son ame H 
crodt: - • T 

U iroit embrasser la verhé qu'il volt , 
Mais de sés faux amis íl craint la raillcrie ^ '. 
£t Be brave ainsi Diea que par poltronerie.^^ \ 

TRADUCCIÓN. 

Ves aquel libertino» 
que en publico declama , ;> 

contra aquel Dios , que él mismo . .; 

cree y reconoce allá dentro del ^dma; r 

EstAUDcrdad , que él siente , 
al puntó pregonara , .\ 

si el miedo de la mofa './ 

de sus falsos amigos le dejáis \ 

Y asi quando a los cielos , 
a Dios mismo amenaza , 
de infame cobardía 
SOR movidas sus obras y palabras* 

FRAGMENTO IV. .- 

GranDieut te» jugement» sont remplis d'equt^; 
•i-\ Q Tou- 
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Toujours tu prends plaisir a nous étre propice; 
Mais j* ai un faít de mal , que jamáis ta bonté 
Ne me pardomieri sans blesser ta justice* 
Oui Seigneur , la grandeur de mon iniquité 
Ne laise ea ton pouToir que le choix du suplíce: 
Ton interet s*oppose a ma felicité , 
£t ta demence meme attend que je pensse. 
Toone » frappe , il est temps ; rends-moi guerra 

poar guene. 
J'adoce,cn expinuiryía raison qui t'aigrit, 
I XLm doBDB íp¿L codroit tomberi ton tonnere, 
Qoi oe soit toQt couvert du sang de Jesus-Christ.^ 

TRADÜCCIOR 

Gm Dios.soQ tm deaetos 
OoHS de c^páiai santa, 
y xa KiTor delicia 
fcyipc ^ ie* ser pn^icio a nuestra cíuisa; 

SIb tasas son mis culpas , 
M|( s¿ me pcfdoBara 
n bisBiiii »» dcHtfiS , 
M ¿vtfti josdcia qnebiantáras» 

Mi iauktuiiai enonne 
il oMtfJEMA ^arta, 
Y eccc«« 9o tt deja, 
¡aw^ <s pira cl casdgo que me aguarda* 

A cu laraes se opone 
w áidu y mi cspcranxa, 
y n iniK"*^ demencia 

pa- 
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:]parccc , exige jni total 4c.$^r?cia. . 

Truena ; hiere , ya es ticxrflpó : *^ 
guerra a guerra rechaza ; : . 
que yo, aun muriendo :, adcaro . ... ,,,,. 
la razón, que te inspírala ycngáM».: i-, y 

I Mas . rspbrc qual paragc ,■■ . . ^ ; ,-i 
caerá el rayo , que lanzas , ¡ ;. c 

que fio se halle teñida 
de Christo con la sangre sacrosanta} .^ -i.y^- 

FRAGMENTO V. V ' 

. i 

Oui , pecheur, me arrets sont remplis d'ck}mt|9 
£t mon plus grand plaisir est dé t'etre prc^icf. 
Si-tot qu*on se repent, l'on r^sent ma bpnté, 
Quelque mal qu^ on ait fait ^ sans blesscrj^- 
justice. -. r ^ . .., / 

Ainsi la ' pesánteur de ton iniquité 
Ne doit plus feffraycr par í horrcur da siiplice. 
Mon plus grand interét est.ta felicité ; : i.'i ; 
Jamáis je n' ai permis qu'ún convertí períste* 
Mon deñiuest content, et je suis glorieux i > 
De te voír sí contrit , et les larmes aux yéHx: 
Je t ' acorde la :paix i il n ' y á plus de guerre< y 
Tu fais bien d'adorerla raison qui m'aigrít; 
Contre les enduréis je lance man tonnere ^ ] 
£t je venge sur €»:& le sang de Jesus-Christ 
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Toujours tu prends plaisir a nous étrc propice; 
Mais }* ai tan fait de mal , que jamáis ta bonté 
Ne me pardonnerá sans blesser ta justice* 
Oui Seigneur , la grandeur de mon iniquité 
Ne laise en ton pouToir que le choix du supUce: 
Ton interét s'oppose a ma felicité^ 
Et ta clemence meme attend que je períssc. 
Tonne , frappe j 11 est cemps ; rends-inoi guerre 

pour guerre. 
J^ adore , en expírant , la ralson qui t'aigrit , 
¿ Mais dessus quel endroit tomberá ton tonnere, 
Qui ne soit tout couvert du sang de Jesus-Christ^ 

TRADUCCIOR 

Gran Dios , son tus decretos 
llenos de equidad santa , 
y tu mayor delicia 
haces , de ser propicio a nuestra duisa; 

Mas tantas son mis culpas # : . 
que si me perdonara 
tu bondad mis.dclítos , 
tu divina justicia quebrantaras* 

Mi iniquidad enorme 
la compasión aparta ^ 
y elección no. te deja, 
sino es para el castigo que me aguarda» 

A tu interés se opone 
mi dicha y mi esperanza, 
y tu misma clemencia 
•\" . * • pa* 



jparece » exige ini total des^r^cía. , 

Truena ; hiere , ya es tiempo : ^^ 
guerra a guerra rechaza ; 
que yo, aun muriendo ^ adoro . , ,,.:i. 

la razón ,que te inspira la venganza* ir;, r 

¿Mas.rSQbrc qual paragc ..A 

caerá el rayo , que lanzas , ¡ -; 

que no se halle teñido 
de Christo con la sangre. sacrosanta 2 • ,.- 

FRAGMENTO V. \ ' 

Oui , pecheur, me arrets sont remplis d'ck}mt4f 
£t mpii plus grand plaisir est de t'etre predice. 
Si:tot qü'on se repente 1' on ressent ma bpnté, 
Quelque mal qu^ on ait fait ^ sans blesscrjM- 
justice. ; . . . . ^ 

Ainsi la petinteur de ton iniquité 
Ne doit plus f effraycr par 1' horrcur da swplíce. 
Mon plus grand interét est.ta felicité ; : : -i / 
Jamáis je n' ai permis qu'ún convertí peris^ 
Mon de^iiutist content, et je suis glorieux .. 
De te voir si contrit , et les larmes aux yénx: 
Je t ' acorde la rpaix i il n ' y á plus de guerre^ ■ 
Tu fais bien d'adorer la raison qui m'aigrit; 
Contre les eudurcis je lance mon tonnere y 
£t je venge sur eí& le sang de Jesus-Christ 
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Son , pecador , inis juicios 
llenos de equidad 'santa^ 
y mi luiayoí delicia ; 
hago, de ser propicio A: vuestra causa. 

Sin herir mi justicia » '" -^ ^ 

mi bondad se declarar^ ^ > / 

por mas- culpas que tipnga-, 
por aquel , que ha empezado a detestarlas» 

Asi de- ¿US áHítos- - - " ' >i í 
la mas pesada carga 

tíis¿«Jferartc n0'dál^,<::. í *; * ; ' 

ni el temor del casfígo que te aguardar 
/^Mi interés verdadero 
-de t4iMlicha SQ labra) : . 

pues nunca he permitido , 
perezca aque^iqüe aiirepéntídoclamai 
^--Comento mis deáéqs, • - 

y mi gloría se tósalza , 
4l irerte tan cdntritbij; : i : ^ 

con el copioso Ua^t^ qiie derrámalo 
: • Concedotc í^gtístíOso ' >i- -i. ■ ■ 

la paz : mas guerra no hayar ' - 
y^ ;^¡ciora , como debes , 
de mi severidad Ja justa causan ' ^ 

.Púcs quev^$pt>re:cl:rcbclde*j:í ¿ij-/ -: :L 
solamente descargan 
mis iras , y en el vengo 
del Píos hombre la sangre sacrosanta. 
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DIB. Xm PASAÚE DE OVTDIO 
tn ef lihro 13. de /w Meúmorphose^i 

Quis tuus usus crat ? Nam si mea faBa re^ui- 

Jíostibus insidior ;fossas munimine cingoz 
Consolor socios yUt hngi rt^4Í4 belli 
Mente ferant flaciddi doceo , quo simus alendi, 
Af mandile ;. modp : mittor y quo postulaf Ufm. 
Quidfofii interea , qui nU nisi frali(í^ MSli í 

ENDECASÍLABOS. 

< J-fE qué servia tu valor entonces , 
quando s¿ bien mis hechos examinas j 
era mi diligencia y mi cuidado 
el gobiernos :^tal dejla mih'ci^. 

Uso de estratagemas , porque en ellas 
^fereciesiep. 1?$ hazcs «(pncii;iga$ ; 7 K^ 

y formando tr¡ncher:|s , se ^^guran 
. ioá caoipos" nuestros por industria jijiijav. 

Con blando estilo, con palabras ' suavfs 
reduzco a muchos , que de la fatiga 
de la guerra cansados , proyeAaban 
desamparar las destrozadas filas. 

Mi astucia y arte con igual acuerdo 
i Qj vl- 



"V^ 



viveres a las tropas facilita, 

formando ingenios .y armas , con ^ue /puedan 

aventajarse a las Troyanas iras. 

jQué hace pregunto tu valor entonces? 
tan solo pelear ; pues tü osadia , 
¿ín arte y sin prudencia discurriendo , 
Ta por donde el furor la precipita, 

IN MEDICASTRÜM 

2^aH tnarhi , non dirá lucs , non fr<iéíta ferris 
^ Tot rafiunt gcntfs , ^t mcdkaster mrs, 

EK CASTlliI^ANO, ' 

Ni enfermedades , ni peste ^ 
ni de la guerra el cuchillo 
asesinan tantos hombres 
como un medico imperito, 

\AL RETRATO DEL AUTOR 
dibujado fOT D, Isidro Carnicero , 
celihu Escultor ^y consumado Dibujan^ 
te. 
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DISTICHOR 

Ortum Zafra dedit , proavos CasteUa y labores 
Nomcn : at ^tcrmm vivere árnica manus^ 

£K GASXEX'LANO, 

é 

Zafra medió patria , origen 
Castilla : por mis trabajos 
tendré nombre , y duración 
de un amigo por la mano. 

Mi Marqués de Palacios en señal del afee^ 
to, que profesa al Autor ^ hizo la siguiente 

^ TRADUCCIÓN. 

Te dio Zafra la cuna : y la invencible 
Castilla patria fue de tus Avuelos : 
' el nomine te le dieron tus trabajos ^ 
y la fama inmortal el pincel diestro. 

Kbce muchos años , que celebrándose en 
presencia de cierto personage sabio las Epís- 
tolas de las Heroínas de Ovidio^ como la 
snejor de sus Poesías , resultaron dé esta con- 
versación las tres traducciones siguientes de 
la Epístola de Medea a Jason : de las qua- 
les la que se halla esaita en Romance En- 

Q4 de- 



decasílabo es del Autor. Se imprimen las otrad 
dos por el suprior mérito de ellas , que co« 
nocm cualquiera que las lea atentamente* 

Mbbea Jasokx* 

Ar *il^i Cdchorum , memitd , regina vacarí, 
Ars mea , cum peteres , «í tihi ferret opem. 

2. 

Tune f qiue dispensant mortalia Jila ^ sórores 
Dehuerani fusos evoliiisse meos. 

Time potui Medea tnori bene. Quidquid ab iHo 
. Produxi vit^e tempore ^pcena fuit. 

Hei mihil eur un^m juvenilibus aBa laeertis 
Phryxeam petiit Pellas arbor ovem ? 

5- 
Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Argo^ 

Turbaque Phasiaeam Grata bibistis aquamí 

: 6. 

Cur mihi plus aquo Jlavi plaeuere eapiüi^ 
Et decor , (r lit^ua gratía jiña tu^ef 

7- 
Auti semel in vÉostras quomam novapuppis arS" 

ñas 

Venerae , audaees attuleratque viros ; 

8. 

Jisep anhelabas non preemedicatus in ignes . 



CM9) 
Jfnm^mor JEsmdes , ora^ue adunca houm. 

.-... • ^ •■•■.:■ ..• v9. . '.r ,-■.:: -^ 

Semina .jicissH $ Widem sensisset ir, hostes: 

Ut caderet cultu cuitar ab ifse suo. 

' lo. 

Quantum perfidia tecum y sccWMc i.fcrisset ! 

Dcrntaforcnt captti quam mala multa tncol 
•11.* . . " * 
Est aliqua ingrato meritum cs!prnhratc wlu^'- 
tas. 

Mac fruar : h^ec ¿fe te guadia soI¡$firam. 

12. ' . 

fussus inexpertam ^chos advertcre.puppim, 
Intrasti patriéc rcgna beata meéC. 

■ 15. - . ;.. • ^ ". 

Hoc mic Msdeajuij^ nova nupta quod hic est. 
Quam patir est üli , tam mihi di'ves erat. 
14. 
Hic JEfhyrcn bimarem ; Scythine lati4s iilc ñivo- 

SéC 

Omne tcnet , Ponti qua plaga Leva jacet. 

15- 
Accipit ha^pitio juvenes JEeta Pelasgos^ 

\Et prmitis piños corpora Graia toros. 

i6. 

Tune ego te vidi : tune coepi scire , quid esses. 

Illa fuit mentis prima ruina me^e. 

Ut vidi , ut perii ; nee notis ignibus arsi, 
jásrdet ut lad magnos pinta tseda déos. 

Et 



: Orsus n inftdo^m prm wt \oqui. ¿\, 

Jus tibí et arbi^ium mstf¿e Fortuna sahíHs 
Tradidit : in^uc tua vitaque morsque n^mu. 

58. 

Perd^e fosst , 40* cst 5 si quem jwvet fj>M jp^ 
testas. 
Sed tibí servatus ghría majar ero. 

59- 

Per mala fwstra jprecor , quorum fofes essc 

hvamen; 

Per getíM ,ér mmen eun&a videntis avii 

40. 

Per triflicis, 'piütus arcamfque sacra Diana; 

Et si forte alias gens habet ista deosi 

O ! virgü y miserere mei ; miserere meorum ! 
Effice me meritis tempus in omne tuum. 

(^ad si forte virum non dedignare Pelasgum^ 
Sed 'mhi.tam fáciles unde meosqué deosí 

45. 
: Spiritus ante meus tenues vanescat in awasy 
Quam .thalaffío , ni A tu , nupta sit uUa meo. 

4f 
Q^scia sit Juna , sacns jn^^efeBa maritis ; 
Et dea, marmórea cujus in dde sumus. 

' 45- 
Heec animum,y(iír quotajfars hecc suntí) mo- 
veré fuella 



Smfltcis , cr dcxtra dcxtera junBa mcie. 

mis} 

- SU'iko smt'wethis, capta fU0Üd-i;uU. 'I 

^ff^if #f arifrdes inadufto forfon ta$tróí^ 
Et soHdatn jusso vamcre fináis humum. 

uíroa wenenatisfro semifíf dentiius impksi 
Nascitury ir gladios scutaque miles habrt. 

:vv;^ , . 49. . ^ . •.: " •• .. 

j£sa eg» , qM dedcram medkafítína\jpdOida 

sedi; 
' Cim ^idi^í^itosar^a Unuts n^s. } 

¡o. ^-- - 

Vwec *irrigin^\fadHus nds^r^Ut'frdtrts 
Jbuer Si striBas cotmruere manus. 

Pcrvigil ecceí draco squammis ^-a^efitantíbus 

.xi::v:horrms,^'^-^ ■:;.\/:^ '.;.; vi .- ) 

Milat í 6r torto psB^e verrit humum. 

:;i ^uv..: - •. .i-,*^.,v .¿Ja.'-*. "^ ^"í.^ ^-*'^ " '= - 

JDotis opes ubi túnel ubi tune tibi regia eanjuxi 

Quique :mélfte^^¿mihi4istinet, Ispfmos dquasl 

. ¡55- 
Vla^ ^0 y quée UH siétfí nune deñíqM' barhark 

Nune tibí ^mpaupr , nune tibi visa nocens; 

' * ^ Fiam- 



(^54) 
- 54-- - ^ ;■ . 
Flammea sübduxi medicato lumna somno : 
Et ribi f qjÁíe-rafcres , rocüita^ tata d^dL . 

Proditfit tst: genitor tregmm fOtHamqui ^c^ 
liqui : 
Munus m txiUú quúdlibet esse tidu 

Virginitas faBa est fercgrint prneda latromr. 
Opima cum cara matre uli&a sóror. 

. .. . •. ^. 57. ■.••'.■.. • ■ 
uú non te fugiens sine m , germane , reliqíd. 
. Déficit hoc^ ma tittera nbstra locoi ; 

58- 
Quod faceré ausa mea est^^tm audet scfibe- 
re dextra. 
Sic ego i sed tecum ^ düaíeranda fui. ^ 

.59- , - 
Nec tamen extimut, quid enim post illa time- 

remjt -,' . -^: \ \ . ■ ■., 

Credere me plago femina ^jamque noeens. 

■.■6o¿ ^ •._•■'•. 

^Turnen ubi est ? ubi . dt? meritas subeamus in 

alto, 

. Tu fraudis penai^^ éredulk4tis ego. -. ;. 

.61. 

Compressos utinam Synipleg4des elisissent^'l 

Nostraquc adharerent ossibus, ossa tuis! 

■ :: ■ \ .: -, 62. j \ ,_ . ■..; 

Aut nos Sepila rafax cahibus misisset idendosl 

De- 



(255) 
Dehuit í9gratis Scyüa meen inris. 
6j. 
Quéepic vomit JluBus totidcm , totídanque re* 
sarbetj 
2^os quoquc Trinacriae supfosuísset aqua. 
.64. ; 

Sosfes ad HM/KmSasmSorque reverUris orbes. 
Ponitur ad patrios áurea lana déos. 

^ -.: •-. -..- / '. . 6s. /'■'■■ - 

Qidd referam Peli^ natas píetate Mcentes , 
C^saqwvkginea fftemlra foter ? 

66. 

Utenlfent ain \ tibiinne laudare, nece^u ist i > 
Pro qm sum t^tus esse eoaBa n9censp 

Jhusus fs , o Imstüdeisunt sua wrba^ dahri, ^ 
^usus es 9 t^sania ^ dieere, sedé domo. 
;v.. 68. . .,.. . .'. •--. 
Jbíssa doñio cessi , natis (omitata duobusy 
: Mt y qui me seqmtür semfer ^ arkfeietm* \ v 
. ".. í o.- \ "69. ....■; 

Ut svihito nostras Hymen cantatus ad aures 
Vefút , ir acctnso^lamfadesigne miednt^ . i 

Tihiaque effundit socialia carmina voUs , 
ját mihifunireÁjIebiliora tuba r'^ 
. , .' 71. 
Pertimui ; nec adhue tantum scelus tsse füta^ 
bam: - ' ¿.'' 

Sedtamen 4» Mo feBcreJri¿ur erat^^ 

Tur- 



. . 72. * • \.. ;: 

Turba ruunt : br , Hymen , clamant: Hymenai^ 
fre(juent(int. 
Quofropior vox hac , hoc mihi fcjus erat. 

Dhersijiebant serrote lacrimasque tegebant. 
. . Quis veUet tanti nuntius isst maUí * 

.. 74. ri 

Me quoqui , quidquid eraí ^potius nescire juvá- 
bat: ...-''.- '. ■. '>^. 

\Sedtamquam scirem , mmsméa trisHs£mt, 

Cf^minnior epums , iussus studiaque vidcndi; i 

Constkit ad gemina HtninafrimAfaris : ^ 

76. 

ífíc'mihi y Mater , ^¿¿ ; 0injpdm .pater^^itL 

. :^ityJason ...... í.. _ 

Ducit ; & adjunílosaureus urget equos. 
• *.. /. .. •:•.•'. ". 7,7.. '. . ^ /í r* ■ '■.. -.."uiV 

ProtifiMs abscissa flanxi mea \peSora vesii : 
Tuta nec a digttis ora fuere meis. 

\'.^' . 78. :.^^j-- • ■•■: :.: 

Iré ¿fnimüs m^dia suadebat in-'jsigmina t$irbd, 
Sertaque compositis demere rapta comis. 

Vix me contmúiy quin sié laniata capiÜos^ 
Clamar em , Meus est ; injiceremque manus. 

Lase pater , gaude : Colchi^ gaudeíe , reliBi. 
Inferi4f ^.tmhra fratririiuib^te «^*. * 

Ve- 



Disercr ^ amissis regno patriaque domoque, 
Cunjuge : qui nobis omnia solus crat. 
82. 

Serpcfit^s igitur fotui , taurosque furentes; 
Unum nonfotuiferdomuisse virum í 

Quéequi feros peptdi doéiis medicatibus ignesy 
^on voleo Jlammas effugere ipsa meas ? 

Ipsi me eantus , herbdeque artesque relinquunt? ^ 
I^il dea f nil Hecates sacra potentis agunt ? 

85-. . , , 

Non mihi grata dies : noSes wgilantur amardti 

Nec tener in misero peSore somnus adest. 

86. 

Qu^ me non possum , potuisopire draconenu 
Utüior cuiíñs , quam mihi , cura mea estj, 

87. 

Quos ego servavi i pellex ampleíiitur^ artus ; 
£t nostrifrnSus illa labotis habet. 
88. 
For sitan 6r , stulta dum te jaBare marita 
quéeris , 6* injustis auribus apta loqui, 
89. 
Infaciem moresque meos nova crimina ^gas. 
BSdeat , kr vitiis Uta sit tila meis. 

. . 90. : 

Rideat , br Tyrio jaceat sublimis in ostro; j 
Plebe : et ardores vincet adusta meos. 

R JOum 



Dum ferrum jlammiíeque aderunt , succusque 
veneni ; 
Hostis Meicd^ nullus inultus erit. 
92. 
Quod si forte preces pracordia férrea tangunt; 
Nunc animis audí v^rba minora meis. 

. 95- 

Tam tibi sum suppUx , quam tu mihi sdepe 

fuistii 

JSfec morar ante tuos procubuisse pedes. 

94. 

Si tibi sum vUis ; eommunes réspice natos. 

Saviet in partus dirá tioverca meos. 

Mt nimium símiles tibi sunt : br imagine tangor: 
Et, quoties video , lumina nostrd madent. 
96. 

Per superos oro y per avita lumina Jíammae ^ 
Per meritum, & natas y pignora nostra, duas; 

• 97. -^: - 

Redde tarum;pro quo tot res insana reliqui. 
Adde Jidem diBis ; aujciliumque refer: 
98. 
Non ego te imploro contra taurosque virosque; 
^''tJígtetua serpens viBa quiescat api. 

99- 

Te peto , quem merui , querh nobis ipse- dedisti; 

CAm quo sum pariter faSla parante parens. 
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loo. 

JDos ubi sít , quaris : carhfo mmeravimus iUo, 
Qui tibi laturo wellus , arandus erat. 
loi. 

Aureus Ule ariis tnUo spetíabilis áureo , 
JOos mea : Quam, dicam si tibi, redde , neges. 

102. • 

J^s mea , tu sospes : dos est mea , Graja ju- 
^^enfus. 
I tiunc , Sisjphias ; improbe , cmfer ope$^ 
loj. 
Qu$d méis ; quod hTíbes nuptam socerumque 
^pótentem; 
Hoc ipsum , ingratus quod potes esse , mcum 
estt 

104. 
Quos e^dem aButuml sed quid préedicere 

poenam 
^Attinet! ingentes parturit ira minas. 

105. 

Quo feret ira , sequar. FaSi fortasse pigebit. 

Et piget infido consuluisse viro. 

106. 

Vsderitifta deus , qui nune mea peBora 'versat. 

Nescio ^uid certa mens mea majus agit. 

Al ! '. '. 
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epístola xil 

D'OVÍDÍO • 

TRADOTTA T>A D. IGNAZÍO 
j>B Cjnissslli , in verso. Italiano al co- 
mando di sua Bccellenza il Signar Du- 
da, di Huesear. 

A SUA ECCÉLLEN2A . 

IL SIGNOR DUCA DI HUESCAR 

■•■■■■•■■ . i- . . V 

DEDICATORIA. 

< 

OÍOjChe fecóndo ognor d'eccelsi Eroi 
Fu , Signor , il tuo~ saiigue , ande 1' Ibero 
Iiiaffiato piü volte il vasto Impero 
Fé rifiorir tranquillo il lidi suoi : 

E so di piü ; che de grand'Avi tuoi 
In te raccolto il senno ^ c il cor gucrriero 
Sai publicar coll'opre al mondo intero 
Quanto sei , quanto intendi^equanto puoi.^ 

Má non saprei , s*é <lote in te maggiore 
La grandezza , o Tingegno , e la mia Musa 
Paríame in basso stil prende a rossore ; 

Che s'all'onor de cenni tuoi confusa 
Di Medea mal espone il cieco amore 
Di tua bontá sol per obsequio abusa* 

So- 



(a6r) 

So fita Vistes 50 soggetto 
ALTRA DEDldATORIA. 

^Ignor ,r inútil plettro al suol negletto 
Giá questa Musa abbandonato avea ; 
E rivolta la mente ad altro oggetto 
Svanita omai del canto era 1 ' idea : 

Quando air ámbito onor d'un tuo precetto 
Scossa come dal sonno in cui giaccea 
Con Ovidio cantar si fé diletto 
L ' insano amor della crudel Medea. 

Ora quest'opra a te d'ossequio in pegnoT 
Consacro : al bel riflesso ella lisplenda 
Del tuo saper , del tuo fecondo ingegno. 

Sotto gli auspicij tuoi lieta si renda ; 
£ dell'invidia ad onta alto sostegno 
Palla tua man, dal tuo gran Nome atenda. 



Di V. Eccellenza 
osequiosissimo , obhligatissimo , 
e di'üotissimo Servitore 
Jgnazdodc Citdsselli. 
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AL LETTORE. 

X^Erchc non ínsorgano i Crítici a censurar* 
mi ,per aver dato a quest' opera il titolo di 
traduzione , ti dico , amico Lettore , cb^ non 
merita chiamarsi tale , quando per traduzione 
s'intenda una esattissima ríduzíone di qual- 
che componimento alia lingua in cui si tra- 
duce ne puri termini deír Autor principale. 
Pero se pó credersi traduzione queli' opera, 
ín cui lasciati quei termini j che tradotti ma- 
terialmente , o non suónano bene , o non han- 
no egual forza in un altra lingua j si siegue 
nel restó con tutto rigore 1 ' originale , scos- 
tandosi dal medemo solo nel caso di non po- 
ter far altrimenti senza togliere I'eleganza 
alia composizione , aggiugncndo , o murando 
qualche picciola cosa senza discapito deír 
idea dell'Autore , potra questa mia senza 
alcun dubbio pórtame il nome ; non avendo 
alterato T originale , se non in quanto lo ri- 
chiedeva la diversitá della lingua, o la ne^ 
cessitá della rima. Nelle annotazioni > al di 
piü delle faVole conduccnti all' intelligctiza 
dell ' opera , ho procurato inserir le ragioni, 
p¿r le quali ho preferiré alcune espressioni» 
a quelle dell ^ Autore , quali mi rallegrard 
che riescano al publico di soddisfazione* 
Non posso lasciar di diré a favore dell' 

in- 
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infelícc Mcdca , ch ' é stata molto diversa da 
qaclla che la dipingono i Poctl : mentre , se 
ben é vero che questa Princípessa s'innamo- 
iQ , di Giasone , al qtiale mediante la pro- 
messa di matrimonio , diede il secreto d'im- 
padronirsi del tesoro di Frisso siniboÜzzato 
nel Vello d'oro,c che s'imbarcó col me- 
dcmo eseguita P impresa , non é pero rea 
deiraltre nerissime colpe , che li son state 
mal vagiamente impútate. £' falso^ch 'ella ab- 
bia sguarciate le piembra al frateilo Assirto, 
come puré che di sua mano abbia trucidato 
in faccia a Giasone i suoi íiglij. Impostare 
frenctiché de Poeti ímpegnati in far compa* 
tire Medea crudelissima , quando al contrario 
sapiamo ch'era d'un core assai tenero , e 
compassivo ; poiche gU antichi scrittori piü 
acreditati cdnvengono che non ha colpa di 
queste morti. Onomacrito dice ^ che per co- 
mando d'Etco furono i Greci inseguiti , e 
.ragiuoti da Assirto nell'Isola di Corcira, do- 
ve chiedendo Assirto la restituzione dell' in- 
volata sorella » fatta mediatricc di questo ue- 
gozio la moglie d* Alcinoo, dopo d*aver in* 
' done le parti a convenire , che Giasone do- 
vesse consegnare Medea a Assirto se vera- 
mente non Paveva sposata , fe maritare gli 
amanti secretamente Tistessa notte;ed Assir- 
to , assicurato che il matrimonio era stato ce* 
lelúato nel tempo in cul s'era Medea im<- 
JR.4 bar- 



^64) .^ , 

barcata , la cedetta alio sposo , e fece ritorno 
in Coico. 

I di leí íiglij furono ucisi da Coríntij , 
pressó de qiialí dice Pausania , che Medea % 
era ritirata per dirito che aveva a quella co^ 
roña : pero rípentiti quei popoli d' averia 
chiamata al Regno » come riferisce Diodoro, 
per liberarsi dal giogo , lapidarono i di lei fi^ 
glij nel templo di Giunone in cui s'erano 
rifugiatí : ed Euripide Poeta celebre di quei 
tempi f sollecitato da criminal i Corintij fü ü 
primo che ha attribuito empiamente alia ma- 
dre la morte de proprij íiglij. Da lui ebbe 
principio la favolosa serie de misfatti accu- 
.mulati a questa misera Principessa , quale pet 
opinione di quasi tutti gli Autori antichi h 
passata per virtuosa , e sempre contraria alie 
crudeltá pratticate da Prencipi in quei prímf 
secoli y in cui regnava piü la barbarie che la 
'ragíone. Leggasi Diodoro Siculo lib. 5. Sa* 
muele Bocarto Geogr. Sac. lib. 4. et altri» 

ARGUMENTO 

( 

Medea figlia d'Etco Ré di Coico, c d' 
Ecate s'innamoró di Gíasone al di lui pri- 
mo arrivo , cd indotta dalla promessa di ma- 
trimonio» fattolo impadronire del Vello d'oro 
per arte della Magia che possedeva, secreta- 
mente con esso si pose in fuga. Vedendosi 

po- 



poseía inseguita da Eteo , squarcíá le mem* 
bra deír infelice Assirto da lei involato alia 
Patria , e le sparse , acció il Padre sí dete- 
nesse a raccorle. Con questo ebbe tenipo di 
rifugíaisi in Tcssaglia , dove fcce ringioveni- 
re Esone Padre di Giasone d'etá giá decre- 
píta« Ripudiata pe; ultimo da Giasone , chs 
si maritó con Creusa íiglia di Creonte Ro 
di Corinto , sdegnata per si gran torto li 
scrive TEpistola che siegue. 

iV^El rammento , infedel ; chiedesti alta (i}» 
Figlia del R^ di Coico io la prestai i . 
E r arte mia ti die soccorso , e vita. 

2. 

Si , mel rammento : Ah fora meglio assai , 
Ch'allor le Parche il fral mió stamc inciso (2]¡í 
Non m'avcsser serbata a tanti guai ! 

Con- 

(i) SMn^ananno « mió eredere que! » che pretendono possa 
mancare ú principio di quest< Epístola» ae cadérebbero in 
^aest*errore, st ríflettessero ch<era in uso presso ^U an- 
tichi scrittori 1 * incominciare cosi ne casi d ' amírazione, d 
di sdegoo , come vi sonó infiniti esempij in Ovidio stcsso» 
la Viiffilio » ed altri. 

In latti , se ben si consMera » la forza del principio él 
qnest* ¿pistola tutea consiste nel memi»i $ pttche la memo- 
na di quanto é sucesso h la causa del gran doiore che seivi 
te Medea tradita dal suo Giasone. 

(i) Le Parche son tre sorelle faroleggiate da Poeti , chía**' 
mate Clotú > Laehesi t ed Arropo. Presiedono queste al desti- 
no degli uomini come dispotiche della 'loro sorte. Cioto 
presiede alia nascita , e tiene I» conochia : Láchesi fila gil 
areiiimenti di nostra v\t,í : ed Atropo taglía il filo per ter- 
mioacla* Clotb» eolum retimtt Lachesis net » & Atrofos occnt, 

L«an- 



/ 
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Contenta siUcr , e senza col pe ín viso 
Ben potev ' io morir : Da quel momento 
Fü vivcre , c penar semprc indiviso, 

4-. 
Misera me! perche di Frisso intento (i) 
Air áureo Vello un giovanile ardore 
Spinse Tessala nave (2) al par del vento? 

5- 
Perche d' Argo il lavor , e senza orrore (5) 

Vidimo o Colchi , e Greca turba in pace (4) 

Bevesci onda del Fasi a mió rossore?(3) 

6. 

Perche píü del dover al cor fallace 

Piacque il tuo biondo crin , 1' adorno vano 

La grazia al fin del tuo parlar mendace? 

7- 
Al men gia che qucI frágil legno,c strano(6) 

Car- 

X' antícha gentil itá, bencbe cieca , non onorava qüeste men- 
tite divinitá, perche le credettero innesorabili. Tanto é ver 
ro che non s' adora alcun ídolo i senza sperarneun miracelo. 

(i) U Vello d* oro fú consacrato a Marte da Frisso , che 
lo soleva portar su la prora della sua nave 

(i) Tejsals nave sotto il nome di Pelias arbor cosí détta 
da Pello monte della Tessaglia,di dove suno stati taglia- 
ti gli alberi « de quali si fabricó la nave chiamata Argo^ 

(3) Sen^íí orron f quasi rimproverando a Colchi » di che 
non si siano ínorriditi In vedendix la nave Argo. 

(4) In pice dolendosi che sia stato pennesso il ditimbar- 
co a Greci , che li doveva essere contrastato. 

(5) A mi9 rossort perche da questó n* é rlsultato l'es- 
sersi innaniorata con gli altri malí seguiti in apresso. 

(6) Le^na strano , perche d * una struttura non ancor vis- 
ta da Cholchi , e non perche quelU fosse la prima nave 
che vedessero in quel Paese » poiche senza cercar altri esem- 
pi¡ I'istesso Frisso avea navigato altte ?ólte <;[ueU «isola, 

co- 



(267) 
Careo di gente ardita e senza fede 
Sepe approdar al nostro lido imáaQ.(i) 
8. 
Sprovveduto Giason T incauto piede 
Volger dovea ad incontrar de buoi 
Nelle bocche infocate un empia sede. 

- 9- 
Spargér dovea il fatal seme , e poi 
Degli insorti nemici al íier conflitto 
Vittima rimaner de partí suói. 
lo. 
Empio , la tua perfidia , e il tuo delitto 
Con te foran sepolti , e il pensier mío 
Tratto anebbe di pena il cor tra&tto. 

Nel rinfacciarti ingrato il crudo oblio 
Provo un Heve placer : di te sol questi 
Godró,che nulla piü sperar poss' lo. 

12. 

Ttt <]i Pelia (2) al comando a noi volgesti 
Prora inesperta , e nel fiorito Regno 
Di Coico entrasti , e il patrio suol vedesti* 

Ar- 

iomé ú rtáei Pindarl Oát 4. Onde quantumque Otícíío lib. 
L Metam. dica. Fer msre nom notum primd fttiere citrina per 
ion taceiar quest*AiHore d* inganno , bisogna credere ro- 
sita dife con Filostefano * che la prima nave lunga veduta 
n Coico fosse quetla di Giasone. Plln. lib 7. c 55. per- 
:he dallo^ Scolíaste d ' Artstofane sapíamo usavano due sor«^ 
i di navi, cioé rotonde le une , e 1* altre Itinghe, come lo 
piefa nella Comedia de Cavaglieri. 

(ij U¿9 insano perche tropo facíle ad accogllere i Gre* 
i-i duando plutosto dovea distrugerli. ' ' 

<fl]) Pelia era Zio di Giasone , quale da lui fu spedito all' 

im- 



(268) 

Arbitra k fui del tuo core indegno f 
Qualora é quí la tua novella sposa ; 
Padre eguale al di lei fu xnio sostegno. (i) 

Creon (2) la Reggia infra due mari ascosa 
Tiene in Epiro (5) ; Eteo tutta possiede, 
Sul mar di Ponto ancor Scitia nevosa. 

Ospite generoso egii concede 

Di Grecia ai nobil fior (4) ampia dimora 
E di tutto il gran Re tutti pro vede. (5) 
16. 
AUor ti viddi ; incominciai d'allora 
A conoscer chi sei ; la prima occhiatta 
M'incatenó, mi tiene avvinta ancora. 

Ncl 



impresa del Vello d<oro per diferiré la cessione del Re- 
gno usurpara ad Esone di lui frarello , adducefido che do- 
vea 6iasoné vendlcar prima la morte di Frisso. Pindari 
Pythio Ode 4. 

(i) Padre egude. In vece di questo verso potrebbe sos- 
titulrsi ti seguente , qual é di traduzione piú rigorosa : 

KÍCC9 padre al suo egual fu Ü mió sestegnú 
Má per essere alquanro duro a causa delle ellsioiii «l'lio 
emesso • preferendoli il primo. 

SCreonte era il padre di Creusa , Efeo quel di Medea. 
Epiro cosi chiamata antlcamente , e detta dapoi Co- 
tinto y preso il nome da Corinto figlio d'Oreste. 

(4) Vi Grecia al nebil fior» Perche pretendo'no concorres- 
sero cinquenca due Prlncipt della Grecia alia ^spedizlone de 
gil Argonautí senza contare 1 ' altre persone di loro segiiito, 
che compone vano il fior della Grecia ^ tanto per noblltáj 
come per valore. 

(5) E di tutto : Sarebbe puré meg]ío tradotto se s! dices- 
se : £ <¿¿ Utti dorati ei vi provede. Pero questo verso é me- 
no elegante, e 1' espressiune di lefio mi pare che in lingna 
Italiana non suont bene come nella Latina, 
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17- 
Jícl mirarti awampai. L'alxna piagata 

Al fpco ignoto arse , qúal arde accesa ■ 

DavaACi a sommi Dei face sacrata. i 

i8. 

Che bello mí sembrastí ! A qual sorpresa ':i 

Mi serbava il destín ! sensi e pupille 

Mí Tapiro i tiú lumi onde fui presa. ' 

Xen'iawedesti , iníqüo : Ah le fiaviUe C ^ ^= 

Cbí sa celar d' aínor I Fíamma nascentó ^' 
Splende ', e incendij si fau poche scintille. 
26.V 
Fratanto íl Genitor , che volgein mente ni 
V II tuo periglíp : £' duro.assaiy.ti dice, (11) 
II giogo impor de Torí al eolio ardente. 
21,. 
Marte i Tori animó ; divoratrice ' > 

Fiamma gli aliti son: portan nel íiato 
Non nelle C(mia lor la furia ukrice. 
22. 
Hanno di bronzo il pie;'di bronsm ármato - 
U cefib h pur , caliginpso e. qero. 
Dal fumo che ¿1- involge ki ogni lato« 

' Má 

'■ "=; — • 

(i) Sotto íl nome de Tori si deve intendersi la ferocitá 
de custodi alia cura de quali era stato ^omesso il vetlo d* 
oro. Diodoro Siculo lib. 5. £ Medea. pfst,. ponderare a Gia- 
3one i benefizi) prestatUi , va rii^embrando i pericoli , che, 
doveva passare , pretendendo 'd4 farlo comparire piú ingra* 
to in abbaadoiuirla dopQ esiCjc stato 4a lei Uberato dal pra* . 
cipizio. 
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Má non h tuttxx ancor : Di scrpc fiero , 
Dovrai spargcre í dentí , e questo seine 
Produrrá centro te stvolo guerriero. 
24. 
E $tvoIo , ed armi nasceranno insieme, 
Per síidarti a pugnar : Messe ínimaturay 
Che centro il mictitor insorge ^ é fr^me. 
25. 
D' insomne Drago alfin riniqíia cura (i) V 

II deluder sia d'uQpo^empio custode 
.Del Vello d'or, che ci contende c fura. 

a6. 
Impallidiste áL detti ; Álcun: non s^ode 
Frá vei parlar ;e s'alza in gran conflitto 
Dal convito Rcale anco il piú prodc. 

Che lungi aller dal tuo pensiere afflitto 
Era il 'Regno dotal , e in un la mano 
Deiralu figlía di Creóme invitto? 
28. 

Ten vai smarrito: Umido il ciglío in vano 
Ti siegue ^ e mille a dio in tuon sommesse 
Ti ripete la lingua auQor lontano. 

Quan* 

(i) Insomne ñon^ é ^opo in uso in Ilngua Italiana , sceii' 
do píü proprio della latina » pero mene sonó servito pe» 
essere i>iij espressivo , perche Vigilante non ha la forza cHe 
chíede il bisogno , merceche si pol essere vigilante e dor- 
miré i quando i * insomne significa che di vcruna maiireni é 
foggetto al sonno. 
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Qaando ccrcaí nposo al core oppresso 
Dal violento amor , la notte intera 
Piansl di mía passione il primo eccesso* 

Hor di te dolce imago^hor Tombra uera 
De tori avea su gli occhij , e Y empia mcsse, 
£ del Dragón la vigilanza austera, 

Fra timore , ed amor , timore Intes^e 
Piü forte amor , finche giunto il matíno 
Ver me la mía germana il pie volgesse. (i) 

Trorommi íncolta il crin , sul bianco lino^ 
Rivolta^ il viso » ed inondar nel planto , 
Che del mió mal nascente era indovino, ' 

Socorso a Greci implora , e chicde ín tanto (i) 
Ella quel ben , che d¿ goder Creusa. 
Giason del mío favor riporta il vanto. 

J4. . • 

Dentro una selva, in cui l'ombra ^ rinchius'a 

Da 



(i) La germana chiamata Calclope vedova rimasca 4i Fr¡s« 
so che ftt assaftinaco dal di leí Padre £teo per involarll il^ 
tesoro. LMnfelice Calciope per togliere quatro figti) che gli' 
craii rimasci di Frisso dal Furore d'fteoyli fece imbarca- 
xt sjscretamente per la Grecia ;. e siccoiue poi questi figllj 
▼enivano puré nella spedízícne degli Argonauti » non é me- 
faviglia che sMnteressi l*aflitta madre presso della soreila , 
Aiedea a favor di Gíasone. . 

.jrx}'Creusa deve godere quel bene per cui f < intcressji 
Caieidpe a favor di gíasone » .perche preferiú, agli amuri 
di Medea. * ' . 



Da folti dumi e fiondi , c dovc appena (i) 
Si vede asai del S<¡^ li^ce confusa ; 

Antico Tempio insorge aU'aria amena , 
Sacro a Diana , che da man cáttiva (2) 
Scolpita in Or di nobil fasto ¿ piena. 

Fummo cola : ( non so , se ancor la Diva 
Meco obliasti ) e la con voci accorte 
Cosí parlasti al cor, di cui son priva. 

.37- 
Medea m tuo poter pose la sortc 

Lo scampo mío, e de seguaci miei: 

Stá in tua man la mia vita , c la xnia mortc. 

j8. 

Se t'allcta il poter, P arbitra sei , 

Di perdermi , e ti basti : A te serbato 

Di gloria assai maggiore io ben sarei. 

Esser tu mió soglievo in questo stato 
Tu sola puoi : Per tante mié sventure 

Tí 

(i) Va folti dumi , íir vece di pUeis , et frondihus ilicis > t>cf 
che queste parole tradotte materialmente non caderebbcro 
bene in lingua Italiana , e farebbero il verso basso> £ si 
come é intenzioil dell ' Autore il descriVere un bosco assai 
folto ed ombrosoy sará equivalente il sejrvirsi di eutto ció 
che pó rendere Qn bosco ombroso » ed oscuro , scegliendo 
quello che suena meglio nella lingUá in cui si traduce* 
Questa opinione ho seguita in molti casi , coiqe ciascuno 
potra esa minare senza che siá n^ccssariof Indicarll , bastando 
questa avertena:» 

(2) Da moM cattiva pro barbárica mdnu , perche questt epf«* 
teto di barbárica signiñca utij mano stranieu » odiata p e 
spregievole qual é quaUa d'ano schiava. 



. . (^75) 

Ti prego, c in un pcl tuo gran sanguc amato; 

40. 

Per TAvo ecceFso , per le umíli e pare 

Preci ^ Diaha oftcrte , ed altri ancora 

Numi , se quí ven ha pqr altre core : 

41- . • •''' ' 
Bella Vergin , píctá ^i chi t'ídor^ ; 

Pietá de fidi miei ; rcndími almeno 

Co merti tuoi (i) fedel tuo scbíavo ognora. 

Che se non sdegni acxor net ttio Sel seno 
Un Prence Greco. ( Má di dive mai 
Spero che si propizij i X>ei mi síeno? 

Pria tu , mió spirto , in adre lievi andrai ; 
O ben tu meco in doled iñódo unita ' 
Preferirá a tutt' altra un di sarai. 

44- . . . ■ 

Giuno,ch'a sacre nozze i cori invita, 

Sia testimon del voto ; e ancor la Diva 

Nel cui tempio tel giuro , alma gradita, 

S Ques- 

II > I '. lí j É . ■ ■ '■ 

(i) £# mnti tUoi , perche mi pare dovrebbe scriversi : 
Bfpei r me mefitis tempus in omne mis. La ragione si é , che 
scrivendo umpns in omne luum , par che Giasone protesti a 
Medea di—rivcrii riconoscente mentre ella si mantenga \tí 
irjta ; dove che meritis tempus in $mni tuii estende U grati- 
íudiae di Giasone all < eternitá , non cadendo 1 * epíteto tms 
lópra del tempe » qualle rimane Ulimitato. ' 

In fatti la memoria d'ua gran benefizio non deve res« 
tar sepolta col benefkttore » perche nmaofano ocmpli nel 
mondo deUa azionl lodevoli. 



45- ^ 
Qiiesto (ah poco non fu !) la mente schiava 
Di. semplice fanciulla alfin comosse , 
Ed accettai la man, che mi tradiva. 

Man lavata col pianto : in quel se fosse 
Parte di frode,il sai; studiati accenti ~ 
Furo del* mió cader T ultime scosse. 

. 47-. .. 
De Tori a soggiogar gli aliti ardenti 

Vai difeso da me , (i) solchi la térra, 

Che nc pur di calcar v'ha piü chi tenti, (2) 

48. 

Semini il campo, in cui Torror sol erra (j), 

Co velenosi denti , e mille armati 

Germogliano dal semeja farti guerra» 

. 49- 

lo stessa , io che ti dei sughi incantati ^ 

Impallidii , vedeodo iu un baleno 
Nascer coll'armi in man uomini irati. 
50. 
Finche ( tcrribil caso ! ) il lor veleno 
Rivolgendo in se stcssi , e in lor furorc, 
Si trapassaro empij germani il seno. 

'^^ \__ Ec-^ 

(í) Difeso íLt me » come lo spiega Pindaro Odc 4. ovt 
■dice di Medea che' pneparat per mixta OU0 'venefdm^ 

(2) Terra dalla quale ognuno fiigiva a vista di tanti pe- 
«ícoli. 

(3) Campa d « orrote , {cerche era la sepultura de navi- 
ganti , ehe aprodavano in Coico » come lo f plega Dlodoio 
Siculo iib. 5. 



51- 
EccoT insomne Drago uscendo fuore, 

Fende col ventre il supI , sibila j scote 

La «tortuosa coda , e spira orrore. 

Dove allora i tesori , ove la dote » 
Dovc la real sposa , c dove ( oh Dio ! ) (i) 
L* Istmo di'in dúo diviso il mar percote? 

55- 
Quella ch*hor sembra vil ^ quella son io. 

Barbara divenuta « empia ,^endica , 

Spregievole , senz 'alma , e senza brío. 

54- 
Che «opij del Dragón per arte antíca 

I minacciosi lumi , e ricco dono 

Del vello anco ti fei con mano árnica. 

55. 
Tradito il Genitor , in abbandono 

Lasciai la patri^ , e il Kegno : esule ancella 

Solo per te ^^ qual hor'mi vedi ^ io sonó. 

Vilc errante ladrón , Vcrgine bella 
A te me diedi , ed alia madre amata. 
Alia Germana , ai numi io fiíi rubella* 

Má non te fugitiva , empia , spietata, 

S 2 In- 

(i) Oh Dh 9 qúesta esclaitiazione 1 * ho aggiunta» per esse- 
se naturale in una femina , quale conosce che Giasone pr«* 
ferjfce Pinteressé ai benefí^ij ricebuti. Caso che bea ri- 
chíede hji sfogo con un sospífo che nasce da quelle ango- 
cié » ifl cui si fhrova ogni core afiínnat». 
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Infelice germano , ip mi lasciai. 
Attenuto crudel ! Memoria inerata ! Yi) 

Quanto esegui la mano , e quanto osai^ 
Scriver ricusa : AUor ridotta in pezzi 
Esser teco , infedel , io meritai. 

Da quel misfatto io trassi i tuoi disprezzi: 
E pur Donna , e gla rea i^ piü non temei 
Fidarme al mar/ebra de íinti ve^i, 
6o. 

Má Diana dov'é? dove li Deí ? 

Do ve il fulmini lor?Te per l'inganno 

Deggion punir , e me perche il credei. 

6i. 

Le vSimplegadi crude il ciel tiranno (2) 
í^er stritolarci almen scoter dovea , 
Che le uostr'ossa unir fora men danno. 



(i) Aítentato cr/y^^/ , questo verso e del tutto rímoto dalia 
traduzione , pero la crudelissima azione d * aver squarciaM 
le membra del proprio fratello , di cui si ramenta ,, fa ca« 
der bene 1 ' esclainazione » massime quando il verso deU^ 
Autore se si traducesse non potrebbe aver egual grazia. 
Con eífetto se dicessi La, letter.t di ció non ¿ versara , sarebbe 
tradotto materialmente il Déficit hoc uno litttra nústréí /ocf» 
má con verso bassissimo > e dispregievole al parangone del 
primo. ' 

(2) Le Slmplegadi sonó due scoglii nel mareEusino» co- 
me dice Pindaro al luogo citato Questi per essere moho 
Vfcini uno all* altro , veduti da lungi par, che si toch¡no»il 
che ha dato ocasione a Poeti di íinger, che siano due mos- 
tii marlni assai perniciosi alie navi t che pa$$4Q0 per ^uei 
nretCQ. 

/ 



/ 



62. :.: 

ó sciolti i cani suoí Scíllá potea(i) 
Nellc cmde lor fauci attrarrc i dui; 
Che Buocer dé Scilla ad ogn'alma rea. 

E Cariddi versando i fluttí sui , (2) 
Co fluttí stessi assorti ambí neironde . 
Avesse aíncor per insegnanza altrui. ^ 

64. ^ ^ 

Illeso c vihcitor le patrie sponcje ^ 

Rivedi , e T áurea lana ófiFri contento 
Ai Nümi , che ti diero aure seconde. 
65. 
Nc táceró di Pelia il strano evento , ( j) 
Cuí squrciaro le íiglie il petto ántico. 
Per sóverchia píetá delusó intento. 

Sj Mi 

■ ■• 1 1 1 "" ' . ■ ■ i ' ■ 1 ■ m 

(1) Scilla di Kinfa di rara beltá fú trasformata in mos- 
tró marino per arte di Circe famosa maga indotta a qiies- 
to da:0JA4co . sdegnato , per averU trovara inflessibile jt'suí 
amorl. Fingono i Poeti , che questo mostró del mar di Si- 
cilia tetiga séi teste , e ciie uq numero grande di cani li 
sorra dai cdrpo , quali con latrati toa Ventano i passagicri » t 
quan^q vedé, clié pássáno Aavi ^r lo' sfretto cácela u testa» 
e fe atrae per farle perire. Virg. Fneid. 3. et Égloga 6. 

. (a) Cariddi k. uno scoglio in fronte cii Scilla presso a 
Messiiía. Era questa secondo la favola una ladrona , quale 
abitaba sopra fe 'coste della Sicilia , cangiata in mostró ma-^ 
rino^ pe» aver rubato li bovi d'Ercole. Omero dice » che 
questo 'miK'tro posto presso uno scoglio della Sicilia in« 
ghiotisee i fluttí tre Tolte al giorno , de altre tante li vo- 
mita. 

(3) Fi menzfone d < un benefizio fatto a Giasone «ed agli. 
Argonauti i;i .Tessaglia , dove' ebbe 1' arte di persuadére alie 
iSglle di Pelia, che tnicidassero il Padre loro , prometiendo-, 
Je di farlo risuscítare in etá .gievaniie , e su questa speran- 
za le.crédule figlie eseguirono il parricidio. -Diodoro Sicu^f 
ío al llbX i, deiorive queito fóttb aoipraittaite ioa aitli nol-j 
ti apartenenti a Medea. 



6o. 
Mi blasma U mondo , il so , benchc ^nemicc» 
Tu lodar mi doyrai : per te T amere 
Mi fé cagion d'ogni nocivo intrico. 

Ed avesti l'ardir (al mió dolore . 
Mancan giusti lamenti ) (i) avesti ardireí 
Pirmi 9 dal patrio albergo escine fuorc. 
68. 

Esule andai » dúo figlij al mió partiré, (a) 
£ Tamor vefso te« che sempre a canto 
Mi stá t furo i compagni al mió martire. 
69. 

Ah quando udi} d'Inni festivi il canto» 
Ed accesa splendé face nuzzialeí 
Face per me cagion d' eterno planto: 

Quando la Cetra (j) nunzia del mió male 
Fé risonar per voi carmi solenni; 
Cetra ch'era per me tromba mortale: 

7I-- 
Trcmai ¿ pero d' imaginar m ' astenni 

Tan 

- 

(I) Lamentí perche wrhíi ia questo caso non dere in* 
tendersi per parole t quando realmente si lamenta. 

(a) Dúo figli) , cioé Mermero , e f érete , avnti da Ciato- 
ae; pero Diodoro Sículo al libro citato gliene da tre con 
diversi nomi , cioé Didymo Tessalo > Alcimeno , e Tisandro. 

(3} Cetra in vece di tibU , che propria mente sieaifica 
cornamusa , o sia Piva Istromento molto diveno deila ce • 
tra ; ^ pero per essere il termino di cornamusa disasaco da 
Poeti , mi son serviro di quello di ettrA. 

Gli antichi si seivivano della cornamusa ^r le ftsta 
auzzUli , e ne trionfi come dice Appiaot io líbico 1 e della 
tromlM oe funeMlú 



•Tanta cmpictá , ^c bene il sanguc al tdxt 
Tuteo mi s'agghiacció , muta, diveni. 

'■ ' y2. ■ "■'- 

Gorrón le turbe , cd il común clamore : 
Celebra Plmeneo , quanto vícina 
E' quellá voce piü , tanto é peggiore.. ^ 

Sjparsi piaiigono i scrvi , ogñun declina (i); 
pagli occhi] mrei , ciascun da me s iiiVolZf . 
non o^ndo annunziar sí gran xovina. . , 

lo.stessa a me celar tacita e $ola 
*MegKo cfedei quel , che ú íassc , id taíito 
Palpita, il cor presago, e mi sconsola:, ^, 
•'■ • \ js\ / ^ ' '' 

Quaqdo il mínp.r de figlij , aglí Iiifti , al canto 
•Sccorre curiosetto , in sü í¿' porte ^ 
Tratto per mío. comando osserva al quanto. (2) 
\ •,••'•'■/;■ j^. ' ■ - 

In^i * Ai msidre \ ^mi dice : altra consorte 

•"^ Glasea conduce. Ah faggrl'cl^ tutto' inVolto 

(1) 5>4r/l » perchl^ proptiamenté' 4¿v«i»j¿ -yuÓV dire'éparsi 
In iprie pjgrti delU casa, per navander le lagrime f^U^Pa- 
drona. * • * • — ' -• -4. .^ ^ 

(a) Ver mU cúmdmtU. Se mi fosse permesso , scostaroii del- 
ta cnduxione rigorosa » dlrei : Tratté a caso > o per gioc» t 01- 
/«rv» idfuaittü 1 1 \* espressiene converebbe assai megiio al 
caratterc d * un fán.ciiiuo di cui si paila : per 6 temendo non. 
s^Qibéi sofistico il.mio pensiere , ho.. sesuito 1< origínale, 

3'üantuinqijé la n^lá opinione potrebbe tondarsi su qiielU^ 
i Borcardo JSnippíngio » c^uale asserisce > dovrebbe scrivérsi 
€éísu , tttáiíom viiendi » lasciande in dubbio se fosse ^r ac- 
cidenté » ^ pét coriositá , quai é' ptoptia 4c fanciaUi 1 i ' f?|¿ 
seré accorso pet osseivare* 



(28o) . ^ . 

Di pompa c d* w spinge i dcstrícr piü forte. 

AlIor,qaasi bramando abito incolto, 

Stracclai le vesti ^ ij crin strappai , rimbellc 
Petto percossíj.c maltrattaimi ií volto. 

L' animo furibondo in ní^ezzo a queíle 
•yurbe giá mi portava , a r tor. de. fiori (i) 
^ Jl vago s^rto , V chi ti fé. ríbeÜe. ; 
■'"'*. ^ * . ' 79- ^._\ .^^. 
Mi contenm a gran pena. 1 miei furori 
Corre vo a publicar neglett;a /ú aine , ; 
.£^ídando : £' ipio sposo , e mieí gli amori. 

\ .^.r.;.." . '8o.. • . ■ 

Goda TofFeso Padre: i Colchi al fine 
^.Ridano y^ndkafi al pianto mió, : > 

' Che in éseqiiie ál C^ermano il ciel destine. 

JLasciai magion , e patria , e Regno : hor io 
Son puré, ^^andonata , e dal* marito * 
, .-Ch' era sol dd mio.cor P arbitro , Ü Dio. 

82. 

0e serpi , e_twi ogní furoje ardito 
Senza pena* delusi , e non potei . 
• Assbggcttar d' un uomo il cor méiitito ? 

■ ■'-'''"•'■ <^' 

■ I . í li- l II I ' > ■ !■ ' ■ I / '■ 

fi) Era costunié íriftirtí'iMnghirlattdaré di fiori il cap<> 
delta tposa pomposamente' adornato , c jiercíó Medea dice» 
che stava per correré íq mezío alia móJtitudhíe, |>er rito- 
glierer 1k .coronad! "ñoti á t^cUsa • qúal era ta «ansa , di che' 



Co pfepamti «ghi inútil fiji,: 
L'pfnbil fpcQ ,ic poi $c<iai$irc ia parte 
Non so yiiC posso^í gravi : iuccndi j xniei? 
84. 

Son V4ni om^l gli Hi€anti,e;l;'Qrbe,,e Tártci;: 
Diana , E^ffp ¿sorda. I niiei sCongiuri (í) 
$Qno qu^rulc vocí al Vento sparte.. 

5í- . . . . 

Fuggo il cid f e passando i glorní oscurí ^ 
Veglío le amare notti ; ed il riposo 
Par ch' al misero petto il sonno furi.. 
86. 

Jo che puoti sopír Dragón geloso, T 

Sopir non so me: stessa : utile a tutti 
Son fuor ch' a me, (2) col mió sapore odioso. 

Le : 



(1) EcaiDB pee iopiniojiC' comune degli Aucoti é lo M«sso 
che Proserpina e Diana , peiche aveva tre noini , cioé la 
Xuiía In Cielo , Diana in térra , e Proserpina nell * inferno^ 
c per quesio detc;^ triformii : ondepofrebbe iatendeT»i, dM. 
ve dice ttU Pía ¿I che invocasse jpiana » e doye Htcé^us 
Proserpina.- ^ ' - / ' " 

Meglio pero sará 11 .eredcre che uil, Dek si^ riferisfa a 
Diana , nel di túi templó ¿11 aveta giiirat'O la 'fede G Jasó- 
se , e mil Heestts alia madre » dalla qunlle aveva imparato 
gil incanci , che in questa ocasioue tanto iiiap^rtaiite trovar 
va y che non servivan^l •,'■'*;• 

(ftj Som ñft th*€ mi dicendo stn />íi* ^c*;* jw.sar^bbe 
sneglio traaofto 1 * istesso verso , pero con sj|nincaz¡óne mol- 
to diversa « perche quando dice , ch * eíia e piíi utile agll 
altri che a te medema^non eselude» che sia utile puré a 
se ^stessa » dove che cb > ¿ utiie a tuiti vfuor ch * a se stessa 
«selude qualunque vantaggio possa ritrar dügli incanti ^ 
proprio iÁvore»chc é que! che sucede íiel caso in ctii si 
xitiova. . . 



^ f¿8a) 

Le mcmbra ch*io'scrbai fra scogKj c flutti (i) 
Una vil mcretrice hor líeta abbraccia, 
^^£ de sadorimiei raccoglíe i frutti. 
88. ^ 
£ chi sá , che áscoltar non si compiaccia 
JLe mié foUie , e talor tu van(i 
A leí gli inganai tuoi sereno in facciaf 
89- 
Va : fingí odiar cogli implorati incantí 
La tradíta beltá , colei si rida 
De vízij miei , comuní ínfra glí amanti. 
90. 
Rída fra gUOstrí,e Tóró^iní caí s'annída, 
Ch' un di lo piangerá : T ardor ch' io sentó, 
Sara piü grave in leí ^^^ando- Í*ocdda. 

Ferro , fiamme , velen , ogni tormento 

Finche non jnanclii al mondo ^invendicata 
Non vi viró d'alcun nemico intento» 
92,; ■; . 

Má se moven le precí un alma ingrata , 
Un cor d' ácciáro , ascblta in altro stik 
Voci della. mía língua omai phcáta. . 
95. 

Seco io ti son , quanto tu meco umile (%) 
Fostí sovente , e non ho giá .ritcgno 

Spar- 

— • I •• - — ' 

^ (i)^ Vrx sco^Uj e flutti , meta fi>r¡ca mente alludendo a pe- 
ricoli, da quali aveva liberato Giasone. 

(3)' 'Urntle , abbassandosl. tanto per 1 * ámore ardentissimo 
che li porta » quant • esso s * era abbassato per ingannarla. 



Spwrgctt a piedi tooí piaatp servilc (i). 

Se spregievol ti sembró , il caro pegJio 
Mira ne dúo Bambin del nostro affetto. 
Sfogbera la ipatrigoa in lor lo sdcgnó* 

Ti rassomiglian tropo : ah qutl diktto 
Causa la dolqe imago ! Ad ogai sguardo 
Quianta^copia di pianto iooada il pccto! 
96. 

Per li Dei , per la fiamma ond' arsi , ed ardo^; 
Per. il ben che ti fei, (») quando t'amai. 
Per la* prole comu^i , se n'hai xiguardo; 

91. 
Deh ! quella man , per cui turto lasciai,, 
Rendimi : serba la tua fe {nromcsa;., 
Rispoudi alia xnerc¿ , ch'io ti .prcstai.. 
98. 
Non vo giá^phe con Tarto a te concbssa^ 
Cpmbatta omini » e tori , e del serpente. 
Siá la cura, per te dal soaaoipppfeMt», 

99- 
Te voglio , te 9 che con placer tosente (5) ^ , 

Ti desú a me } che madre ano»^ mi festi 

j - • t 

(O VUuf servUe t cioé disdicetole ad.una Principesa* 

(2) Per U hm che H /e¿ » rínfacciandoU sempre li benefi<* 
tX\ prestatili » mentre fer meritum propriameiue significa il 
sneríto iátto dalla medema pee guadagnarselo % (brza di be- 
nefizlj-. 

(3) La traduzione richiede in vec» del ^e v¡fli9,t9 cbU* 
eU te , má perche ouello coxiisponde meglio áixerzeto prcí 
cedeate 1 l'iio pretérito. 
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Di áüt Bambxni : oime quanto dolente í 
100. 
Chiedi' forsc la dote ? E no I*avcsti 
Nel campo gi^ col mío favor solcato, 
Di'dovc ü vello vincitof traesti? 
loi. 
Quel veíte si tanto da te bramato 
E'Ja mk dote , c tal d"a te si ^nta, 
\ Quando richiesto a me fcra negáto. 

Tu scrliato,:c<Í di tuoi fqste itiia pronta, 
E ricta 'dote : hor va ; queí gran tesoro 
Di Crajsa , se puoi , cbí mió confronta, (i) 

Vita /áUocero > sposa , c stati , 'ed oro, 
Quanfo fóssicdi ■, e quáhtó piú t*aspetta , 
Tutto é'jieirarte mia tjpi-a e lavoro. 
104I 

Má giufo-'iiKíeñcrir. ..Benchc vendetta 
A che prédir ? Mi spínge alie querelc , 
AVtc- esMttíít ]!niiiaccie irá negletta. ' ' 

Seeondeíollfl^* pür d' esscr crrudelei 
^ F©ráeintí-í*peikiró , qtíallTor mr pcnto» • 
-Ü'aver creduto ad uom tanto infedelc. 

* ;: :77":;': ^^^ • . - * 

Gíá míUe orfide iurie in sen mi sentó» 
. Nume 3> t;u , Che nel cor contro il nemico 

Svc- 

- • ■ y - _ 

(1) Sjstpáas opés cloé di Creusa , qual era Nipoie di Si* 
sifo padre di Creonte. 



Sreglij il fuer , vcdrai , se qucl cV intento 
E' del tutto pcg^gior , di qucl di' ió dico. 



V Giasoné inflessibilc a qucstí lamcnti ordi- 
nd y che Medea dovesse uscir súbito di Corin- 
to ; ed ella ottenuta da Creohte lia dilazione 
d' un giorno , trasfiguratosi il viso per render- 
si siconosciuta , cd introdotta secretamente di 
notte teinpo nelia Reggia, li pose un foco 
composto di^ certa radice trovata da Circe, il 
di cui incendio era inestinguibile. Giasone por 
té salvarsi con pena al primo splendore di 
quelle £amme , dalle quaü rimasero incenériti 
Crj^Qte, e Creusa. Díodoro Sicula libro 5^ 
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TRADUCCIÓN 

DE DON IGNACIO 

DE lüZAN.C») 



JcLN tierra estrafia , pobre y abatida 
Medea al nuevo esposo ^ no habrá ( dice ) 
un instante en que logre ser oída ? (i) 

Pues muchos tube yo Reina ínfelice 
¿c Colchos para tí ( me acuerdo ) ^ quanÜo 
con mi magia a tus ruegos satisfice* 

Entonces la vital hebra cortando 
debió abreviar mis dias el terrible 
terno , que en nuestras vidas tiene mando* 

Entonces el morirme era plausible ¿ 

lo 



(*) £1 sc»lo nombre de este Sabio basta para su elogio* 
Todos conoceíl sus obras f y sü fámji durará siempre eu •! 
aprecio de los que sepan ]U¿gar del mérito. 

(i) ÁllUHÚs énáfieiah tstá Ephttíd éon estos des -bersés i 

£zul i ínópi i ¿ónteinpt'a i noVo Medea ittarito 
Dlcit : an a Regtlis témpora nttlla vácant ? 

Tú los he pteridú ftáiucir , fot ^úe hacefi ñtuché más eUr9 ü 
sentido de Us Kfersos fue te siguen : t*m entrar oH U ditfutit dn 
ti tm 4e 9vídi§ t§ m. 



■ÍUIK. .. •-«»*-»'^-^-.... 



lo que dqpucs sfírí , no ha sido vida; 
no ha sidp vida , sino pena horrible. 

Porque de fuertes brazos impelida 
la Pelia nave el cielo hizo que fuese 
en busca de ja piel apetecida? 

¡ O nun^a a Colches aportado hubiese t 
y nunca en la Phasiaca ribera 
el Griego marinero agua bebiese I 

I O nunca yo a tu rubia cabellera 
me hubiese ciega por mi mal rendido, 
ni a tu semblante y lengua lisonjera t -> 

O ya que en nuestra playa hubo surgido 
el ignoto bajel , en que venia i 
tanto soldado fuerte y atrevido ; 

Jason siíi prevención del arte mia 
. al Ígneo, huelgo , y a la corya frente 
de horribles toros resistir debia :; ^ 

Sembrar debia el serpentino diente, 
y en < cada uno . sembrara un enemiga ; 
y a el mismo le matara su simiente. 

j Quánta traición faltara alli contigo I 
quántQs tormentos con tu aleve- trato, 
que en el seno:Como áspides abrigo J 
í; Re- 



(288) 
Reconvenir a^un corazón ífigritto , 
tiene algo de placer : éste me baste : 
que éste solo por tí de lograr trato. 

Por orden de tu tio navegaste 
a Colchos inexperto y descuidado , 
y a mi dichosa patria en fin llegaste. 

Era yo alli.de igual nobleza y grado ^ 
que aqui tu;nueya esposa ; el padre mío 
igual al suyo en rentas , y en estado. 

Este dp' Ephyre tiene el señorío 
entre dos mares ; y mi padre impera 
por la izquierda del Ponto al Scytha frió. 

Recibe Eeta a tí^ y a la guerrera 
juventud , que de Grecia conducías , 
y en su hospedage esplendido se esmera. 
. ' ■ ' - • 

Vite entonces , y supe a que venias , 
y quien eras : y allí empezaron luego 
desde aquel punto las desdichas mias. 

Vite „ y quedé sin mí : mi pecho ciego 
ardió de incendio para mí ignorado , 
como arde el pino en el sagrado fuego* 
* ■. • 

Eras galán , y me arrastraba el hado : 
y la luz de tus ojos contrapuesta 



a 



•^-^L' -,-,.- 






a los mips había deslumbrado. . ■■ ■ 

Conocístclo tu , traidor ; por que esta ^ 
pasión , i quién hai, que bien pueda ocultarla ^ 
si qual llama por sí se manifiesta ? 

Pusiéronte la leí : para observarla , 
uncir debias toros no domados , 
y vencer su fiereza y domeñarla. 

Eran estos a Marte consagrados ^ 
no solo por sus hastas horrorosos ^ 
sino por sus resuellos inflamados» 

i 

De duro bronce eran los pies monstruosos , 
de bronce las narices denegrido 
al vapor de sus hálitos humosos. 

Luego echar por el campo prevenido, 
te mandan , la semilla , de quien vieses 
en daño tuyo un pueblo alli nacido , 

Y herido de sus armas perecieses í 
y asi su labrador en un instante 
fuera oprimido por sus mismas mieses* 

El engañar la guardia vigilante 
del Dragón , que jamás se rindió al sueño , 
resuba al fin a tu valor constante. 

't Es- 



Esto Eeta mandó. Con triste ceño 
de jais la mesa todos, y rehusa 
cada qual , emprender tan arduo empeño. 

{ O quán lejos estaba esa profusa 
dote de un Reino ! el suegro Reí ! la hermou 
hija del gran Creonte , esa Creusa ! 

Triste te partes : sigúete llorosa 
jni vista , y en voz baja y balbuc^ntc 
te dijo a Dios la lengua temerosa. 

Rctiréme a mi lecho : en él , doliente 
del nuevo mal , pasé la noche entera , 
en sentirle y llorarle amargamente. 

Los bravos toros , y la mies guerrera 
revolvía mi triste pensamiento, 
y del Dragón la vigilancia fiera. 

De temor y de amor doble tormento 
me pasa el corazón. Yá amanecía , ^ 
entra mi dulce hermana en mi aposento. 

Hállame , que rendida al mal yacía p 
y que todo mi lecho húmedo estaba 
de lagrimas , que yo vertido habia. 

Piadosa coalosMynios (i) me rogaba , 

que 

(j;) Mynios , Eran los Arionsutsu. 
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que les diese favor; y el pecho mió 
todo el favor para Jason guardaba. 

Hai de pinos , y encinas un sombrío 
bosque , adonde del sol el meridiano 
rayo apenas penetra en el estío s 

Y en él un templo al numen soberano 
de Diana » y su estatua de oro , cuya 
hechura es:obra de estrangera mano, (i) 

Del sitio j qual de mí , no sé , si arguya , 
que te olvidaste yá : sé , que alli a hablarme 
asi empezó la falsa lengua tuya. 

El derecho y arbitrio de salvarme , 
como quieras , en tí puso la suerte : 
tu sola puedes vida , o muerte darme. 

Esto debiera de lisonja serte , 
si de poder en mí tienes anhelo; 
que es mas gloria dar vida , que dar muerte. 

Por mis males te ruego , pues consuelo 
puedes de todos ellos ser ahora » 
por mi linage , y mi divino avuelo: 

Por la Diosa que en tres Reinos Señora 
" T2 se^ 

(I) Estrangera mano. Asi traduzco el Barbárica manu di 
Ovidio, por futios Gritios j Roméimos lUmubdH Baibaros « fo 
ddf Us demás muionos* 



se complace de ocultos sacrificios; 
y si otros Dioses esta gente adora : 

Ten lastima de mí : logre propicíof 
mi gente tus influjos , dueño hermoso : 
gáname para siempre a beneficios. 

Y sino desdeñares Griego esposo. . • . 
( ¡ mas como he de esperar , que el cielo sea 
para mí tan benigno y tan piadoso ! ) 

Tú me verás morir , bella Medea , 
antes que ( sino el tuyo ) amor alguno » 
ni otra muger mi thalanio poita. 

Seame fiel testigo , y oportuno 
la misma Diosa , en cuyo templo me hallo , 
y el numen de las bodas , la gran Juno. 

A estas palabras , y otras mas que callo ^ 
creí sencilla , y admití el concierto , 
y tu mano con él , para afirmallo. 

Hasta llorar , te ví. ¡ Si será cierto , 
que en las lagrimas hai parte de eAgañp ? 
asi fue pteso mi ánimo inexperto. 

Unces pues , sin que en tí recibas daño (i} 
I de 

(I) Partcemt qut HeÍHsi§ se efuivoco en referir el iiiadusro 
•orporc d Us fr$í shnét wat witurd fue s$ refietñ « jtfjty 



de su fuego ^ los toros espantosos , 

y rompe el campo el fuerte arado estra&o. 

Siembras en él los dientes venenosos 
en vez de grano : y nacen los soldados 
con espadas y escudos prodigiosos. 

Yo misma, que remedios muí probados 
dado te habia , caigo desmayada , 
al verlos contra ti codos armados. 

Hasta que aquella gente desdichada^ 
( ¡ qu^ horror ! ) contra sí misma enauekciendo, 
volviófuriosa la fraterna espada. 

El dispierto Dragón con silbo horrendo 
te embiste ; y su feroz cola escamosa 
torcidamente el suelo vá barriendo : 

2 Qué era entonces del dote , y de la esposa 
^^gi^ 9 y del Istbmo ,.por quien dividida 
la mar separa su corriente undosa \ 

Yo que ahora por barbara tenida 
soi de tí, indigna ahora 9 y despreciable, 
y pobre ahora soi , y aborrecida ; 

Yo adormecí con arte a la espantable 

Tj sier- 



r.umái Us Bueyes , ^ arrejebént fuego , /ii 
édfUHQ • que es come To U entiendo. 



sin recibir de tUos dá' 
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sierpe , y sin riesgo franqueé a tu mane 
el Vellocino de oro inconquistable. 

Dejo el Reino y la Patria y el anciano- 
padre ; y á toda esta traición prefiero 
el gusto de seguirte a tí ^ inhumano, (i) 

De mi honor hice dueño a un extrangcro 
Pirata : abandoné a mi madre amada y 
y de mi hermana el tierno amor sincero.' 

Mas no dejé a mi hermano. • . ( ¡ Ay desdicha- 
fáltale aqui a mi mano el movimiento , |^da !} 
ni a proseguir se atreve de turbada. 

Lo tjue ya ejecutó , no tiene aliento , 
de escribir : ¡ Ah ! contigo asi dcbia 
ser hecha trozos yo para escarmiento. 

Sin embargo ( ¿ pues que es la que tenia > 
ya que temer ? ) muger , y delinqücntc , 
de entregarme a la mar » tube osadia. 

¡ Justos Dioses ! paguemos igualmente 
en alta mar , tü haberme asi engañado ^ 
yo el haberte creido fácilmente. 

0)V 



(t) Lds comímif ^diróuex tienen : munus m exilio quolibet 
esse ttrii ; terp fítinti» l§e : £t minuí exilio quidlibet esse tuU: 
y éfte 9t ti sentido que yo slg: 



Ojala que simbos cuerpos estrellado 
hubiesen las Symplegades , y unidos 
los huesos de los dos despedazado. 




O que Caribdis i que vomita fiera 
las ondas * que sorbió del mar Sicano, 
sumergido en su golfo^ nos hubiera. 

Vuelves a Hemonia vencedor ufano p 
y el Vellocino de oro a tus Deidades 
consagras por trofeo soberano. 

De las hijas de Pelia y sus maldades 
nacidas de piedad , ¡ qué he de acordarme ! 
i ni en los paternos m^iembros s'üs crueldades / 

Aunque me culpen otrps , tíx alabarme 
debes ; que a ser malvada tu , quisiste , 
tan repetidas veces precisarme : 

Falta al dolor explicación. Tublste 
aliento de decir con voz airada , 
Vete Medea de mi casa. ¡ Ay triste I 

Salí pues , de tu casa acompañada 
4e mis dos hijos , y de aquel tan ciego 

T 4 ámÓí 



amor , coii que te adoro , aun despreciada.^ 

Quando los cantos.de Hymeneo luego 
llegaron importunos 4 mí oído , 
y a mis ojos las teas , y su fuego. 

Y el nupcial entonó dulce tañido 
la alegre flauta , para mí molesto , 

mas que de trompa el fúnebre gemido; 

Temí al principio , y no creí tan prefto 
tan horrible maldad ; aunque me helaba 
toda U sangre un frio.horror funesto. ' 

Hymeneo , Hymeúeo , alto gritaba 
el gran concurso , y mi pesar crecía, 
quanto inas esta voz se me acíerca'ba. : ! . " : 

Lloraba mi familia , y escondía i., j 

sus lagrimas de mí : ¿ quién imprudente 
ser de tal nueva .el poitador querría? ^ •* 

Y aun era para mí mas conveniente , 
el ignorarla : y ya como muí cierta 
sentíala mí pecho interiormente. : 

Quando al timbral de la primera puerta ' 
al menor de mis hijos vi parado ; 
y qué le hizo venir ^ aun dudo incierta. (.1) 

Ve-. 

T- - -^ - - . - 11 ' ■ -I 

(z) Bemsh Ue » tasu studioao TÍdendi » ( /• f m iXflité 
J mi 
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vete/ madre , de aquí : mi padre ^mádd ^ 

rieñe , dixo , con pompa y lucimiento , 

con caballos y carro mui dorado. 

Maltraté luego el pecho con violento 
golpe , y la ropa me rasgué rabiosa , 
ni perdonó a mi rostro el sentimiento. 

Estube por correr toda furiosa 
por medio de la gente , yi arrancarle 
los rizos y guirnaldas a la esposa. 

Apenas me contube de gritarle ^ 
asi como me hallaba desgreñada , 
es mío > infames ; y la mano echarle. 

¡ Padre ofendido 1 patria abandonada ! 
gózaos ; y tÍL , sombra de mi hermano , 
seas con mis desdichas aplacada. 

Reino y padres dejé por un tirano , 
que por un todo él solo me suplia , 
y ahora él me abandona a mí inhumano. 

Pudo ,pues ya vencer la industria mía 
los toros y el Dragón , y no ha podido 
vencer a un hombre solo mi porfia. 

Extinguir otras llamas he sabido 

con 

mi tradmecicm ) en lugar di )Usius smdioque vid«»di > MfliO 
€jté ém Ut €diei§M€s eommuet. 



con mis remedios , i y apagar un tanto 

no puedo , las que amor en mí ha encendido í 

¿ De mis artes y yerbas el encanto 
nada vale ? ¿ A Diana en vano apelo, 
en vano a Recate invoco en mi quebranto ? 

Me enfada el dia : paso con desvelo 
las noches tristes : ni a mí cuerpo acude 
del dulce sueño el natural consuelo. 

Para otros valgo mas ( nadie lo dude) 
que para mí , pues que a, mí misma ahora 
no puedo adormecer , y al Dragón pude. 

¿ Mi alma en otros brazos preso llora , 
a quien ya di la vida ? ¿y que se lleve 
otra el .fruto , a que soi acreedora ? 

Quizá queriendo tu jaftarte , aleve , 
con tu ,necia muger , y hablarla en cosas ^ 
que su capricho injustamente apruebe : 

De mi rostro y costumbres decir osas 
faltas j que ahora tu malicia inventa , 
yella riea tus burlas injuriosas. ' 

Ríase, y de mi mal triunfe contenta: 
tiempo vendrá , que llore , y mis ardores 
mucho mas fuertes abrasada sienta. 

Mien- 
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Mientras hubiere aceros vengadores i 

teneno y llamas , logrará Medea 

venganza de enemigos y traidores. 

Pero SL ^caso tu crueldad desea ^ 
que humilde niegue : escucha menos £ero 
Yocet , que a el labio el corazón afea. 

A tus pies tan postrada verme quiero , 
como á los mios yo te vi rendido , 
guando duraba aquel amor primero. 

Sino quieres por mí» mira , te pido 
por estos hijos ; la madrastra altiva 
lo^ixatará con odio enfurecido. 

Se te parecen mucho : el ser tan viva 
imagen tuya entrambos , me enternece , 
y llorosa' tos miro , y compasiva. 

Por los Dioses , y el sol que resplandece , 
y por estas dos prendas tan amadas , 
y por mí , si mi amor algo merece , 

Pues, por tí tantas cosas estimadas 
dejé y vuélveme al thalanto de esposa , 
y cumple ahora las palabras dadas. 

No imploro tu favor triste y ansiosa 
Contra toros , y gente armada y fuerte , 

ni 



xii contra, alguna sierpe vcnenoñ» 

Busco a tí que eras mío , y merecerte 
bien supe : a ti ^ con quien dispuso el hado 
hacerme madre , y a ti padre hacerte. 

¿ Dónde está el dote , dices ? ya contado ^ 
te fue en el campo , que por tí debía 

ser , pajra el logro del Vellón , arado. 

, - . -1 

El áureo, 'Vellocino es dotemia, 
y si que me la vuelvas te dijese , 
solverla tu codicia no querria. ; 

Tus Griegos y y tú mismo , aunque te pese, 
sois mi dote , y caudal. Anda , malvado^ 
coteja ahora este caudal con esei (i) 

La vida , esposa , suegro y rico, estado , ; 

y aun el poderme ser ingrato , hasta esto 
todo es mío , traidor ; yo te lo he dado. 

A los que luego. • • . ¿Mas a qué el pro* 
de la ideada pena les predigo ? Cs^eso 

mi enojo está abortando un grande exceso. 

Ha- 



(I) Con ^se. Se entiende ficilmente que quiere decir con ese 
§Kudal que te ha, trahido en dote tu nsíeva esposéi meta di Si' 
dffbQ i qtu es U que dice Ovidh en aquel verso i 

I p nunc Sisiphias > improbe , confer opes. 
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Haré lo que el me inspire : y del castigo 
Utt>Tsz mcpésárá ; y aun ya ine pesa , 
de avisar a un infiel , a un enemigo. 

ElDiofi^que de agitarme ahora no cesa^ 
verá , en que ha de parar todo este amago ; 
bien que de rabia, y de dolor opresa * 
medita el alma un nunca visto estrago. 

TRADÜ C CI ON 

EN ROMANCE ENDECASÍLABO. 
Mjepxa a Jasok. 

jAiU^nte de su patria , desvalida , 
Medea finalmente repudiada 
al nuevo esposo dice : ¿ el reino acaso 
no te deja un instante , en que escucharla ? 

2. I 

Pues yo ( me acuerdo bien) en algún tiempo^ 
siendo también de Cojchos soberana , 
hibe lugar , para escuchar tus voces , 
guando pediste auxilios a mi magia. 

Entonces fuera bien , que de la mia 
cortasen el estambre las hermanas , 
a cuyo arbitrio están de los mortales 
las vidas y las suertes encargadas. 

En- 
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i6. 
Con gran benignidad Eeta admite 
en su palacio y Corte la Pelasga 
juventud , y ocupáis , aun siendo Griegos , 
nuestras alcobas y pintadas camas. 

Entonces fue quando te vi , y entonces 
fue la primera vez , que tu prosapia 
y descendencia supe : mi ruina 
desde entonces también fue pri];icipiada« 
18. 

Pues, verte y perecer, fue todo* a un tiempo^ 
y el arder en incendios , que ignoraba i 
como suelen tal vez las secas teas 
de los potentes Dioses en las aras. 

19- 
A la elegancia de tu cuerpo hermoso 
la fuerza de mi estrella se agregaba , 
para perderme ; y el haber quedado j 
al contemplarte , ciega y deslumbrada , 

Y bien debiste , ingrato , de advertirlo ; 
¿ pues qpién podrá ocultar de amor la llama | 
siendo de índole tal , que con señales 
Can violentas se explica y se declara ? 
21. 

La condición te intiman entre tanto » 
de que con el arado sugetáras 
desconocido de los fieros toros 
las cervices indómitas y bravas : 

De 
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22. 

De los Toros , sagrado don de Marte, 
terribles mucho mas que por sus bastas , 
por su respiración ; que el aire en torno 
en voraces hogueras transformaba. 

Solido bronce eran sus pies : de bronce 
concavo su nariz horrenda armada , 
denegrido y ahumado a los volcanes , 
que en su abrasado anhélito atizaban^ 
24. 

Esparcir por los campos ya labrados 
la ominosa semilla , te se manda, 
con infausto sudor ; labor iniqua , 
de que naciesen bélicas compañas : 

Las quales contra tí , contra tu vida 
los congenitos dardos emplearán : 
mies desagradecida ciertamente 
al sudor y trabajo , de sembrarla. 

26. 
' Engañar con algún arbitrio luego 
los importunos ojos de aquel guarda 
negado siempre al sueño y al descanso , 
foí ultimo trabajo te faltaba. 

Tal fue el orden de Eeta. Sorprendidos, 
oyéndole , quedáis ; y conturbada 
la Griega comitiva , abandonasteis 
banquete , mesa y bancos de escarla^ta. 

V -lOh 
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28. 
¡ Oh quán lejos entonqc^ de tu idea 
el dotal reino de Creusa estaba ! 
I el nuevo suegro ! ¡ de Creonte el grandfc 
la hermosa y opulenta Mayorazga ! 
29. 
Triste te partes ; y húmedos mis ojos 
del llanto amargo , que el dolor me causa ^ 
te siguen j y con lengua tartamuda 
a Dios te dije , , en voz sumisa y baja. 

Al lecho me retiro mal herida 
de mi pasión ardiente , y alegada 
en llanto pertinaz , amargo y gtvíc 
pasé la noche mas penosa y larga. 

Delante de los ojos me ponia ' 
mi triste fantasia acalorada 
los Toros , las semillas ominosas 
y del fiero Dragón la vigilancia. 

Si amor me incita , el miedo me reprime; 
bien que el mismo temor aumentos daba 
a mi amor : quando , siendo ya de dia , 
veo, en mi quartp entrar mi amada hermana. 

JJ- 
Descompuesto el cabello y eo desorden ^ 

me encuentra mal cubierta y acostada , 

y de recientes lagrimas bañado 

el lecho todo en íorma extraordinaria. . 

A 
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A los Mínips , me pide , que socorra 
declarada por ellos : otro alcanza , ' 

lo que ella pide. Yo a Jason ya entonces , ^ 

lo que ella me pedia , destinaba* ^ 

^ . 55- -j 

De carrascas y pinos una selva 
hai con tantas malezas intrincada ^ j 

y obscura y que aun apenas con los rayos 

del sol puede pie humano penetrarla. j 

56. 1 

Hai en ella , y duró por largo tiempo , 1^ 

un sumtuóso templo de Diana ; 
y en él la efigie de la Diosa, de oro 
por extrangera majno fabricada. 

Bien credf , que ^ después que me olvidaste^ 
de tí menos no habrán sido olvidadas 
estas memorias : en el templo entramos ; 
y tales en 41 fueron tus palabras : 

58. 

^,lé2 fortuna , o Medea^ te ha entregado 
„ el arbitrio y poder , para que hagas 
,, de mí a tu voluntad : mi muerte y vida 
^, en tus. manos están depositadas. 

,, Harta satisfacción , ser poderoso 1 
jf para perder a alguno , es , al que agrada 
,, potestad semejante : el conservarme , 
,, mayot sin duda hará tu gloria y fama. , 
V 2 „Por 
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40. 
„Par los graves peligros, que me cercan, 
,y de que puedes librarme, si te apiadas ; 
yj por tu sangre , y el numen de tu a vuelo , 
9, que lo vé todo con sus luces claras: 
41. 
,,Por los semblantes tres j tres ministerios, 
) „ de Diana , y también por sus arcanas 

,, festividades , por aquellos dioses , 
^. ,, sí adora algunos mas esta comarca : 

; . 4a. 

^ ^, Ten lastima de mí , doncella hermosa^ 

,, y de los mios : tus piedades hagan 
^, con beneficio tal indisoluble 
91 mi obligación , mi voluntad esclava^ 

„ y smo respugnares por ventura 
„ esposo de la Grecia : : : (¡ OH esperanzas 
i, falaces t ¿ Cómo puedo prometerme 
„ tan mías las deidades soberanas ? } / 

^ . 44-.. 

,y Este aliento y espíritu primero , 

i, verás , desvanecerse en tenues auras , 

„ que otra alguna en mi tálamo reciba ^ 

¡, ni de Jason , sino eres tu , sea amada.» 

45- 
„ Testigo sea de esta oferta mia 

,, Juno y a los sacros desposorios fausta , 

yy y esta diosa también , en cuyo templo 

II de marmol los conciertos nuestros pasan. 

^ ..\ Es- 
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Estas promesas y otras mil movieroA 
a una doncella poco acostumbrada 
a infames artificios , y al engaño , 
quando mí diestra con la tuya enlazas. 

Lagrimas derramaste al mismo tiempo* 
¿ Posible , es que también ellas engañan? ' y 

Asi yo sin arbitrio ni experiencia -^ 

vídtima vine a ser de tus falacias. . ' ' 'J ^ " 

48. 

Unces los Toros de los pies de bronce , \ ^ 

sin que el fuego en tu cuerpo lesión haga ^ . ^ 

y cofa la reja del ^rado .corvo 
el suelo endurecido hiendes y aras. 

49- 
Kopartes en el campo por semilla 

los dientes venenosos , que propagan 

soldados improvisamente armados 

de cortadores hierros y de adargas* 

¥0 misma , que dispuse los remedios y 
sorprendida quedé , quedé pasmada ^ ^ 

quando dos repentinos* esquadrones 
armados vm de las nocivas armas. 

51- . 

Hasta que vi también /( ¡ oh miserable ^ 

suce»l ) que los hombres , que brotaba - '^ \ 

el suelo , contra* sí proprios volvían ' í] 

el ódiodiiiro y la fraterna espada» : ^ . ^ 



i 
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Ya del Dragón siempre despierto forman 
horrendo son el silbo y las escamas , "^ 

y , varriendo la tierra con el pecho , 
larga señal en su camino estampa. 

¿ Dónde estaban entonces de esa dote 
los thesoros ? ¿De qué te aprovechaba , 
esa real esposa ? ¿ De qué el Isthmo ^ 
que las aguas de dos mares separa ? 

54- 
Yq aquella , que he llegado a parecertc 

barbara, ya , qqq ya me desamparas 

ipor pobre > y que he venido finalmente 

a ser , <:omo cruel, de tí infamada: 

Con sueño por mis Magias inftmdido 
burlé sus ojos de encendidas llamas , / 
y te entregué seguro el Vellocino, 
que como prueba del valor llevaras. 
56. 

Xraídora fui por tí a mi padre : el reino 
abandoné también por tí y la patria : 
pues todo lo juzgué de precio corto , 
quando nuestra partida ^e aprestalift. 

Fh6 ' mi virginidad presa iiifelicc 
de un ladrón i^xtrangero , y con mi Cara 
madre fue ^abandonado juntamente 
por mt el amor 4e lá mejor hermana. 
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58. 

Pero nó te dejé , o hermano mío , ' 
quando a la infame fuga me entregaba : 
este es sola el lugar , este es el punto , 
Cñ que la pluma y el valor me faltan. 

Pues rehusa escribir ahora la diestra 
la atrocidad , que para ejecutarla , 
tubo osadía. Entonces debí , hermano , 
ser contigo también despedazada , 

60. 
Ño tubc miedo , de entregarme luego j 
con ser muger , y ya con culpas tantas , 
( i mas que pudiera sobre tanto exceso 
asustarme ? ) del mar a la inconstancia. 

61. 
Oh Justicia , oh Deidades inmortales » 
bien fuera , que tubiesemos la paga 
allí los dos , purgando atroces hechos , r- 
su engaño él , yo mi necia confianza. 

62. - 
Ojalá que arrojados a sus duros 
escollos las Simplegades infaustas , 
despedazado hubiesen nuestros cuerpos , 
y que asi nuestros huesos se mezclaran : 

6j. 
O zozobrando en la rapaz corriente 
de Scila, el Remolino nos tragara 
por pasto de sus perps : pues que Scila ' 
a ingratos debe ser siempre contraria. 

V4 



64. 
G el monstruo , que vomita tantas vecct 
quantas sorbe las ondas agitadas 
del golfo de Mecina , por sepulcro 
nos diera el mar profundo de Trinacria. 

Libre y triunfante vuelves a los pueblos 
Hemoriios ; y por prueba de tu hazaña 
en el augusto templo de tus Dioses 
la piel dorada cuelgas y consagras. ^ 
66. 

No haré mención de Pelias , y sus hijas , 
a quienes hizo su piedad culpadas, 
ni de que dividieron de su padre 
los miembros con sus manos temerarias. 

,67. . ^ 

Pues 9 aunque otros este hecho me acrimí-^ 
era fuerza^ que tu melé alabaras; fnen^ 
tu , por quien yo me he visto tantas veces , 
a hacer atrocidades obligada. 
68. 

Mas tubiste valor » esto no obstante; : : 
( aqui al dolor la explicación no iguala ) 
si : tubiste valor , para decirme : 
de la casa de Eson Medea salga. 
69. 

Salgo pues de tu casa , como ordenas^ 
de mis hijuelos dos acompañada, 
y de aquella pasión y amor ardientes , 
que constantes me siguen y acompañan. 

Ape- 



70. . 

Apenas salgo , a mis oidos llegan 
los himnos , que a Himeneo se cantaban y 
y en los ojos me dá , que el llanto inunda ^ 
el resplandor de las nupciales hachas. 

7í- 
Los versos del feliz Epithalamio 

modula el son de la ingeniosa flauta ^ 

mas ominosa para mí y mas triste 

^ue la trompa mas ronca y destemplada. 

No hice mas que temer en los principios ^ 
no creyendo , que tal maldad pasara ; 
pero ocupando el pecho todo un pasmo ^ 
hiela el aliento , si Ja voz embarga. 

7J- 
Numeroso concurso corre , y todos 

repiten Himeneo^ Himeneo claman; . 

creciendo mi dolor y mi tormento » , 

al paso que se acerca la algazara. 

74- 
No faltó sin embargo en la familia , 

quien llorase ^ si bien disimulaba 

el llanto ; que hasta el mas infame siervo 

sentía , darme nueva tan infausta. 

75- 
Además de que yo también entonce^ 

prefería la duda y la ignorancia : 

bien que , como si cierto del mal fuese , 

triste y confuso el corazón estaba. . 

Qüan- 
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76. 
Quand(^ el menor acaso de tas hijos , 
o por ver del estrepito la causa , . 
delante del umbral de aquella puerta 
de doblca hojas se coloca y para. 

77- 
,, Huye , o madre ,de aqui : Jason mi padre, 

99 dijo , ep.pompa nupcial a ver se alcanza ^ 

,j y cubierto de ropas de oro , guia 

^, los caballos » que el alto carro arrastran. 

7». 
.Con mis manos entonces en mi pecho 

mil golpes repetí , desmenuzadas 

las rop^s.: ni los dedos en mi rostro 

lugar indultan de mi furia y rabia. 

79- 

La pena yeldolor ^a entrar corriendo 

por medio de las gentes , me incitaba , 
y arrebata^ de los compuestos rizos 
de esa tu nueva esposa las guirnaldas. 
8o. 
Yo.noiséi'como pude contenerme , 
de que , asi como estaba desgreñada , 
•clamase : mió es este , y con mis manos 
de en medio de los tuyos te sacara. 
8r. 
Oh padre , que ofendí tan atrozmente , 
óh patria , sin razón abandonada , 
alegraos :. y. oh manes de mi hermano # 
tantas desdichas., a aplacaros , bastan. 

01- 



82. 

Olvidados por él palacio , rcíndr 
y la patria tambietoi , de sí me aparta 
aquel esposo ingrato ^ que algún dia . 
aun pérdidas mayores compensaba^. 

Pude vencer con mi arte loá Dragones 
y de los Toros la feroz pojaiiza; 
y de tan solo un hombre ya no puedo 
vencer la ingratitud , domar la sm« 

84. 
Yo , que pude con doñas invenciones 
de aquellos Toros extinguir las fraguas» 
ya no tengo poder , para librarme 
de este voraz incendio » que me abrasa. 

85. ; 

Ya los mismos encantos , ya las hierbas , 
mis artes mismas ya me desamparan ; . 
\iii por mas que mis ruegos la importunan , 
mis súplicas atiende Hecate grata* 
S6. 

Aborrezco la luz del claro día> 
las tristes noches paso desvelada; 
ni puede el miserable cuerpo un punta 
del sueño disfrutar la quietud blanda. 
87. 

Yo^ que pude infundir al Dragón fiero 
sueño profcrado , al sueño estoi negada ; 
de suerte , que aquálquiera provechosas 
mucho mas que a su dueño son mis Magias, 

Ese 
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88. 
Ese cuerpo i esos miembros , que ínis artes 
i^lvaron ¿t los riesgos , ahora abraza 
una ramera vil , cogiendo el fruto 
debido a mi trabajo , estudio y maña. 
89. 
^* Y quién sabe , tal vez si para hacerte 
mas agradable a tu recien casada^ 
que necia debe ser , a sus oidos 
iniquos buscas voces adequadas? 
90. 
Contra mi parecer , y mis costumbres 
5Ín duda inventas crimenes y faltas j 
para que ella se ria , y mis defcílos ' 
referidos por tí mas la complazcan. 

Riase en hora buena , ocupe el lecho 
levantado ; que cuelga Tiria grana : 
qua acaso vendrá tiempo , en que ella lloro 
mayor incendio , que este que me inflama. 

Pues mii^ntras haya fiiego , haya puñales ^ 
y mientras jugos de venenos haya^ 
enemigo, ninguno de Medea 
se podrá asegurar de su venganza* 

Pero si por ventura mover pueden 
tus entrañas de acero mis plegarias , 
escucha ya mis voces , bion distintas " • 
del espiritu , que antes me animaba. 

Quan- 
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Qaanto estubiste tú a mis pie$ renáidó^ 

a los tuyos ahora estol postrada 'r - ^ 

sin que el. temor , ni la verguenza^estprvea ' 

tan repentina mutación y extraña* ^ <^ ; > 

95- 

Si yo por mí te soi ya despreciable^ ' ^ 

mira nuestros dos hijos , y reparar- ^' * ^ 

que en ellos contra mí continuamento 

vengara sus enojos la madrastra. - -^ • :- > > 

96. 

j Quán parecidos son a tí I tu imagen 
¡ oh quáuto me conmueve ! [ oh cpiáotas saca' 
lagrimas de mis ojos repetido i ' ) 

el tierno a¿lo,de ver tu semejanawt.-^ " j 

97' 

Ruegote por los Dioses , por las-liices ^ 

que a tan inmensos términos derrama : ? 

el sol mi avuelo , por lo que algún tiempo 

fui j y de tus hijos, por las prendas ^caras : ^ 

98: 

tQoc otra vez me recibas ; tirqwe viste ^' 

lo que por tí dejé , las abundancias , .: ; 

los bienes que pospuse : dame auxilio^ ^ 

y cúmpleme a lo menos tu palabra.; . • . 

99- 

-No imploro fu favor contra los Toros ^ 

ni de hombres contra bélicas esqnadras> 
ni tampoco pretendo , con tu ayuda 
ftdojTmecer serpictitc» desveladas.- v\' -. ; 



loo. 
Soló a tí te pretendo ; pucá quisiste , 
hacerme de tí mismo entrega franca i 
y de cuyo consorcio la honra tengo , 
de ser dos veces madre apellidada. 

lOI. 

Sí preguntas :^caso por mi dote i 
con migo ven , iremos a contarla 
al campo ;.que , antes de sacar de Frixo 
el vellón , era fuerza , que labraras^ 

102. 

Ese mtsmd vellón , esa famosa 
piel de oro en todo el^rbe celebrada 
es mi dote también ; que si dijera , 
que a daxlmelc volvieses , le degáras« 
105. 

El haberte salvado, y juntamente 
salvado haber la juventud Pelasga , 
también es dote mia : ahora co/i esto 
las riquezas, de Sisipho compara. 
104. 

Ta misma vida » el que esa esposa tengas , 
y un suegro de riquezas tan colmadas , 
y el poder lo que puedes , c^ , ingrato , 
mi dote , ya que aféelas ^igWarla. 
105. 

Tpdo l5 qual al punto : ; , : . ¿ Ma$ qué sirve 
las pepas pregpnar ) antes de darlas ."^ 
y mas quando la colera encendida 
en mi pecho rencores e : ir^s fragua# . 

Don* 
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lOO. 

Donde el furor arrebatarme quiera , 
iré , por mas que de la acción insana 
me pese alguna vez como me^ pesa y , '\ 
de haber favorecido a una alma ingrata. 
107. ' * • 

El Dios , <}ue agita el-coTazon .furioso^ 
los estragos verá » que ya prepara 
mi indignación ; bien que no sé *qúe excesos 
mayores contra tí medita el 4lma# • 
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